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УВОДЗІНЫ 
 
На сучасным этапе ў беларускім мовазнаўстве значная ўвага 

надаецца апісанню словаўтваральнай сістэмы мовы, устанаўленню яе 
меж. У гэтым плане важным з’яўляецца размежаванне сістэмных і 
асістэмных з’яў словаўтварэння. Да апошніх вучоныя-лінгвісты 
звычайна адносяць адзінкавыя факты, аналіз якіх уяўляе цікавасць для 
пазнання і апісання словаўтваральнай сістэмы і яе магчымасцей. Сярод 
такіх фактаў пэўнае месца належыць унікальным часткам слова.  

Як адзначае Р. С. Манучаран, “для сучаснай тэорыі словаўтварэння 
характэрна імкненне да паслядоўнай рэалізацыі сістэмнага падыходу 
да апісання мовы, раскрыцця іерархічнай арганізацыі 
словаўтваральных адносін і заснаваных на іх класаў, адрознення 
галоўных і заканамерных з’яў ад другарадных і выпадковых, 
наладжвання ўзаемасувязі і ўзаемадзеяння паміж словаўтваральнымі 
адзінкамі, пабудовы абгрунтаваных класіфікацыйных схем” [55, с. 5]. 
Такі падыход прадугледжвае ўстанаўленне крытэрыяў для вызначэння 
меж паміж сістэмнымі і асістэмнымі з’явамі. 

У адносінах да марфемікі даследчыкі імкнуцца падзяліць усе 
марфемы на цэнтральныя і перыферыйныя, называючы адны 
актыўнымі, рэгулярнымі, прадуктыўнымі, другія, наадварот, – рэдкімі, 
унікальнымі, адзінкавымі, нерэгулярнымі, непрадуктыўнымі. 

Паколькі сістэма прадугледжвае існаванне заканамерных сувязей 
паміж яе элементамі, што з’яўляецца магчымым перш за ўсё пры 
аднароднасці гэтых элементаў, то адзінкавыя ў сваім родзе элементы, па 
словах Н. А. Янка-Трыніцкай, не адносяцца да сістэмы мовы: “... любая 
з’ява ўваходзіць у сістэму толькі ў тым выпадку, калі яна заканамерна 
паўтараецца” [154, с. 44]. Такой жа думкі прытрымліваецца і 
Л. У. Сахарны: “Звычайна нашы ўяўленні аб заканамернасцях мовы 
фарміруюцца на аснове найбольш распаўсюджанага, масавага, 
“тыповага”. Перыферыйныя ж, нетыповыя, нават экзатычныя 
(з нарматыўнага пункта погляду) з’явы або не ўлічваюцца ўвогуле, або 
разглядаюцца як адзінкі, што выступаюць “у ролі” іншых адзінак, або 
проста фіксуюцца як “выключэнні з правіла”. Падобны падыход 
характэрны і для аналізу праблем, звязаных з сутнасцю марфемы” [81, 
с. 159].  

Такім чынам, адзінкавыя факты словаўтварэння і марфемікі 
выводзяцца за межы сінхроннай сістэмы мовы, або, у лепшым выпадку, 
ім адводзіцца месца на перыферыі сістэмы. У сувязі з гэтым 
нерэгулярныя марфемы не атрымалі належнага асвятлення ў навуковых 



  

4 

даследаваннях. У той жа час пры такім падыходзе за межамі сістэмы 
могуць аказацца важныя моўныя з’явы. Як адзначае М. М. Янцанецкая, 
“вытворных слоў, што характарызуюцца нетыповымі семантычнымі або 
фармальнымі паказчыкамі, не так і мала... Яны патрабуюць свайго 
тлумачэння. Выключэнне такіх лексічных адзінак са словаўтваральнай 
сістэмы не лічыцца правамерным…” [160, с. 46]. На думку 
М. М. Шанскага, “усебаковае і глыбокае даследаванне марфемікі, а 
таксама сродкаў і спосабаў дэрывацыі, уласцівых пэўнай мове, 
немагчыма пры вывучэнні адных рэгулярных і тым больш адных 
прадуктыўных словаўтваральных тыпаў і афіксаў, без уважлівага 
аналізу марфем і мадэлей нерэгулярных. Тым больш гэта немагчыма 
пры вывучэнні ў сінхронным плане сістэмы формаўтварэння мовы, дзе 
нерэгулярныя марфемы ўтвараюць з рэгулярнымі адну … парадыгму” 
[141, с. 156–157]. 

Нерэгулярны афікс, стаўшы фактам мовы, можа служыць сродкам 
утварэння новых слоў і тым самым набыць прадуктыўнасць, а з 
уваходам новаўтварэнняў у мову нерэгулярны афікс, што з’яўляецца ў 
іх словаўтваральным сродкам, атрымлівае статус рэгулярнага. Гэта 
значыць, што мяжа паміж рэгулярнымі і нерэгулярнымі марфемамі 
з’яўляецца дастаткова рухомай, што сведчыць пра неабходнасць 
вывучэння апошніх. Такім чынам, на сучасным этапе развіцця 
мовазнаўства аб’ектам пільнай увагі лінгвістаў з’яўляюцца адзінкавыя, 
непаўтаральныя марфемы, якія вычляняюцца ў складзе слоў.  

Працы вядомых вучоных Р. В. Вінакура [15], М. М. Шанскага [140, 
142, 143], А. М. Ціханава [114–120], А. І. Смірніцкага [109], 
А. А. Земскай [34, 37], І. С. Улуханава [126, 128, 130], У. У. Лапаціна 
[48, 49], В. П. Ермаковай [28], І. А. Шыршова [149–151], 
У. І. Максімава [54], В. М. Немчанкі [64, 65], М. Д. Сцяпанавай [111], 
Р. А. Пастушэнкава [70, 71], Ю. С. Маслава [56, 57], З. А. Паціхі [74, 
75], А. І. Маісеева [61, 62], Л. В. Рацыбурскай [76, 78, 79], 
М. М. Янцанецкай [159, 160], Н. А. Янка-Трыніцкай [154–156] і іншых 
даследчыкаў [7, 11, 16, 24, 25, 40, 43, 45, 59, 60, 66, 81, 113, 133, 134, 
136, 137, 153, 162–165] прысвечаны вывучэнню спецыфікі ўнікальных 
сродкаў дэрывацыі. 

Як бачым, у русістыцы праблема ўнікальных частак слоў 
вывучаецца даволі шматгранна, у беларускім жа мовазнаўстве гэта 
тэма з’яўляецца нераспрацаванай. Толькі ў манаграфіі Л. М. Шакуна 
“Словаўтварэнне” (1978) ёсць невялікі раздзел “Унікальныя часткі 
слова”, прысвечаны ўнікальным марфемам [138]. У сувязі з гэтым пры 
распрацоўцы праблемы уніфіксаў у сучаснай беларускай мове ўзнікае 
неабходнасць абапірацца на даследаванні ў рускім словаўтварэнні. 
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У цэлым адсутнічаюць звесткі адносна структуры, зместу, аб’ёму 
ўнікальных марфем у беларускай мове, не праведзена дастаткова 
пераканальнага размежавання паміж унікальнымі і неўнікальнымі 
марфемамі, не вызначаны спецыфічныя рысы ўнікальных частак слоў, 
не ўстаноўлена іх месца ў сістэме словатворчасці. Акрамя таго, у 
сувязі з існуючымі ў даследчыкаў разыходжаннямі ў азначэнні 
паняцця “ўнікальныя часткі слова” ёсць шмат недакладнага і 
супярэчлівага.  

Актуальнасць даследавання абумоўлена неабходнасцю ўсебаковага 
і вычарпальнага вывучэння сістэмы беларускага словаўтварэння; 
вызначэння статусу, ролі і месца ўнікальных марфем у 
словаўтваральнай сістэме беларускай мовы на сучасным этапе яе 
развіцця і функцыянавання; устанаўлення прычын і шляхоў узнікнення 
ўнікальных марфем і страты імі сваёй унікальнасці; распрацоўкі 
ўніверсальнай класіфікацыі ўнікальных марфем і ўстанаўлення іх ролі 
ў папаўненні корпуса словаўтваральных сродкаў і пашырэнні 
словаўтваральнай базы сучаснай беларускай мовы. 

Метадалагічнай асновай з’яўляецца сістэмны падыход да 
даследавання лексем беларускай мовы з унікальнымі марфемамі. 
Асноўны метад – сінхронна-апісальны. Выкарыстаны прыёмы 
словаўтваральнага, марфемнага, этымалагічнага аналізаў для 
выяўлення структуры, спосабаў утварэння і паходжання слоў, а 
таксама элементы колькасных падлікаў. 

Для нагляднасці асобныя звесткі прадстаўлены ў 1 малюнку і 
9 табліцах. 

Мэта даследавання – правесці сістэмнае апісанне ўнікальных 
марфем сучаснай беларускай мовы, абгрунтаваць іх статус і ўстанавіць 
межы ўнікальнасці. 

Навуковая рэалізацыя мэты даследавання прадугледжвае 
пастаноўку і вырашэнне наступных задач: 

1) прааналізаваць існуючыя ў лінгвістыцы падыходы да азначэння 
паняцця “ўнікальная марфема”, выявіць дыферэнцыяльныя прыметы, 
крытэрыі выдзялення ўнікальных частак слова як спецыфічных адзінак 
марфемікі;  

2) распрацаваць класіфікацыю ўнікальных марфем; 
3) вылучыць і даследаваць корпус абсалютна ўнікальных 

афіксальных марфем; 
4) выявіць і прааналізаваць корпус адносна ўнікальных 

афіксальных марфем; 
5) устанавіць і апісаць корпус свабодных і звязаных унікальных 

каранёвых марфем; 
6) вызначыць крыніцы і шляхі ўзнікнення ўнікальных марфем. 
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Аб’ект даследавання – унікальныя марфемы, выдзяляльныя ў 
лексічных адзінках, зафіксаваных у слоўніках сучаснай беларускай 
мовы. 

Прадмет даследавання – дыферэнцыяльныя прыметы, крыніцы і 
шляхі ўзнікнення ўнікальных марфем і іх тыпы ў словаўтваральнай 
сістэме сучаснай беларускай мовы. 

Матэрыялам даследавання паслужылі словы з унікальнымі 
марфемамі, выяўленыя шляхам суцэльнай выбаркі з наступных 
лексікаграфічных крыніц: “Слоўнік беларускай мовы” (Мінск, 1987), 
“Słownik a tergo współczesnego języka białoruskiego” ў 4 т. (Варшава, 
1988–1989), “Марфемны слоўнік беларускай мовы” (Мінск, 1989), 
“Словаўтваральны слоўнік беларускай мовы” (Мінск, 2000), 
“Словаўтваральны слоўнік беларускай мовы” (Магілёў, 2002), 
“Слоўнік беларускай мовы” (Мінск, 2012), “Вялікі слоўнік беларускай 
мовы: арфаграфія, акцэнтуацыя, парадыгматыка” (Мінск, 2012). 
Для апісання лексічных значэнняў слоў выкарыстаны наступныя 
слоўнікі: “Тлумачальны слоўнік беларускай мовы” ў 5 т., 6 кн. (Мінск, 
1977–1984), “Словарь иностранных слов” (Масква, 1979), “Слоўнік 
іншамоўных слоў” (Мінск, 1993), “Слоўнік іншамоўных слоў” у 2 т. 
(Мінск, 1999), “Толковый словарь русского языка” (Масква, 2003), 
“Беларуска-рускі тлумачальны слоўнік новых слоў і новых значэнняў 
слоў” (Мінск, 2013), “Тлумачальны слоўнік беларускай літаратурнай 
мовы” (Мінск, 2016). Для вызначэння этымалогіі слоў выкарыстаны 
“Этимологический словарь русского языка” (Масква, 1965), 
“Этимологический словарь русского языка” (Кіеў, 1970), “Краткий 
этимологический словарь русского языка” (Масква, 1975), 
“Этымалагічны слоўнік беларускай мовы”, т. 1–14 (Мінск, 1978–2016), 
“Гістарычны слоўнік беларускай мовы” ў 37 вып. (Мінск, 1982–2017), 
“Этимологический словарь русского языка” (Масква, 1994), 
“Этимологический словарь русского языка” ў 4 т. (Масква, 2004).  

Усяго выяўлена і прааналізавана 1742 лексічныя адзінкі з 
унікальнымі марфемамі і морфамі. 

Навуковая навізна вынікаў праведзенага даследавання заключаецца 
ў тым, што ў ім упершыню вырашаны актуальныя для сучаснага 
беларускага словаўтварэння і марфемікі задачы: вызначаны 
дыферэнцыяльныя прыметы і крытэрыі выдзялення ўнікальных 
марфем; распрацавана класіфікацыя ўнікальных частак слова ў 
беларускай мове; вылучаны і даследаваны корпус абсалютна 
ўнікальных і адносна ўнікальных афіксальных марфем; устаноўлены і 
апісаны корпус свабодных і звязаных унікальных каранёвых марфем; 
ахарактарызаваны крыніцы і шляхі ўзнікнення ўнікальных марфем. 
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1. УНІКАЛЬНЫЯ МАРФЕМЫ 
ЯК АСОБЫЯ АДЗІНКІ МАРФЕМІКІ 

 
Сучасная беларуская мова характарызуецца наяўнасцю 

разнастайных відаў марфем. Пры класіфікацыі марфем улічваюцца 
найперш іх значэнне і роля ў структуры слова. На гэтай падставе 
вылучаюцца марфемы каранёвыя і афіксальныя. Каранёвая марфема 
з’яўляецца абавязковай часткай слова, без якой яно не можа існаваць, і 
выражае яго рэчыўнае (прадметнае) значэнне. Афіксальныя марфемы – 
неабавязковыя часткі слова (могуць выдзяляцца або не выдзяляцца ў 
структуры лексем), якія самастойна не ўжываюцца, а заўсёды 
суправаджаюць корань і ўдакладняюць яго рэчыўнае значэнне. Як 
правіла, марфемы паўтараюцца ў розных лексічных адзінках. Разам з 
тым ёсць і такія структурныя часткі, што ўжываюцца толькі адзін раз у 
адным канкрэтным слове. Такія марфемы называюцца ўнікальнымі 
[94, 97]. 

Унікальныя марфемы звычайна разглядаюцца як “марфемы, якія не 
паўтараюцца ў іншых словах, сустракаюцца толькі ў адным слове” [112, 
с. 156], напрыклад, паш-алы́к (параўн.: пашá), шкл-я́рус (параўн.: шкло), 
генерал-íсімус (параўн.: генерáл), нав-ічóк (параўн.: нóвы), пашт-альён 
(параўн.: пóшта), ікан-астáс (параўн.: ікóна), бед-алáг-а (параўн.: 
бядá), мез-алья́нс (параўн.: алья́нс), вóд-мель (параўн.: мель), зака-вýл-
ак (параўн.: вýліца), пá-дчар-ыц-а (параўн.: дачкá) і інш. Аднак такое 
азначэнне з’яўляецца не зусім дакладным, паколькі ўнікальныя часткі 
могуць паўтарацца ў вытворных лексічных адзінках: шкл-я́рус – шкл-
я́рус-н-ы, пашт-альён – пашт-альён-ск-і, ікан-астáс – ікан-астáс-н-ы. 
Таму больш правільнай лічыцца наступная дэфініцыя: унікальныя 
марфемы – гэта тыя марфемы, якія ўжываюцца “ў спалучэнні толькі з 
адной і той жа марфемай – каранёвай або афіксальнай” [77, с. 3]. 

У навуковых даследаваннях і спецыяльнай літаратуры ў дачыненні 
да ўнікальных частак слова звычайна выкарыстоўваецца тэрмін 
“нерэгулярныя”. Тым самым унікальныя марфемы супраць-
пастаўляюцца рэгулярным марфемам, што пастаянна ўжываюцца ў 
складзе члянімых слоў.  

Пры выкарыстанні тэрмінаэлемента -фікс (параўн.: афікс, суфікс, 
прэфікс, конфікс, постфікс, інтэрфікс) унікальныя часткі слова 
называюць уніфіксамі (ад лац. unicus – унікальны), таму што іх 
асноўная прымета – унікальнасць, адзінкавасць. Тэрмін “уніфікс” у 
навуковы ўжытак уведзены рускім лінгвістам А. А. Земскай, якая пад 
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ім разумее “далей непадзельныя часткі слова, што характарызуюцца 
наяўнасцю значэння” [36, с. 59]. У “Слоўніку лінгвістычных тэрмінаў” 
П. У. Сцяцко, М. Ф. Гуліцкага, Л. А. Антанюк унікальныя марфемы 
называюцца унікумамі (ад лац. unicum – адзінае ў сваім родзе, 
незвычайнае) [112, с. 156]. У нашым даследаванні выкарыстоўваецца 
тэрмін “уніфікс”.  

Уніфіксы адрозніваюцца ад “звычайных” каранёвых і афіксальных 
марфем. Унікальныя часткі слова адзінкавыя і не ўжываюцца ў 
свабодным выглядзе. Адзначым, што афіксы таксама не ўжываюцца ў 
свабодным выглядзе, аднак яны паўтараюцца ў розных словах 
(напрыклад, канчатак -а: трав-á, краíн-а, дзяўчы́н-а; суфікс -ік: дóм-ік, 
стóл-ік, кóн-ік; прэфікс пра-: пра-чытáць, пра-éхаць, пра-слýхаць і 
інш.). Карані бываюць адзінкавымі, але для іх характэрна свабоднае 
ўжыванне. Радыксоіды (карані, якія ўжываюцца толькі ў звязаным 
выглядзе) заўсёды паўтараюцца, у іншым выпадку яны не будуць 
выдзяляцца як карані. Параўнаем, напрыклад: вýл-іц-а, за-вýл-ак [91].  

Вышэйадзначаныя адрозненні уніфіксаў ад рэгулярных каранёў і 
афіксаў адлюстраваны ў табл. 1.1 (паводле А. А. Земскай [36, с. 59]).  
 

Таб ліца  1.1. Адрозненне уніфіксаў ад паўтаральных марфем 
 

Прыметы марфем Карані Афіксы Уніфіксы свабодныя звязаныя 
Паўтаральнасць +, – + + – 
Ужыванне  
ў свабодным выглядзе + – – – 

 
Такім чынам, адсутнасць у уніфіксаў прымет “паўтаральнасць” і 

“ўжыванне ў свабодным выглядзе” адрознівае іх ад усіх іншых відаў 
марфем.  

Унікальныя часткі слова – гэта асобы від адзінкавых марфем, што 
ўжываюцца толькі ў звязаным выглядзе. Таму “словы з уніфіксамі не 
ствараюцца … у маўленні. Для таго каб гэтыя словы ўжыць, іх трэба 
ведаць. І гэтай якасцю словы, у склад якіх уваходзяць уніфіксы, 
падобныя да фразеалагічных спалучэнняў. Апошнія таксама трэба 
ведаць для таго, каб ужываць правільна” [36, с. 60]. Разам з тым 
А. А. Земская адзначае, што ўнікальныя марфемы могуць 
выкарыстоўвацца “для стварэння моўных новаўтварэнняў рознага роду 
(звычайна жартаўлівых)” [36, с. 60]. Калі ж новаўтварэнне становіцца 
агульнаўжывальным, уніфікс страчвае сваю ўнікальнасць і пераходзіць 
у разрад рэгулярных афіксаў.  
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У беларускай мове ў якасці прыкладу можна прывесці прыслоўе 
напрыканцы́ (канéц). Пашырэнне ў вусным маўленні новага слова 
напрыпачáтку (пачáтак) можа стаць прычынай для пераходу 
першапачаткова ўнікальнага прэфікса напры- ў разрад неўнікальных, 
аднак пры гэтым захоўваецца ўнікальнасць конфіксаў напры-...-ы, 
напры-...-у. 

Такім чынам, як адзначае М. М. Шанскі, “нерэгулярнасць таго ці 
іншага афікса і якой-небудзь мадэлі складання не сведчыць аб тым, 
што яны аўтаматычна з’яўляюцца неўтваральнымі: любая мадэль, 
любы афікс … можа ўтварыць (па прычыне неабходнасці і ў 
адпаведных умовах) аналагічнае па структуры слова” [141, с. 158]. 

У слове уніфіксы звычайна знаходзяцца пасля кораня перад 
канчаткам, г. зн. займаюць пазіцыю суфікса (пуст-альг-á – пусты́, 
каз-ёл – казá, гавары́-льн-я – гавары́ць, адзін-áрн-ы – адзíн, генерал-
ітэ́ – генерáл), магчымы ўнікальныя прэфіксы (ал-хíмія – хíмія, эрц-
гéрцаг – гéрцаг), інтэрфіксы (дв-ух-галóсы – два галасы́), конфіксы (на-
камáр-нік – камáр, чарт-ыхá-ц-ца – чорт), а таксама ўнікальныя 
карані (корань мал- у слове малíны), якія “па аналогіі з унікальнымі 
службовымі марфемамі называюцца унірадыксоідамі, гэта значыць, 
непаўтаральнымі, унікальнымі, падобнымі да каранёў” [138, с. 47]. 
 

1.1. Праблема выдзялення ўнікальных марфем 
 

Пытанне аб унікальных марфемах у сучаснай лінгвістыцы 
з’яўляецца дыскусійным і звязана перш за ўсё з праблемай вызначэння 
марфемы як значымай адзінкі мовы, з праблемай вызначэння яе 
асноўных прымет.  

Сучаснае разуменне марфемы ўзыходзіць да вучэння І. А. Бадуэна 
дэ Куртэнэ, які азначаў марфему як “далей недзялімы, далей 
нераскладальны марфалагічны элемент моўнага мыслення” і разглядаў 
тэрмін “марфема” як “родавае паняцце, якое аб’ядноўвае відавыя 
паняцці” [10, с. 197–198]. Такога падыходу да марфемы 
прытрымліваецца большасць сучасных даследчыкаў. Так, Л. М. Шакун 
разумее марфему як “найменшую граматычную (фармальную) адзінку 
мовы, якая ў складзе слова выражае пэўнае (лексічнае ці граматычнае) 
значэнне” [138, с. 12]. У “Слоўніку лінгвістычных тэрмінаў” 
П. У. Сцяцко, М. Ф. Гуліцкага, Л. А. Антанюк падаецца наступная 
дэфініцыя марфемы: “марфема – найменшая структурная частка слова, 
што выражае пэўнае лексічнае ці граматычнае значэнне і рэгулярна 
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паўтараецца” [112, с. 79]. У “Граматыцы беларускай мовы” (1962) 
марфемамі называюцца “часткі слова, якія выражаюць тое ці іншае 
значэнне” [26, с. 8]. Па словах А. А. Земскай, “найменшая значымая 
частка слова – марфема. Няма марфем, што не маюць значэння; часткі 
слова, якія не выражаюць ніякага значэння, марфемамі не з’яўляюцца” 
[36, с. 3]. В. М. Немчанка разглядае марфему як “гукавое адзінства (гук 
або комплекс гукаў), што выражае пэўнае значэнне і не можа дзяліцца 
на больш дробныя значымыя часткі” [64, с. 43].  

Такім чынам, характэрнымі прыметамі марфемы з’яўляюцца 
наступныя: наяўнасць значэння, мінімальнасць, узнаўляльнасць, 
вылучальнасць у складзе слова, аддзяленне ад іншых марфем у слове.  

Да важных характарыстык марфемы адносяць і яе паўтаральнасць: 
“пры падзеле слова на марфемы трэба абавязкова захоўваць 
патрабаванне: вылучаць можна такую частку слова, якая з тым жа 
значэннем сустракаецца і ў іншых словах” [6, с. 336]. Так, на думку 
А. С. Кубраковай, частка слова выдзяляецца як марфема, калі 
“сустракаецца з тым жа значэннем у іншым лінгвістычным акружэнні” 
[43, с. 80]. 

Па словах У. І. Максімава, астаткавыя гукавыя комплексы ў пазіцыі 
суфікса, “калі яны не знаходзяць апоры, адпаведнасці ў сістэме рускага 
словаўтварэння, павінны лічыцца не суфіксамі (няхай нават 
“нерэгулярнымі”) або суфіксоідамі, а пустымі гукаспалучэннямі, 
морфасегментамі, якія нічога не абазначаюць” [54, с. 30]. 

Р. А. Пастушэнкаў сцвярджае, што “тыя вучоныя, хто акцэнтуе 
сваю ўвагу на структурна-функцыянальным чляненні слова, пры якім 
немагчыма не ўлічваць адносін матывацыі паміж аднакаранёвымі 
словамі, выступаюць за прызнанне паўтаральнасці ў якасці неабходнай 
прыметы менавіта каранёвых марфем, таму што каранёвая марфема 
павінна паўтарацца ў вытворным і ўтваральным слове. Тыя, хто 
акцэнтуе ўвагу на структурна-семантычным чляненні слова, пры якім 
немагчыма не ўлічваць агульнасць у значэнні марфем, настойваюць на 
паўтаральнасці як якасці толькі афіксальных марфем, таму што калі 
значэнне каранёвых марфем можа абапірацца на непасрэднае 
суаднясенне з прадметам рэчаіснасці, то значэнне афіксальных 
марфем, асабліва калі адсутнічаюць адносіны матывацыі, у значнай 
меры падказваецца агульнасцю ў семантыцы аднаструктурных слоў” 
[71, с. 67–68]. 

Як бачым, многія даследчыкі адзначаюць абавязковую 
паўтаральнасць марфемы ў словах. Пры такім падыходзе колькасць 
марфем у сучаснай беларускай мове значна звужаецца. 
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З другога боку, сярод лінгвістаў ёсць і тыя, хто не лічыць прымету 
паўтаральнасці абавязковай для марфемы: “… ад марфемы не 
патрабуецца, каб яна была рэкурэнтнай, г. зн. сустракалася б у некалькіх 
розных камбінацыях з іншымі марфемамі. Акрамя рэкурэнтных 
(мультывалентных) марфем ёсць і ўнікальныя (унівалентныя), 
прадстаўленыя заўсёды толькі ў адным пэўным морфаспалучэнні і тым 
не менш марфалагічна выдзяляльныя” [56, с. 5]. Такім чынам, адзінкавы 
характар элементаў слова, на думку М. М. Шанскага, не сведчыць пра 
адсутнасць у іх значэння і, адпаведна, марфемнага статусу: 
“… службовыя марфемы, якія выдзяляюцца ў слове, зусім не 
абавязкова павінны рэгулярна паўтарацца ў іншых словах, яна могуць 
сустракацца і толькі ў адным слове, што аналізуецца” [141, с. 53]. 

Разглядаючы лексічныя адзінкі з непаўтаральнымі суфіксамі, 
Р. В. Вінакур адзначае: “… ва ўсіх падобных нерэгулярных утварэннях 
гукавыя комплексы, што могуць быць выдзелены ў іх у якасці 
суфіксаў, … маюць значэнні суфіксаў ва ўтварэннях, пабудаваных па 
прадуктыўных і рэгулярных мадэлях. Немагчыма было б, напрыклад, не 
прыняць сцверджанне, што ў слове враждá элемент д таксама адносіцца 
да элемента враж, як, дапусцім, у слове дрýжба элемент б адносіцца да 
элемента друж, у слове слýжба элемент б – да элемента служ…” [15, 
с. 427]. Таму “як пэўная службовая марфема … нерэгулярныя афіксы 
могуць існаваць, але толькі ў структуры канкрэтнага слова. Іх значэнне 
цалкам дакладна вызначаецца толькі шляхам усведамлення сувязей і 
суадносін слоў, што іх змяшчаюць, з адпаведнымі ім роднаснымі 
словамі і параўнання з рэгулярнымі мадэлямі словаўтварэння” [141, 
с. 142]. 

Атрымліваецца, што выдзяленне ўнікальных марфем залежыць ад 
таго, лічыць ці не лічыць прымету паўтаральнасці абавязковай для 
марфемы.  

Пытанне аб наяўнасці ў слове ўнікальных частак вырашаецца па-
рознаму ў залежнасці ад прынцыпаў выдзялення марфем.  

Па словах Л. В. Рацыбурскай, “у адрозненне ад паўтаральных частак 
слова, якія маюць дадатковую выдзяляльнасць (іх існаванне 
пацвярджаецца наяўнасцю аналагічных частак у іншых словах), 
адзінкавыя кампаненты валодаюць так званай астаткавай 
выдзяляльнасцю са складу слова: яны не маюць фармальна-
семантычных аналагаў у іншых словах, і іх мяжа вызначаецца мяжой 
суседняга сегмента” [78, с. 25].  
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У лінгвістычнай літаратуры існуюць два прынцыпы выдзялення 
марфем: 1) словаўтваральны; 2) супастаўляльны (фармальна-
структурны). 

Пры словаўтваральным прынцыпе выдзялення марфем марфемнае 
чляненне слова ажыццяўляецца з улікам словаўтваральных 
асаблівасцей пэўнага слова, абапіраецца на выяўленне 
словаўтваральных сувязей гэтага слова з іншымі лексічнымі адзінкамі, 
гэта значыць, слова членіцца ў залежнасці ад суадносін паміж 
вытворным і ўтваральным. Вышэйадзначаны прынцып выдзялення 
марфем знайшоў адлюстраванне ў працах такіх вучоных-лінгвістаў, як 
М. В. Крушэўскі, В. А. Багародзіцкі, Р. В. Вінакур, М. М. Шанскі, 
У. У. Лапацін і інш. 

Адной з умоў члянімасці слова, на думку М. В. Крушэўскага, 
з’яўляецца тое, што слова, якое дзеліцца на марфемы, павінна мець у 
мове і адпаведнае слова без афікса: суфікс вычляняецца, “калі гукавы 
комплекс, да якога ён далучаецца, знаходзіцца ў мове і без гэтага 
суфікса, але таксама і без таго адцення ў значэнні, якое перадаецца 
гэтым суфіксам” [41, с. 77]. “Так, напрыклад, суфікс -икъ слова 
дóмикъ адасабляецца добра як асобная марфалагічная адзінка, якая 
надае слову памяншальна-ласкальнае адценне, таму што побач ёсць 
слова домъ без гэтага суфікса, але таксама і без гэтага адцення ў 
значэнні” [41, с. 77]. 

Чляненне слова ад вытворнага да ўтваральнага падтрымлівае 
В. А. Багародзіцкі, які і ўвёў у навуковы ўжытак тэрміны “ўтваральнае 
слова” і “вытворнае слова”: калі “аснова атрымліваецца шляхам 
далучэння суфіксаў або прэфіксаў, то адпаведныя словы называюцца 
вытворнымі”; “слова, ад якога непасрэдна ўтвараецца іншае, у 
адносінах да апошняга называецца яго ўтваральным” [9, с. 93].  

У найбольш поўным выглядзе гэты прынцып прадстаўлены ў 
працах Р. В. Вінакура. Даследчык выступае супраць магчымага 
фармальнага дзялення слоў на марфемы: “… рáмка дзеліцца на рáм-ка 
не проста таму, што для першай часткі знаходзім гукавую тоеснасць у 
словах рáма, подрáмник, обрамлéние і г. д., а для другой – у словах 
рýчка, нóжка, шéйка і г. д., а таму, што рам у слове рáмка абазначае 
тое ж самае, што рам у іншых словах гэтага рада, і што слова рáмка 
ўяўляе сабой вядомую мадыфікацыю значэння, якім валодае слова 
рáма. Прычым гэта дакладна такая ж мадыфікацыя, якую знаходзім у 
словах рýчка, нóжка, шéйка ў іх адносінах да слоў рукá, ногá, шéя” 
[15, с. 423–424].  
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Выдзяленне афіксаў у слове Р. В. Вінакур ставіць у залежнасць ад 
адносін вытворнасці, іх наяўнасці або адсутнасці ў слове: “Афікс можа 
мець які-небудзь сэнс толькі тады, калі ён адносіцца да якой-небудзь 
асновы, а не існуе сам па сабе” [15, с. 426]. Таму пры чляненні слова 
вучоны падкрэслівае значнасць утваральнай асновы: “… пра 
вытворную аснову можна гаварыць толькі тады і толькі да таго часу, 
пакуль ёсць суаднесеная з ёй аснова невытворная” [15, с. 425]. 
Атрымліваецца, што для знаходжання словаўтваральнай формы 
неабходна назваць першасную аснову хаця б яшчэ адзін раз у якім-
небудзь іншым слове моўнай сістэмы, што даследуецца. Пры гэтым 
значэнне слова з вытворнай асновай заўсёды вызначаецца праз 
спасылку на значэнне адпаведнай першаснай асновы.  

Далейшае развіццё вучэнне Р. В. Вінакура атрымала ў працах яго 
паслядоўнікаў. Так, напрыклад, М. М. Шанскі адзначае, што 
“правільнае чляненне слова на марфемы, а затым і вызначэнне яго 
структуры немагчымае без паслядоўнага выдзялення ў ім значымых 
частак у адпаведнасці з сінхронна адлюстраваным у яго будове 
словаўтваральным працэсам, г. зн. без уліку сувязей і суадносін, што 
існуюць … паміж вытворнай і ўтваральнай асновай” [141, с. 36]. 
Развіваючы погляды Р. В. Вінакура, вучоны прапаноўвае “прынцып 
матрошкі”, у адпаведнасці з якім марфемы ў слове павінны выдзяляцца 
паслядоўна (“з канца”), з улікам сувязей паміж словамі.  

Такім чынам, падыход да марфемнага аналізу, прадстаўлены ў 
працах М. В. Крушэўскага, В. А. Багародзіцкага, Р. В. Вінакура, 
М. М. Шанскага і іншых даследчыкаў, мае на ўвазе выяўленне 
марфемнай структуры слова шляхам паслядоўнага прымянення 
словаўтваральнага аналізу. 

Аднак пры чляненні слоў са звязанымі каранямі М. М. Шанскі 
выкарыстоўвае іншы падыход: “У тым выпадку, калі аналізуюцца 
словы, што маюць у сваім складзе звязаныя невытворныя асновы, улік 
роднасных ім слоў можа набываць выгляд супастаўлення двух 
суадносных вытворных слоў, агульная ўтваральная каранёвая марфема 
вядома ў цяперашні час толькі ў звязаным выглядзе, параўнаем: у-бáв-
и(ть) – при-бáв-и(ть), фаш-úст(-) – фаш-úзм(-), кóсм-ос(-) – косм-
úческ(ий), пт-úц(а) – пт-áх(а) і г. д.” [141, с. 41–42]. Атрымліваецца, 
што М. М. Шанскі падзяляе слова на марфемы толькі на аснове 
каранёвай тоеснасці. 

У. У. Лапацін пры марфемным аналізе слова звяртае ўвагу на 
вызначэнне накіраванасці словаўтваральнай вытворнасці, 
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матываванасці. Даследчык лічыць, што перш чым займацца 
вывучэннем саміх марфем, трэба спачатку вызначыць іх марфемны 
статус, наяўнасць самастойнага значэння. А гэта можна зрабіць толькі 
шляхам словаўтваральнага аналізу. Сапраўдны марфемны аналіз, на 
думку У. У. Лапаціна, “пачынаецца тады, калі ўжо ўстаноўлена 
(шляхам паслядоўна выкарыстанага словаўтваральнага аналізу) 
словаўтваральная структура слова, высветлена значэнне (у тым ліку 
словаўтваральнае) кожнай марфемы і структурная функцыя кожнага 
адрэзка, што выдзяляецца ў слове. Пры марфемным аналізе 
матываваных слоў мы маем справу з вынікамі такога даследавання, і ў 
гэтым сэнсе марфемны аналіз другасны ў адносінах да аналізу 
словаўтваральнага” [48, с. 28–29]. 

Можна сказаць, што словаўтваральны прынцып выдзялення 
марфем, арыентаваны на папярэдняе вызначэнне словаўтваральных 
адносін слова, якое аналізуецца, з іншымі словамі, вядзе да таго, што 
чляніцца на марфемы могуць толькі вытворныя лексічныя адзінкі.  

У дачыненні да ўнікальных марфем сутнасць гэтага прынцыпу 
заключаецца ў наступным: пры чляненні слова могуць выдзяляцца 
толькі ўнікальныя афіксы, унікальных каранёў быць не можа. 

Так, крытэрыем правільнасці члянення асновы слова для 
Р. В. Вінакура з’яўляецца наяўнасць значэння ў частцы, што 
выдзяляецца: “… калі пры выдзяленні са складу якой-небудзь асновы 
вядомага гукавога комплексу ў астатку атрымаецца гукавы комплекс, 
які не валодае якім-небудзь значэннем, уяўляе сабой пустое 
гукаспалучэнне, то выдзяленне праведзена няправільна” [15, с. 421]. 
Таму даследчык адмаўляе наяўнасць значэння ў адзінкавых каранёвых 
элементах: “У вядомым сэнсе можа здацца “натуральным” у словах 
тыпу малúна, сморóдина выдзеліць гукаспалучэнне -ин- і надаць яму 
функцыю абазначэння ягады. Але паколькі пасля такога выдзялення 
гукаспалучэнні мал, смород самі па сабе пазбаўлены функцыі, 
спасылкай на якую можна было б растлумачыць розніцу паміж ягадамі 
малúной і сморóдиной, то суфікса -ин- у гэтых словах не існуе. 
Зразумела, што розніца паміж названымі ягадамі як вядомымі 
прадметамі рэчаіснасці перададзена ў мове розніцай цэласных слоў 
малúна, сморóдина, а не розніцай комплексаў мал, смород, якія самі па 
сабе нічога не абазначаюць” [15, с. 422]. Р. В. Вінакур лічыць 
немэтазгодным выдзяляць суфіксальную марфему і ў слове бужанíна: 
“У слове буженúна няма суфікса -ин-, які абазначае мяса, таму што 
паняцце мяса тут абазначана словам буженúна як цэлым. Між тым у 
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словах конúна, свинúна, осетрúна, лососúна і іншых адпаведных 
комплекс -ин- абазначае не проста мяса, а мяса той жывёлы, якая 
называецца ў першаснай аснове. Такую функцыю нельга надаць 
комплексу -ин- у слове буженúна па той простай прычыне, што няма 
такой жывёлы, якая б абазначалася ў рускай мове комплексам бужен” 
[15, с. 422]. У беларускай мове ў слове бужанíна (‘вараная свініна 
асобага прыгатавання’ [124, т. 1, с. 415]) вычляняецца корань буж- і 
суфікс -анін-а, паколькі ёсць слова аднатыпнай структуры – сал-анíн-а 
(‘свіное пасоленае сала’ [124, т. 5, кн. 1, с. 25]). І бужанíна, і саланíна 
абазначаюць гатунак мяса жывёлы (параўн.: у рускай мове: солонúна – 
‘засоленное мясо’ [67, с. 746]).  

З другога боку, Р. В. Вінакур прызнае наяўнасць унікальных 
афіксальных марфем. Аналізуючы лексему пастýх, даследчык 
прыходзіць да высновы, што “ёсць толькі адно несумненнае слова ў 
сучаснай літаратурнай мове, якое мае суфікс асобы -тух, менавіта 
пастýх. Але ад гэтага названы суфікс не перастае быць суфіксам, а 
адпаведная аснова, што самае галоўнае, не перастае быць асновай 
вытворнай” [15, с. 427]. 

Пазіцыя Р. В. Вінакура, якая вядзе да адмаўлення ўнікальных 
каранёў і прызнання ўнікальных афіксаў, падтрымліваецца і іншымі 
даследчыкамі. Так, на думку М. М. Шанскага, “… вытворных слоў і 
асноў з ізаляванымі, адзінкавымі, невытворнымі асновамі, якія 
выдзяляюцца і існуюць толькі ў іх, няма і быць не можа, але ёсць 
вытворныя асновы і словы, у якіх выдзяляюцца толькі ў іх складзе 
жывыя зараз афіксы” [141, с. 53]. 

Другі прынцып выдзялення марфем – супастаўляльны (фармальна-
структурны). Гэты прынцып арыентуецца на структурную 
суаднесенасць слоў, на існаванне ў іншых словах частак, фармальна і 
семантычна тоесных тым, што вылучаюцца ў пэўным слове. 
Асноўным крытэрыем выдзялення марфемы ў гэтым выпадку 
з’яўляецца факт наяўнасці такой марфемы ў блізкіх па структуры або 
роднасных словах. 

М. В. Крушэўскі адным з першых дакладна сфармуляваў метад 
марфемнага аналізу, які прадугледжвае двайное супастаўленне 
вытворнага слова не толькі з утваральным, але і са словамі з тоеснымі 
па форме і значэнні афіксамі: суфікс адасабляецца, “калі ён 
знаходзіцца ў цэлым радзе слоў, надаючы пастаянна адно і тое ж 
адценне значэнню каранёвага комплексу гукаў. Так, наш суфікс -икъ 
можна знайсці ў даволі многіх словах, прычым кожнае з іх мае 
памяншальна-ласкальнае адценне” [41, с. 77]. 
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В. А. Багародзіцкі падзяляе слова на марфемы пры дапамозе 
“частковай асацыяцыі”, пад якой разумеецца «асацыяцыя па частковым 
падабенстве» са словамі, “роднаснымі па якой-небудзь марфалагічнай 
частцы” [9, с. 96]. Такім чынам, метад В. А. Багародзіцкага 
прадугледжвае чляненне слова на аснове толькі аднаго супастаўлення – 
са словамі з аналагічным коранем або са словамі з аналагічным афіксам.  

У адрозненне ад В. А. Багародзіцкага А. М. Пяшкоўскі 
выкарыстоўвае метад “двайнога супастаўлення” і ў сувязі з гэтым 
уводзіць паняцці вертыкальнага і гарызантальнага радоў слоў. 
Даследчык разглядае слова як адзінства, што складаецца з 
“фармальных частак і рэчыўных”. Лексічная адзінка можа распадацца 
на такія дзве часткі ў тым выпадку, калі ў мове існуюць два рады слоў, 
падобныя па гуках і па значэнні да пэўнага слова. “У адным з гэтых 
радоў павінна быць тая ж аснова з іншымі фармальнымі часткамі 
(вертыкальны рад), у другім – тая ж фармальная частка з іншымі 
асновамі (гарызантальны рад)” [72, с. 13]. Толькі ў выніку такога 
двайнога параўнання і адбываецца падзел слова на састаўныя часткі. 

А. А. Земская для вызначэння марфемнай структуры слова 
выкарыстоўвае прыём, які спалучае ў сабе прынцыпы аналізу па 
вертыкальным і гарызантальным радах. Так, на думку даследчыцы, у 
слове разбрóска “выдзяляюцца наступныя часткі: 1) прыстаўка раз- 
(параўн.: рас-клáдка, раз-нóска), 2) корань -брос- (параўн.: от-брóс-ы, 
под-брóс-ить, под-брóс-ка), 3) суфікс -к- (параўн.: подгóн-к-а, разбóр-
к-а, развéс-к-а), 4) канчатак назоўнага склону адзіночнага ліку (параўн.: 
вод-á, ног-á, убóрк-а)” [35, с. 13]. Як бачым, корань у лексічнай адзінцы 
разбрóска вычляняецца па вертыкальным радзе на фоне аднакаранёвых 
слоў, а афіксы – па гарызантальным радзе слоў з тоеснымі афіксамі. 

Такім чынам, паводле супастаўляльнага прынцыпу чляніцца на 
марфемы могуць не толькі вытворныя, але і невытворныя словы. 
Аднак пытанне пра наяўнасць у слове адзінкавых каранёў і афіксаў 
разглядаецца прыхільнікамі гэтага прынцыпу па-рознаму.  

Найбольш вядомым прадстаўніком супастаўляльнага падыходу да 
марфемнага аналізу, супрацьлеглага поглядам Р. В. Вінакура на 
чляненне слова, з’яўляецца А. І. Смірніцкі. 

Палемізуючы з Р. В. Вінакурам (палеміка атрымала назву “спор о 
буженине”), А. І. Смірніцкі выступае супраць “нераўнапраўнасці” 
ўнікальных асноў і ўнікальных суфіксаў. Гэту “нераўнапраўнасць" 
Р. В. Вінакур тлумачыць тым, што каранёвыя і афіксальныя марфемы 
маюць рознае значэнне: значэнне афікса з’яўляецца чыста 



  

17 

дыферэнцыяльным; для выяўлення ж значэння асновы трэба суаднесці 
яе не з іншай асновай, а з чым-небудзь па-за мовай – яе значэнне 
з’яўляецца не дыферэнцыяльным, а рэчыўным. “Паколькі мы не 
ведаем, які прадмет рэальнага свету абазначаецца элементам бужен-, 
або мал-, або смород-, мы не можам выдзеліць яго ў якасці першаснай 
(невытворнай) асновы слоў буженúна, малúна, сморóдина. Каб такое 
раскладанне атрымалася магчымым, неабходнае існаванне хаця б яшчэ 
аднаго слова, дзе сустракаецца даная першасная аснова” [1, с. 92]. 
А. І. Смірніцкі ж зыходзіць з таго, што і карані, і афіксы маюць як 
дыферэнцыяльнае значэнне, так і рэчыўнае. Таму каранёвыя і 
афіксальныя марфемы даследчык разглядае як раўнапраўныя часткі 
слова. А. І. Смірніцкі адзначае, што “ў словах або іх асновах тыя ці 
іншыя марфемы павінны выдзяляцца ўвогуле як марфемы – на аснове 
адных і тых жа прынцыпаў, прычым як для выдзялення афікса, так і 
для выдзялення кораня (невытворнай асновы або ўвогуле больш 
простай асновы) дастаткова аднаго рада слоў, што адпавядае пэўным 
патрабаванням” [109, с. 25]. Адпаведна для члянення слова дастаткова 
станоўчай выдзяляльнасці толькі адной з частак, а другую частку, што 
застаецца, таксама трэба лічыць марфемай. “Пры гэтым наяўнасць 
значэння ў аднаго з гукавых адрэзкаў будзе сведчыць пра наяўнасць 
значэння і ў другога, а адсутнасць значэння ў аднаго з іх – пра 
адсутнасць яго і ў другога” [109, с. 23]. 

Так, А. І. Смірніцкі прапаноўвае прынцып “астаткавай 
выдзяляльнасці” марфем, які, на думку Л. В. Рацыбурскай, “дазваляе 
абгрунтаваць наяўнасць як адзінкавых афіксаў, калі яны далучаны да 
каранёў, што сустракаюцца ў іншых словах, так і адзінкавых каранёў, 
калі яны злучаны з паўтаральнымі афіксальнымі часткамі” [78, с. 28]. 
У словах малúна, сморóдина А. І. Смірніцкі тлумачыць значэнне 
адрэзка -ин- наступным чынам: “У асновах гэтых слоў ёсць агульны 
для іх гукавы адрэзак -ин-; разам з тым абодва словы абазначаюць 
ягады, гэта значыць, адносяцца да прадметаў, якія валодаюць 
вядомымі агульнымі для іх прыметамі, да прадметаў аднаго класа. 
Таму агульны для гэтых асноў гукавы адрэзак -ин- уяўляецца не 
выпадкова аднолькавым у іх, а асэнсавана аднолькавым: ён 
напаўняецца пэўным зместам, значэннем ‘ягада’ і тым самым 
аказваецца марфемай” [109, с. 23]. Калі ў словах малúна, сморóдина 
адрэзак -ин- мае значэнне ‘ягада’, то мал- і смород- абазначаюць “тое ў 
малúне і сморóдине, што адрознівае іх адзін ад аднаго і ад іншых ягад” 
[109, с. 24]. Такім чынам, А. І. Смірніцкі прызнае існаванне як 
унікальных афіксаў, так і ўнікальных каранёў, паколькі для члянення 
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слова дастаткова аднаго рада слоў, суадносных або па корані, або па 
афіксе. 

Погляд А. І. Смірніцкага на чляненне слова падтрымліваюць і 
іншыя лінгвісты, у прыватнасці Л. П. Крысін [42]. Аднак, пагаджаючыся 
з магчымай астаткавай выдзяляльнасцю адзінкавых частак слова ў 
каранёвай і афіксальнай пазіцыі, не ўсе даследчыкі лічаць адзінкавыя 
часткі марфемамі. Напрыклад, В. С. Гімпелевіч адмаўляе наяўнасць 
уніфіксаў: “Статус астаткавага элемента асновы нельга вызначыць як 
марфемны” [18, с. 198].  

Некаторыя прадстаўнікі супастаўляльнага метаду, адмаўляючы 
ўнікальнасць афіксаў, прызнаюць унікальнасць каранёў. 
А. С. Кубракова, напрыклад, сцвярджае, што “дакладнай выдзяляльнасці 
хаця б аднаго элемента ў форме дастаткова для таго, каб лічыць яе 
члянімай у цэлым” [43, с. 83]. У той жа час даследчыца адзначае 
дэфектную члянімасць слоў з астаткавымі часткамі і называе апошнія 
квазіморфамі: “Квазіморфы – гэта словы, якія валодаюць прыметамі 
ўмоўнай або дэфектнай члянімасці, уключаюць побач са звычайнымі 
морфамі нейкія адзінкі, што функцыянуюць паралельна з марфемнымі 
адзінкамі, але па тых ці іншых прычынах не дасягаюць статусу 
паўнацэннага морфа” [43, с. 84].  

На думку А. А. Земскай, адзінкавыя адрэзкі “са складу слова 
выдзяляюцца, таму што частка, якая папярэднічае ім, сустракаецца з 
тым жа значэннем у іншых словах” [35, с. 54]. Разам з тым даследчыца 
адзначае спецыфічны характар такіх марфем, прызнаючы існаванне ў 
мове ўнікальных каранёў і адмаўляючы марфемны статус унікальных 
афіксальных частак: “Адно з асноўных прынцыповых адрозненняў 
паміж афіксальнымі і каранёвымі марфемамі – абавязковая 
паўтаральнасць першых у словах, што з’яўляюцца аналагічна 
ўтворанымі і валодаюць агульным элементам значэння, і абыякавасць 
да гэтай якасці другіх. Іншымі словамі, існуюць карані, якія 
паўтараюцца ў многіх словах, і карані, якія сустракаюцца толькі ў 
адным слове, але няма і не можа быць суфіксаў і прыставак, што 
сустракаюцца толькі ў адным слове” [35, с. 39]. Гаворачы пра 
адзінкавыя карані, А. А. Земская мае на ўвазе галоўным чынам 
свабодныя карані. 

Услед за А. А. Земскай А. М. Ціханаў таксама лічыць, што 
“прымета паўтаральнасці ахоплівае толькі афіксальныя марфемы 
(прыстаўкі, суфіксы, канчаткі). Карані ж могуць сустракацца ў радзе 
слоў (напр., винт, вúнтик, винтовóй, ввинтúть, завинтúть, 
винтообрáзный і г. д.), але могуць быць і адзінкавымі (напр., авеню́, 
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варьетé, боá, бюрó (стол), цецé, ведь, вдруг), у складзе іншых лексем 
не паўтараюцца” [118, с. 18].  

Іншыя прадстаўнікі супастаўляльнага падыходу да выдзялення 
марфем, наадварот, адмаўляюць непаўтаральныя карані і прызнаюць 
паўтаральныя афіксы. Так, на думку І. Р. Міласлаўскага, у словах тыпу 
бужанíна “каранёвая частка наўрад ці можа разглядацца як элемент, 
які мае самастойнае значэнне”, а ў словах тыпу малíны “вельмі 
праблематычная наяўнасць самастойнага значэння і кораня, і суфікса” 
[58, с. 25]. Словы ж з адзінкавымі афіксамі (тыпу шкля́рус) 
“раскладваюцца на такія часткі, кожная з якіх можа мець самастойнае 
значэнне” [58, с. 25]. 

Такім чынам, у лінгвістычнай літаратуры існуюць розныя погляды 
на наяўнасць у лексічных адзінках унікальных афіксаў і ўнікальных 
каранёў, што залежыць ад разумення паняцця “марфема”, вызначэння 
яе асноўных прымет, а таксама ад прынцыпаў выдзялення марфем у 
цэлым [88, с. 139; 94, с. 112; 101, с. 69]. У нашым даследаванні пры 
вычляненні ў словах унікальных марфем улічваюцца абодва 
прынцыпы выдзялення марфем: і словаўтваральны, і супастаўляльны 
(фармальна-структурны). 
 

1.2. Члянімасць і вытворнасць слоў з унікальнымі марфемамі 
 

Праблеме члянімасці слоў з унікальнымі марфемамі прысвечаны 
працы А. А. Рэфармацкага [80], А. А. Земскай [32, 33], Н. А. Янка-
Трыніцкай [157, 158], М. В. Панова [68, 69], А. М. Пяшкоўскага [72], 
А. І. Смірніцкага [109] і іншых даследчыкаў [19, 22, 31, 47, 127, 132, 
147].  

Так, А. А. Рэфармацкі адзначае, што “ў мове існуе градацыя 
члянімасці слоў, якая абумоўлена многімі прычынамі” [80, с. 11]. 

Па словах А. А. Земскай, “члянімымі з’яўляюцца асновы, хаця б адна 
частка якіх паўтараецца ў якіх-небудзь іншых асновах, суадносных з 
гэтай па значэнні” [33, с. 3]. Такой жа думкі прытрымліваецца 
Н. А. Янка-Трыніцкая: “Члянімасць асновы грунтуецца перш за ўсё на 
наяўнасці ў розных словах (асновах) тоеснага (або падобнага з прычыны 
магчымасці заканамерных марфалагічных варыянтаў) у фанематычных 
адносінах адрэзка з тым жа значэннем. Іншымі словамі, падставай для 
члянімасці з’яўляецца паўтаральнасць пэўных паслядоўнасцей фанем з 
аднолькавым зместам” [157, с. 534]. 

А. А. Земская вылучае наступныя фактары, што ўплываюць на 
ступень члянімасці слова на марфемы: “1) аснова ўжываецца свабодна 
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або звязана; 2) афікс паўтаральны або ўнікальны; 3) афікс па значэнні 
падобны або не падобны да іншых афіксаў пэўнай мовы; 4) звязаны 
корань паўтаральны або ўнікальны; 5) афікс ужываецца або не 
ўжываецца са свабоднымі каранямі” [110, с. 267]. 

Традыцыйная канцэпцыя ступеней члянімасці слова будуецца на 
тым, што не ва ўсіх словах назіраецца поўная і рэгулярная 
суадноснасць з іншымі словамі на аснове наяўнасці ў іх агульных 
каранёў і афіксаў. Як адзначае Н. А. Янка-Трыніцкая, “члянімыя 
асновы могуць валодаць якасцю члянімасці ў рознай ступені ў 
залежнасці ад структуры слова і суадносін яго частак на фоне ўсёй 
словаўтваральнай сістэмы мовы; непераходнай мяжы паміж члянімымі 
і нечлянімымі асновамі няма, паколькі мінімальная ступень члянімасці 
мяжуе з нечлянімасцю” [157, с. 534]. 

У лінгвістычнай літаратуры прадстаўлены дастаткова падрабязныя 
класіфікацыі ступеней члянімасці слоў. Напрыклад, М. В. Паноў 
прапануе 15-ступенную матрыцу [69]. Па словах Н. А. Янка-Трыніцкай, 
“ступені члянімасці фарміруюцца перш за ўсё ў залежнасці ад таго, адна 
або абедзве (усе) значымыя часткі асновы паўтараюцца ў іншых словах з 
тым жа значэннем” [157, с. 535]. У адпаведнасці з гэтым даследчыца 
выдзяляе двухбаковую і аднабаковую супастаўляльнасць члянімых 
асноў: “Калі абедзве значымыя часткі асновы сустракаюцца ў іншых 
словах з тым жа значэннем, можна гаварыць пра двухбаковую 
супастаўляльнасць; калі толькі адна са значымых частак асновы 
сустракаецца ў іншых словах з тым жа значэннем, можна гаварыць пра 
аднабаковую супастаўляльнасць” [157, с. 535]. У класіфікацыі ступеней 
члянімасці, прапанаванай А. А. Земскай, таксама ўлічваецца 
свабоднасць / звязанасць каранёвай марфемы [110]. 

Улічваючы вышэйадзначаныя класіфікацыі слоў па ступені іх 
члянімасці, шкалу ступеней члянімасці ў агульным выглядзе можна 
прадставіць наступным чынам. 

Максімальную ступень члянімасці маюць словы з двухбаковай 
супастаўляльнасцю – па каранёвым і афіксальным радах: параўн.: лёт-
чык – лят-á-ць і грýз-чык. Як бачым, і корань (аснова), і афікс у слове 
выдзяляюцца. Сюды ж адносяцца і лексічныя адзінкі са звязанымі 
каранямі: уключы́ць – вы́ключыць і інш. 

Меншая ступень члянімасці назіраецца ў словах, якія ўваходзяць 
толькі ў адзін рад суадносін – са словамі з тоесным коранем або са 
словамі з тоесным афіксам. Чляненне слоў на марфемы з аднабаковай 
супастаўляльнасцю па каранёвым радзе ўскладняецца тым, што 
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афіксальная частка з’яўляецца ўнікальнай, семантычна аслабленай. 
Словы з адзінкавымі афіксамі адрозніваюцца ў залежнасці ад 
наяўнасці або адсутнасці семантычных аналагаў сярод неўнікальных 
афіксаў (пап-аддз-я́ і кавал-íх-а). 

Мінімальная ступень члянімасці адзначаецца ў словах з 
аднабаковай супастаўляльнасцю па афіксальным радзе (буж-анíн-а, 
мал-íн-ы). У такіх выпадках выдзяленне кораня носіць астаткавы, а 
вычляненне афікса – дастаткова ўмоўны характар і абапіраецца толькі 
на агульнасць яго семантыкі ў радзе слоў з фармальна тоеснымі 
афіксамі. Пры гэтым словы з астаткавым коранем маюць розную 
ступень члянімасці ў залежнасці ад спалучальнасці гэтага афікса ў 
іншых словах з паўтаральным (параўн. буж-анíн-а і сал-анíн-а) або 
адзінкавым (мал-íн-ы, кал-íн-а) коранем. 

Апошнюю ступень члянімасці маюць нечлянімыя або адвольна 
члянімыя словы (качагáр, кенгурý). 

Такім чынам, вучоныя, разглядаючы ступені члянімасці слоў, 
лексемы з унікальнымі марфемамі выдзяляюць у асобную групу. 
“Словы, якія змяшчаюць уніфіксы або унірадыксоіды, уваходзяць у 
адзін рад суадносін – слоў з той жа асновай або слоў з тым жа афіксам – 
і валодаюць астаткавай члянімасцю, таму што адна з частак такіх слоў 
выдзяляецца не па яе суадносінах з такой жа часткай у іншых словах, а 
як астатак ад выдзялення суседняга морфа. Месца астаткавага 
сегмента ў адносінах да “паўнацэннага” морфа вызначае яго ролю ў 
слове. Калі ў слове ёсць свабодны корань, яго левы сусед з’яўляецца 
прэфіксам (рá-дуга), а правы – суфіксам (почт-альóн). Калі ж у слове 
ёсць “паўнацэнны” суфікс, яго левы “дэфектны” сусед з’яўляецца 
радыксоідам (мал-úна). Калі ў слове выдзяляецца “паўнацэнны” 
прэфікс, яго правы сусед з’яўляецца радыксоідам (раз-ý-ть)” [110, 
с. 266–267]. 

Прывядзём прыклады слоў з астаткавай члянімасцю ў парадку 
паслаблення члянімасці (табл. 1.2). 

 
Таб ліца  1.2. Члянімасць слоў з унікальнымі марфемамі 

 

Ступень 
члянімасці 

Словы 
з унікальнымі 

марфемамі 

Наяўнасць / 
адсутнасць 

утваральнай 
асновы 

Наяўнасць / адсутнасць 
марфемы 

з аналагічным значэннем 

1 Пап-аддз-я́ Поп Кавал-íх-а (кавáль) 
2 Буж-анíн-а – Параўн. Сал-анíн-а (сáла) 
3 Мал-íн-ы – Параўн. Кал-íн-а (-) 
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Як вядома, паняцце члянімасці слова звязана з паняццем 
вытворнасці. Словы з унікальнымі марфемамі па-рознаму ацэньваюцца 
лінгвістамі з пункта погляду іх вытворнасці [20, 29, 30, 44, 63, 82, 117, 
122, 148, 166, 167]. Адны даследчыкі лічаць такія словы невытворнымі, 
другія прызнаюць адзінкавыя часткі паказчыкамі вытворнасці. 
Так, А. М. Ціханаў вытворнасць слоў з унікальнымі афіксальнымі 
часткамі тлумачыць тым, што пры такіх лексічных адзінках “заўсёды 
ёсць невытворныя словы, якія выступаюць для іх у якасці 
матывавальных асноў. Значыць, непаўтаральныя элементы ў іх 
заўсёды звязаны з каранямі, якія паўтараюцца. Паўтаральнасць кораня 
і забяспечвае іх сэнсавую дакладнасць і выразнасць, дакладную 
семантычную члянімасць іх. Корань выступае як носьбіт базавага 
значэння, адсылае да семантыкі ўтваральнага слова” [118, с. 24]. 
Атрымліваецца, што словы з унікальнымі элементамі з’яўляюцца 
вытворнымі, матываванымі адзінкамі мовы, якія і па форме, і па 
семантыцы звязаны са сваімі ўтваральнымі, абумоўлены імі, залежаць 
ад іх. Толькі вытворнасць іх аформлена нестандартна, дакладней, 
недааформлена [101]. 

Такім чынам, словы з унікальнымі афіксамі трэба прызнаць 
вытворнымі, паколькі яны адпавядаюць асноўным патрабаванням да 
вытворных слоў: маюць утваральную аснову, якой семантычна 
матывуюцца, і з’яўляюцца больш складанымі ў структурных 
адносінах [95]. 

 
1.3. Класіфікацыя ўнікальных марфем 

 
Як ужо адзначалася, усе марфемы сучаснай беларускай мовы 

падзяляюцца на каранёвыя і афіксальныя. Адным з асноўных 
крытэрыяў, па якім каранёвыя і афіксальныя марфемы 
супрацьпастаўляюцца паміж сабой, з’яўляецца семантычны крытэрый.  

Каранёвыя марфемы сваёй семантыкай у большай ступені 
суаднесены з аб’ектыўнай рэчаіснасцю. Лічыцца, што корань мае 
канкрэтнае, рэчыўнае значэнне і тым самым уносіць у семантыку 
слова індывідуальны пачатак. Зразумела, значэнне кораня можа быць 
не толькі канкрэтным (дом, краíна), але і абстрактным (сýтнасць, 
устóйлівасць), аднак абстрактнасць каранёвай семантыкі такіх слоў 
прадвызначана суаднесенасцю кораня з аб’ектыўнасцю.  

Афіксы ж у цэлым валодаюць больш абагульненым значэннем, 
хоць гэта не выключае наяўнасці канкрэтнай семантыкі ў некаторых з 
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іх: напрыклад, суфікс -ін- у словах барáніна, канíна, свінíна і інш. 
Афікс суадносіць вытворнае слова з рэчаіснасцю толькі праз 
пасрэдніцтва каранёвай марфемы (у слове бярэ́знік суфікс -нік 
абазначае сукупнасць прадметаў як адно цэлае, на што ўказвае корань 
бярэз-). Адзін і той жа афікс аб’ядноўвае словы з рознымі каранямі на 
аснове агульнасці ўжо не лексічнага, а словаўтваральнага значэння 
(бярэ́знік, асíннік, сасóннік і г. д.). У адрозненне ад кораня афікс 
валодае меншай выразнасцю значэння. Такая “непаўназначнасць” 
афіксальнай марфемы дазваляе ёй далучацца да слоў з адпаведнай 
семантыкай і ўдзельнічаць у фарміраванні новага лексічнага значэння 
вытворнага слова. Менавіта гэты аспект дае магчымасць адмежаваць 
афіксальнае слова ад складанага, якое характарызуецца большай 
выразнасцю значэння. 

Як бачым, каранёвыя і афіксальныя марфемы адрозніваюцца паміж 
сабой перш за ўсё характарам семантыкі. Аднак значэнне ўнікальнага 
афікса ў сувязі з яго абмежаванай спалучальнасцю быццам бы 
пазбаўлена той абагульненасці, якая ўласціва рэгулярнаму афіксу, што 
паўтараецца ў радзе слоў у спалучэнні з рознымі ўтваральнымі 
асновамі. У сувязі з гэтым размежаванне каранёў і афіксаў у тых 
выпадках, калі яны з’яўляюцца ўнікальнымі, уяўляе пэўныя цяжкасці 
[99, 101]. Разам з тым “пры ўсёй сваёй звязанасці значэнне 
нерэгулярных афіксаў з’яўляецца фактам цалкам рэальным і 
выразным, таму што словы, якія іх змяшчаюць, існуюць у моўнай 
сістэме як пэўныя элементы словаўтваральных гнёздаў, семантычных 
палёў і лексіка-граматычных катэгорый” [141, с. 143]. Таму семантыка 
адзінкавага афікса можа супастаўляцца з семантыкай рэгулярнага 
афікса і падводзіцца пад тое абагульненае значэнне, якое ўласціва 
рэгулярным мадэлям. 

Паколькі ўнікальныя афіксы звычайна маюць семантычныя аналагі 
сярод афіксаў неўнікальных, то пры размежаванні ўнікальных афіксаў і 
ўнікальных каранёў Л. В. Рацыбурская прапаноўвае выкарыстоўваць 
парадыгматычны крытэрый, “заснаваны на наяўнасці / адсутнасці ў 
адзінкавай часткі семантычных аналагаў сярод афіксаў сучаснай рускай 
мовы” [78, с. 83]. Атрымліваецца, што наяўнасць у пэўнай адзінкавай 
часткі семантычнага аналага сярод неўнікальных афіксаў сведчыць пра 
афіксальны статус гэтай часткі; адсутнасць такога аналага сведчыць на 
карысць каранёвага статусу гэтай адзінкавай часткі. У нашым 
даследаванні таксама выкарыстоўваецца парадыгматычны крытэрый 
размежавання ўнікальных афіксаў і ўнікальных каранёў. 
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Такім чынам, унікальныя марфемы, што вылучаюцца ў 
словаўтваральнай сістэме сучаснай беларускай мовы, падзяляюцца на 
ўнікальныя афіксальныя марфемы, або уніфіксы, і ўнікальныя 
каранёвыя марфемы, або унірадыксоіды. Для большай нагляднасці 
адлюструем гэта ў выглядзе мал. 1.1. 

 
Унікальныя марфемы 

 
 
 

уніфіксы                                                                    унірадыксоіды 
 

Мал. 1.1. Агульная класіфікацыя ўнікальных марфем 
  
Унікальныя афіксальныя і каранёвыя марфемы прадстаўлены 

пэўнымі падгрупамі. Разгледзім больш падрабязна віды ўнікальных 
марфем. 

Унікальныя афіксальныя марфемы (уніфіксы) – гэта адзінкавыя 
непаўтаральныя афіксы, г. зн. афіксы, якія выдзяляюцца толькі ў 
адным слове (і яго вытворных) і не вычляняюцца ў іншых. Такія 
марфемы ўдзельнічаюць у працэсе словаўтварэння толькі адзін раз.  

У працах многіх даследчыкаў размяжоўваецца фармальная і 
семантычная ўнікальнасць афіксаў. Так, М. М. Янцанецкая адрознівае 
афіксы, адзінкавыя па форме, і афіксы, адзінкавыя па значэнні [160]. 
А. А. Земская выдзяляе афіксальныя часткі, унікальныя па форме і 
ўнікальныя па форме і значэнні [35].  

Да ўнікальных па форме афіксаў Л. В. Рацыбурская адносіць, 
напрыклад, суфіксы -адь-я, -арий у словах попадь-я́, комментáрий. 
У беларускай мове ў лексемах пападдз-я́, каментáрый выдзяляюцца 
адпаведна суфіксы -аддз-я, -арый. Пры такім падыходзе ўнікальнасць 
афіксаў звязваецца перш за ўсё з унікальнасцю іх формы. А паколькі 
ўнікальныя афіксы ў цэлым сустракаюцца толькі ў адным слове, то 
ўнікальныя па форме афіксы можна ахарактарызаваць як афіксы, якія не 
маюць аналагічных фанемных афіксальных спалучэнняў у іншых 
словах. Разам з тым, калі зыходзіць з гэтага азначэння, трэба 
размяжоўваць суфіксы ў словах пападдз-я́ і каментáрый. Суфікс -аддз-я 
сапраўды не мае фармальных аналагаў сярод афіксальных марфем 
сучаснай беларускай мовы, але гэтага нельга сказаць пра суфікс -арый: 
параўн. інструмент-áрый. Тоеснасць суфіксаў з фармальнага боку ў 
словах каментáрый і інструментáрый, аднак, не азначае іх 
суфіксальнай тоеснасці ў цэлым, паколькі іх семантыка не з’яўляецца 
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тоеснай. Пра фармальную ўнікальнасць суфікса -арый у слове 
каментáрый можна гаварыць, калі разглядаць яго на фоне не ўсіх 
суфіксаў мовы, а толькі суфіксаў з блізкай семантыкай – з 
сумяшчальным значэннем працэсу і выніку дзеяння (параўн. камент-
áрый і тлумач-э́нн-е, паясн-éнн-е). Можна сказаць, што суфікс -аддз-я 
ў слове пападдз-я́ ўнікальны па форме на фоне ўсіх іншых суфіксаў 
мовы, гэта значыць, абсалютна ўнікальны, а суфікс -арый у слове 
каментáрый унікальны па форме толькі на фоне семантычна тоесных 
суфіксаў, гэта значыць, адносна ўнікальны. Такім чынам, з’яўляецца 
мэтазгодным размяжоўваць абсалютна і адносна ўнікальныя па форме 
афіксы. 

Падзел унікальных па форме афіксаў на абсалютна і адносна 
ўнікальныя з’яўляецца істотным для размежавання ўнікальных і 
неўнікальных афіксаў і ўстанаўлення ступені іх унікальнасці. Калі ў 
афіксаў, абсалютна ўнікальных па форме, пры наяўнасці семантычных 
аналагаў – блізкіх па семантыцы да неўнікальных афіксаў (параўн.: 
пап-аддз-я́ і кавал-íх-а) – адсутнічаюць фармальныя аналагі (суфікс 
-аддз-я ў беларускай мове вычляняецца толькі ў слове пападдз-я́), то ў 
афіксаў, адносна ўнікальных па форме, ёсць як семантычныя (параўн.: 
камент-áрый і тлумач-э́нн-е), так і фармальныя (параўн.: камент-
áрый і інструмент-áрый) аналагі. Таму адносна ўнікальныя па форме 
афіксы адрозніваюцца ад неўнікальных у меншай ступені, чым афіксы, 
абсалютна ўнікальныя па форме. 

Побач з афіксамі, унікальнымі па форме, даследчыкі выдзяляюць 
афіксы, унікальныя па семантыцы. Калі фармальная ўнікальнасць 
афіксаў разумеецца лінгвістамі ў асноўным аднолькава – як адсутнасць у 
мове тоесных па форме афіксаў, то ў разуменні семантычнай 
унікальнасці існуюць разыходжанні. Напрыклад, М. М. Янцанецкая 
разглядае семантычную ўнікальнасць афіксаў на фоне значэнняў 
фармальна тоесных афіксаў слоў пэўнага словаўтваральнага тыпу: 
“значэнне, што выражаецца семантычна ўнікальным афіксам, адсутнічае 
ў фармальна тоесных афіксах слоў пэўных словаўтваральных тыпаў; 
семантычная ўнікальнасць афіксаў тым самым з’яўляецца адноснай: 
значэнне таго ці іншага афікса ўнікальнае на фоне не ўсіх афіксальных 
значэнняў, а толькі значэнняў тоесных па форме афіксаў слоў, што 
ўваходзяць у разрад, да якога магло б адносіцца па сваіх фармальных 
прыметах і слова з пэўным афіксам” [160, с. 56]. 

А. А. Земская выдзяляе ўнікальныя значэнні адзінкавых частак слова 
ў пазіцыі афіксаў з усёй колькасці моўных афіксальных значэнняў. 
Унікальным па форме афіксам “можна надаць значэнне, якое 
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выражаецца ў мове афіксальна” (параўн.: пап-аддз-я́ і кавал-íх-а), 
унікальным па семантыцы афіксам “такога значэння надаць нельга” 
(пашт-áмт, шкл-я́рус) [35, с. 56]. 

Такім чынам, калі фармальная ўнікальнасць афіксаў можа быць як 
абсалютнай, так і адноснай, то іх семантычная ўнікальнасць з’яўляецца 
ў асноўным адноснай. Адпаведна выдзяляюцца:  

- афіксы, абсалютна ўнікальныя па форме,  
- афіксы, адносна ўнікальныя па форме,  
- афіксы, адносна ўнікальныя па семантыцы. 
Афіксы апошніх двух відаў цесна звязаны паміж сабой. У сувязі з 

гэтым Л. В. Рацыбурская падзяляе ўсе ўнікальныя афіксальныя 
марфемы на дзве групы: 

1. Абсалютна ўнікальныя афіксы (па форме), напрыклад, пашт-
áмт, шкл-я́рус і інш.;  

2. Адносна ўнікальныя афіксы (па форме і значэнні), напрыклад, 
камент-áрый і інструмент-áрый [78, с. 103].  

Аднак межы паміж гэтымі групамі, як і паміж унікальнымі і 
неўнікальнымі афіксамі, з’яўляюцца дастаткова рухомымі. 

У нашым даследаванні прынята такая ж класіфікацыя ўнікальных 
афіксальных марфем: абсалютна ўнікальныя і адносна ўнікальныя 
афіксы. 

Як ужо адзначалася вышэй, сярод унікальных афіксальных марфем 
асноўную колькасць складаюць суфіксы (мяц-éліц-а, зл-ы́дзень, маск-
арáд і г. д.), прэфіксаў і конфіксаў значна менш (палі-сáд, ба-рэльéф, па-
брац-íм і некаторыя іншыя). У дачыненні да конфікса трэба адзначыць, 
што гэта не самастойная марфема, а спалучэнне афіксальных марфем у 
працэсе словаўтварэння. Своеасаблівасць такіх утварэнняў у тым, што 
афіксы выкарыстоўваюцца адначасова, у адным словаўтваральным акце, 
а не паслядоўна, “тым самым “падмацоўваюць” словаўтваральныя 
магчымасці адзін другога” [138, с. 33].  

Назіраюцца таксама адзінкавыя выпадкі, калі ўнікальным 
з’яўляецца інтэрфікс. Прывядзём некаторыя прыклады. 

1. Інтэрфікс -у- ў складаных лексемах тыпу дв-у-кóссе, дв-у-крóп’е 
і інш., першай часткай якіх з’яўляецца аснова ўласнаколькаснага 
лічэбніка дв-а. Як бачым, інтэрфікс -у- ўжываецца толькі пасля асновы 
лічэбніка дв-а (параўн. інтэрфікс -і-, што ўжываецца пасля асноў не 
аднаго, а некалькіх лічэбнікаў: пяц-і-гóддзе, шасц-і-гóддзе). 

2. Інтэрфікс -ух- у складаных словах тыпу дв-ух-галóсы, дв-ух-гóрбы 
і інш., першай часткай якіх з’яўляецца аснова ўласнаколькаснага 
лічэбніка дв-а. Як бачым, інтэрфікс -ух- ужываецца толькі пасля асновы 
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лічэбніка дв-а (параўн.: інтэрфікс -ох-, што ўжываецца пасля асноў не 
аднаго, а некалькіх лічэбнікаў: тр-ох-галóсы, чатыр-ох-галóсы) [96]. 

Такім чынам, унікальнасць інтэрфіксаў -у- і -ух- у даным выпадку 
абумоўлена іх спалучальнасцю толькі з адной словаўтваральнай 
асновай – дв-1. 

Акрамя абсалютна і адносна ўнікальных афіксаў трэба адзначыць 
яшчэ адзін від унікальных афіксальных марфем. 

У сучаснай беларускай мове ёсць такія марфемы, якія выдзяляюцца ў 
пэўным значэнні ў назоўніках мужчынскага роду і толькі адзін раз у 
такім жа значэнні вычляняюцца ў назоўніку жаночага роду. Напрыклад, 
адушаўлёныя назоўнікі мужчынскага роду, што абазначаюць асобу 
паводле пэўнай прыметы, утвараюцца ад прыметнікаў пры дапамозе 
суфікса -ун са значэннем носьбіта прыметы: весял-ýн (разм.), таўст-ýн 
(разм.), хітр-ýн і інш. Такім чынам, суфікс -ун у назоўніках 
мужчынскага роду з’яўляецца рэгулярным. З другога боку, ёсць толькі 
адна лексічная адзінка жаночага роду з такім жа значэннем – назоўнік 
прыгаж-ýн-я, калі яго разглядаць як суфіксальнае вытворнае ад асновы 
прыметніка прыгóж-ы [4, с. 279]. У такім выпадку суфікс -ун-я 
з’яўляецца ўнікальным у пэўным значэнні. Калі ж гэтае слова 
матываваць назоўнікам прыгажýн (як правіла, назвы асоб жаночага 
полу ўтвараюцца ад назваў асоб мужчынскага полу), то ў ім флексія -я 
выражае і граматычнае, і словаўтваральнае значэнне. 

Можа адбывацца і наадварот: марфема рэгулярна выдзяляецца ў 
пэўным значэнні ў назоўніках жаночага роду і толькі адзін раз – у 
назоўніку мужчынскага роду. Напрыклад, назоўнікі жаночага роду са 
значэннем персанальнасці ўтвараюцца ад назоўнікаў пры дапамозе 
суфікса -ніц-а: даўж-нíц-а, клю́ч-ніц-а і інш. І толькі адна лексема 
мужчынскага роду з такім жа значэннем утвараецца ад дзеяслова 
(вазí-ць) пры дапамозе суфікса -ніц-а – ваз-нíц-а [50–53]. 

Унікальнасць такога тыпу назавём граматычнай [87, с. 123–124].  
Такім чынам, пад унікальнай афіксальнай марфемай мы разумеем 

такую марфему, якая вычляняецца ў адным пэўным слове (і яго 
вытворных) або рэалізуе спецыфічную словаўтваральную семантыку 
толькі ў адным слове і не паўтараецца ў іншых лексемах. 

                                                           
1 Магчыма іншая інтэрпрэтацыя ўнікальнага статусу інтэрфіксаў -у- і -ух-: іх можна 

разглядаць як унікальныя морфы адной неўнікальнай інтэрфіксальнай марфемы -у-/-ух-/-
ох-, у якой морфы -у- і -ух- з’яўляюцца ўнікальнымі, а -ох- – неўнікальным. 
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У адпаведнасці з гэтым мы размяжоўваем наступныя аспекты 
ўнікальнасці афіксальных марфем: 

1) фармальны – марфема з’яўляецца ўнікальнай, калі яна 
выдзяляецца толькі ў адным слове (і яго вытворных) і не паўтараецца ў 
іншых лексічных адзінках: пап-аддз-я́, шкл-я́рус. Гэта абсалютна 
ўнікальныя афіксы. 

2) семантычны – неўнікальная (паўтаральная) марфема, якая 
з’яўляецца ўнікальнай па сваёй словаўтваральнай семантыцы толькі ў 
адным вытворным слове: камент-áрый. Гэта адносна ўнікальныя 
афіксы. 

3) граматычны – неўнікальная (паўтаральная) марфема, якая 
з’яўляецца ўнікальнай у тым выпадку, калі яна адзін раз вычляняецца ў 
пэўным значэнні ў слове толькі пэўнага роду: прыгаж-ýн-я, ваз-нíц-а. 
Гэта граматычна адносныя ўнікальныя афіксы. 

У сістэме сучаснага беларускага словаўтварэння ёсць словы, што 
маюць у сваім складзе прамежкавыя гукавыя комплексы, якія 
знаходзяцца паміж коранем (або асновай) і суфіксам і характарызуюцца 
адсутнасцю значэння. У навуковай літаратуры існуюць розныя 
тэрміны для абазначэння такіх элементаў: пустыя марфемы, звязачныя 
марфемы, “устаўкі”, “пракладкі”, інтэрфіксы. У нашым даследаванні 
выкарыстоўваецца тэрмін “інтэрфікс”. 

У многіх працах па словаўтварэнні інтэрфіксы як асобыя 
структурныя элементы слова не выдзяляюцца, а разглядаюцца ў 
структуры складаных суфіксаў як фармантныя варыянты. Так, 
інтэрфіксы не маюць самастойнага значэння, яны толькі злучаюць 
марфемы ў слове. Такі падыход дае магчымасць вычляняць у 
лексічных адзінках унікальныя морфы ў межах неўнікальных марфем. 

Морф – гэта “рэалізацыя марфемы ў канкрэтным слове ці 
словаформе” [112, с. 83]. Такім чынам, морф з’яўляецца “канкрэтным 
моўным увасабленнем абстрактнай, абагульненай моўнай адзінкі – 
марфемы” [39, с. 48].  

У структуры слова могуць адбывацца пэўныя марфаналагічныя 
змены, сярод якіх выдзяляюцца лінейныя і нелінейныя пераўтварэнні.  

Нелінейныя марфаналагічныя змены не ўлічваюцца пры вызначэнні 
статусу марфемы (морфа), паколькі ўяўляюць сабой “механізм 
марфемнага вар’іравання і ўзаемнага прыстасавання марфем пры іх 
спалучэнні ў слове” [39, с. 52]. Да такіх пераўтварэнняў адносяцца 
чаргаванне (скакáць – скачóк, пагражáць – пагрóза) і змена націску 
(гóлас – безгалóсы, трапятáць – трапяткí). 
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Лінейныя марфаналагічныя змены, наадварот, улічваюцца пры 
вызначэнні статусу ўнікальных частак слоў, паколькі з’яўляюцца 
“механізмам узаемапрыстасавання, спалучэння ўтваральнай асновы і 
словазмяняльнага ці словаўтваральнага афікса, якія валодаюць 
прынцыпова рознымі марфаналагічнымі ўласцівасцямі” [39, с. 52]. 
Да лінейных пераўтварэнняў адносяцца ўсячэнне (шырóкі – шырыня́, 
касíць – касéц) і нарашчэнне (пячы́ – пякáрня, ліць – лíвень) асновы за 
кошт якога-небудзь адрэзка ў канцы яе.  

Так, лінейныя марфаналагічныя змены (у даным выпадку 
нарашчэнні) вядуць да ўзнікнення ўнікальных афіксальных морфаў у 
межах адной марфемы. У якасці прыкладаў прывядзём наступныя 
ўнікальныя морфы. 

1. Морф -ідск-і ў прыметніку персíдскі. 
Прыметнік персíдскі (‘які мае адносіны да Персіі, персаў’ [124, т. 4, 

с. 242]) утвораны ад назоўніка перс пры дапамозе морфа -ідск-і са 
значэннем прыналежнасці да краіны, яе грамадзяніна (параўн. 
паўтаральны суфікс -ск-і ў словах сéрбскі, чэ́шскі, мангóльскі і інш.). 

2. Морф -меннік у назоўніку пісьмéннік.  
Назоўнік пісьмéннік мае наступнае лексічнае значэнне: ‘той, хто 

піша літаратурныя творы; той, для каго літаратурная дзейнасць 
з’яўляецца прафесіяй’ [124, т. 4, с. 260]. У “Словаўтваральным 
слоўніку беларускай мовы” падаецца суфіксальны спосаб утварэння 
лексемы: ад асновы прыметніка пісьмéнн-ы з дапамогай суфікса -нік 
[4, с. 261]. Аднак пісьмéннік – гэта не той, хто ‘умее чытаць і пісаць; 
граматны’ [124, т. 4, с. 260], а той, хто піша. Адпаведна назоўнік 
пісьмéннік з пазіцый сінхроннага словаўтварэння павінен разглядацца 
як утвораны ад асновы дзеяслова пісá-ць пры дапамозе морфа -меннік, 
што мае значэнне працэсу дзеяння (параўн.: паўтаральны суфікс -нік у 
словах выпускнíк, вóзнік і інш.) [87, с. 124]. 

3. Морф -насць у назоўніку жы́ўнасць.  
Назоўнік жы́ўнасць у сучаснай беларускай мове з’яўляецца 

размоўным і фіксуецца ў значэнні ‘жывыя істоты, часцей дробныя // 
дробная свойская жывёла’ [124, т. 2, с. 266]. Лексічная адзінка 
ўтворана ад асновы прыметніка жыв-ы́ (адбылося чаргаванне в/ў) пры 
дапамозе морфа -насць [4, с. 111] са зборным значэннем (параўн. 
паўтаральны суфікс -асць у словах лю́днасць, éднасць і інш.). 

4. Морфы -ылі[j]-я ў назоўніку флаты́лія і -ылл-я ў назоўніку 
эскадры́лля. 

Назоўнік флаты́лія абазначае ‘1) злучэнне ваенных суднаў, 
прызначаных для дзеянняў на рэках, азёрах, у прыбярэжнай паласе 
мора; 2) атрад караблёў спецыяльнага прызначэння // вялікая колькасць 
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суднаў’ [124, т. 5, кн. 2, с. 140]. Слова з’яўляецца запазычаннем з 
французскай мовы (flottille [13, с. 350]) і ўтворана ад назоўніка флот 
пры дапамозе морфа -ылі[j]-я [3, с. 673] са зборным значэннем. 

Назоўнік эскадры́лля (‘1) падраздзяленне ваеннай авіяцыі, якое 
складаецца з некалькіх звенняў самалётаў; 2) група лётчыкаў, якія 
ўваходзяць у склад такога падраздзялення; 3) перан., разм. пра вялікую 
колькасць птушак, рыб і пад.’ [124, т. 5, кн. 2, с. 475]) таксама 
запазычаны з французскай мовы (escadrille), паводле “Марфемнага 
слоўніка беларускай мовы” з’яўляецца невытворнай лексічнай адзінкай 
[3, с. 714]. Аднак, на нашу думку, з пазіцый сінхроннага словаўтварэння 
назоўнік эскадры́лля можа разглядацца як утвораны ад назоўніка 
эскáдра (‘буйное злучэнне ваенных караблёў ці самалётаў’ [124, т. 5, 
кн. 2, с. 475]). У такім выпадку ў слове вылучаецца морф -ылл-я са 
зборным значэннем. 

Параўн. паўтаральны суфікс -ы[j]-я ў лексічных адзінках 
кавалéрыя, артылéрыя і інш.  

5. Морф -ыцянк-а ў назоўніку негрыця́нка.  
Назоўнік негрыця́нка (‘асноўная група карэннага насельніцтва 

трапічнай Афрыкі, якая характарызуецца цёмным колерам скуры, а 
таксама нашчадкі прадстаўнікоў гэтай групы, якіх прымусова вывезлі 
каланізатары ў Амерыку’ [124, т. 3, с. 356]) матывуецца словам негр, і 
ў ім выдзяляецца морф -ыцянк-а са значэннем жаночасці (параўн. 
паўтаральны суфікс -к-а ў словах беларýска, мангóлка, арáбка і інш.) 
[87, с. 124]. 

Унікальныя каранёвыя марфемы (унірадыксоіды) – гэта карані, 
якія з’яўляюцца адзінкавымі, гэта значыць, вычляняюцца толькі ў 
адным слове і не паўтараюцца ў іншых лексічных адзінках.  

У сістэме сучаснага беларускага словаўтварэння выдзяляюцца 
наступныя віды ўнікальных каранёвых марфем: 

1. Свабодныя ўнікальныя каранёвыя марфемы, якія не 
ўдзельнічаюць у акце словаўтварэння, паколькі яны з’яўляюцца 
невытворнымі і ад іх не ўтвараюцца новыя словы, напрыклад, авеню́, 
аргалí, дамáр-а, джóнк-а, кары́бу, кéчуа, лацарóні, лéгінс-ы, мулінэ́, 
мýльд-а, нáнду, пюпíтр, пюрэ́, рабáтк-а, равіёлі, рагý, сакé, саперáві, 
тэквандó, тэкíл-а, уік-э́нд, фрыгáн-а, фрык, фры́сбі, чахахбíлі, хурáл, 
эмбáрга, э́мбіент і інш. 

2. Звязаныя ўнікальныя каранёвыя марфемы, сярод якіх 
вылучаюцца: 

2.1. Унікальныя карані ў складзе члянімых невытворных слоў, 
напрыклад, бужанíна, калíна, рабíна, малíны, бруснíцы і інш. 
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2.2. Прэпазіцыйныя ўнікальныя карані ў структуры складаных 
слоў, напрыклад, більдапарáт, ва-бáнк, кардэбалéт, лаўн-тэ́ніс, 
курнóсы і інш.  

2.3. Постпазіцыйныя ўнікальныя карані ў структуры складаных 
слоў, напрыклад, банкнóты, кíльсан, тóплес, фрыцю́р, белабры́сы і 
інш. [88, 98, 101, 103]. 

У лінгвістычнай літаратуры прадстаўлены яшчэ адзін падыход да 
вылучэння ўнікальных каранёвых марфем, сутнасць якога 
заключаецца ў наступным: унікальныя карані таксама, як і ўнікальныя 
афіксы, падзяляюцца на ўнікальныя па форме і ўнікальныя па значэнні. 
Найбольш поўна і выразна сутнасць гэтага падыходу, якога, дарэчы, 
прытрымліваецца і А. А. Земская, выкладзены М. М. Янцанецкай [160, 
с. 47]. 

Так, даследчыца лічыць адзінкавымі па форме карані ў словах кал-
úн-а, мал-úн-а, брусн-úк-а і інш. Гэтыя словы, як правіла, дзеляцца на 
дзве часткі: 1) корань і 2) суфікс. Лексемы такога тыпу звычайна 
разглядаюцца як унікальныя ў цэлым. Сутнасць такіх унікальных 
каранёвых марфем даследчыца тлумачыць тым, што корань не можа 
быць суаднесены з іншымі яго фармальнымі варыянтамі, паколькі іх 
няма ў мове наогул. Таму ўнікальныя карані адрозніваюцца ад з’явы 
фармальнага вар’іравання кораня (Дáнія – дáцкі). Такія каранёвыя 
марфемы ёсць і ў беларускай мове: кал-íн-а, мал-íн-ы, брусн-íц-ы. 

Унікальныя карані, як правіла, выражаюць пэўны змест, які 
выяўляецца шляхам параўнання з аналагічнымі лексічнымі адзінкамі з 
выразнай унутранай матывацыяй, гэта значыць, сэнсавы змест 
звязанай унікальнай каранёвай марфемы можна выявіць на фоне 
іншых слоў таго ж словаўтваральнага тыпу, у якіх матывавальныя 
сувязі добра прасочваюцца. Напрыклад, значэнне слова чарнíцы 
‘чорныя ягады’, матывавальная аснова якога выражае колер, дае 
магчымасць разумець слова бруснíцы як ‘чырвоныя ягады’. 

Паколькі ўнікальныя карані з’яўляюцца абсалютна звязанымі, то 
сэнсавы змест іх можа быць вызначаны толькі прыблізна, таму што 
члянімасць слоў з такімі звязанымі ўнікальнымі каранёвымі марфемамі 
ў невытворных словах усведамляецца ў меншай ступені, чым 
члянімасць слоў з унікальнымі афіксальнымі марфемамі.  

Больш выразна значэнне ўнікальнай па форме асновы можа быць 
вызначана ў прэфіксальных утварэннях. Гэта тлумачыцца тым, што 
прэфіксы валодаюць больш канкрэтным значэннем (у параўнанні з 
суфіксамі), і таму іх словаўтваральныя сувязі, што характарызуюць рады 
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аднапрэфіксальных утварэнняў, з большай верагоднасцю сведчаць пра 
тоеснасць (сінанімічнасць) значэнняў звязаных з імі асноў. Далучэнне 
адной і той жа прыстаўкі да розных утваральных асноў па законе 
валентнасці магчымае толькі пры наяўнасці агульнага з ёю значэння ў 
кожнай з гэтых асноў. Гэта агульнае значэнне і можа разглядацца як 
значэнне фармальна адзінкавай асновы. Напрыклад, супастаўленне ў 
беларускай мове: даканáць – дабíць, разары́ць – разбуры́ць дае 
магчымасць семантычна атаясамліваць асновы бі-ць – *канá-ць, буры́-
ць – *ары́-ць. Параўн. адпаведныя рускія пары: доконáть – добúть, 
разорúть – разбурúть і іх “матывавальныя” асновы би-ть і *конá-ть, 
бурú-ть і *орú-ть. На гэтым прынцыпе заснавана ўжыванне 
прэфіксальных дзеясловаў з “невядомымі” каранямі ў гутарковай мове: 
адчыкры́жыць (разм.) (адрэ́заць) (параўн. отчекры́жить), зацю́каць 
(разм.) (заштýрхаць) (параўн. затю́кать) і інш. 

Тым не менш і ў прэфіксальных, і ў суфіксальных утварэннях у 
аднолькавай меры адсутнічае фармальная замацаванасць 
матывавальных сувязей паміж “утваральным” і “вытворным” словам, 
таму што ўтваральнай адзінкі (у адзінстве яе формы і зместу), у 
прынцыпе, няма. Словы такога тыпу блізкія да з’явы, што называецца 
суплетыўным словаўтварэннем, якое па сваёй сутнасці 
“словаўтварэннем” не з’яўляецца. 

“Адзінкавыя ўтваральныя асновы (карані) аб’ектыўна валодаюць 
толькі тым абагульненым значэннем, якое можа быць выведзена з 
афіксальнай (па прыродзе сваёй дастаткова абстрактнай) семантыкі на 
аснове “міжмарфемнай семантычнай валентнасці” [160, с. 49–50]. 
Канкрэтнае ж значэнне (матывавальная прымета) вызначаецца ў 
значнай меры суб’ектыўна. Так, фармальная ўнікальнасць кораня 
прадвызначае абагульнены характар яго значэння. 

Як ужо адзначалася вышэй, акрамя ўнікальных па форме каранёў, 
вылучаюцца карані, унікальныя па значэнні. Унікальныя па значэнні 
каранёвыя марфемы – гэта такія карані, што ўжываюцца толькі ў 
спалучэнні з аднымі і тымі ж афіксамі і не могуць рэалізаваць сваё 
значэнне ў іншым афіксальным акружэнні пры наяўнасці фармальна 
тоесных, але розных па семантыцы неўнікальных каранёў у іншых 
словах. 

Да адзінкавых па значэнні ў рускай мове, напрыклад, адносяцца 
каранёвыя марфемы ў словах огорóшить, сморóзить, раздракóнить 
(параўн.: бел. агарóшыць, змарóзіць (разм.), раздракóніць (разм.)) [160, 
с. 50–51], а таксама насобáчиться, расквáсить, втрéскаться і інш. [38, 
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с. 136, 138]. Словы з такімі каранёвымі марфемамі ёсць і ў беларускай 
мове: насабáчыцца (груб., фам.), расквáсіць (разм.), утрэ́скацца 
(разм.). Гэтыя карані маюць у іншых словах фармальныя аналагі, але 
адрозніваюцца ад іх значэннем: параўнаем, напрыклад, насабáчыцца 
(‘налаўчыцца, прывыкнуць што-н. рабіць’ [124, т. 3, с. 303]) і сабáка; 
агарóшыць (‘уразіць, здзівіць чым-н. нечаканым; ашаламіць’ [124, т. 5, 
кн. 2, с. 511]) і гарóх. 

На думку М. М. Янцанецкай, “унікальны па змесце корань (аснова) 
звычайна ўзнікае на мяжы семантычнага вар’іравання, якое вядзе да 
парушэння яго семантычнай тоеснасці з іншымі каранёвымі 
марфемамі або асноўнымі ўтварэннямі таго ж гукавога афармлення” 
[160, с. 50]. Іншыя даследчыкі звязваюць семантычную спецыфіку 
такіх каранёў таксама з пераносным ужываннем слова і далейшай 
лексікалізацыяй новага значэння, з узнікненнем аманіміі [38, с. 139]; з 
развіццём аманіміі кораня ва ўмовах рознага афіксальнага акружэння 
[27, с. 199–200]. 

Пытанне аб вытворнасці, матываванасці і члянімасці слоў з 
семантычна ўнікальнымі каранямі ў лінгвістычнай літаратуры 
вырашаецца па-рознаму. Некаторыя даследчыкі, у прыватнасці 
В. П. Ермакова, лічаць такія словы вытворнымі, маючы на ўвазе іх 
рэальнае ўтварэнне ў мінулым ад тых слоў, з якімі яны на сучасным 
этапе развіцця мовы суадносяцца толькі фармальна, і не прызнаюць іх 
матываванымі: “фармальна тоесны корань такіх слоў не выконвае 
ролю асновы, што матывуецца, яго нельга ўключыць у тлумачэнне 
значэння слова” [28, с. 89]. Атрымліваецца, што корань не нясе 
сэнсавай нагрузкі, ён дэсемантызаваны. 

Сапраўды, раней словы з семантычна ўнікальнымі каранямі былі 
вытворнымі. Што датычыць іх сучаснага стану, то многія вучоныя, у 
тым ліку і В. П. Ермакова, адзначаюць адсутнасць у гэтых словах 
семантычнай сувязі з іх былымі ўтваральнымі і тым самым 
адмаўляюць наяўнасць у іх матывацыі ў сінхронным плане. Па словах 
І. С. Улуханава, этымалагічна вытворнае слова знаходзіцца ў такіх 
адносінах са словам з фармальна тоесным коранем, пры якіх апошняе 
“відавочна ўваходзіць у склад іншага і ідэнтыфікуецца ў якасці такога 
ўсімі носьбітамі мовы, але семантычна сувязь паміж гэтымі словамі не 
можа быць вызначана; значэнне аднаго з іх нельга тлумачыць праз 
значэнне іншага” [129, с. 87]. У былых вытворных словах з фармальна 
паўтаральным коранем, на думку І. А. Шыршова, “скончыўся працэс 
семантычнага апрошчання, і, нягледзячы на іх празрыстую форму, з 
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былымі ўтваральнымі сувязі яны не маюць” [151, с. 47]. У якасці 
прыкладаў даследчык прыводзіць словы распатрóнить і забы́ть (бел. 
распатрóніць (разм.), забы́ць), семантыка якіх цалкам адрозніваецца 
ад семантыкі слоў патрóн і быть (бел. патрóн, быць). Таму лінгвісты 
адзначаюць у словах з унікальнымі па значэнні каранямі 
дэсемантызацыю кораня [28, с. 89], лексікалізацыю ўнутранай формы 
слова, калі назіраецца паслабленне матывацыйных адносін, страта 
матывавальнай прыметы і матывацыйнага значэння пры захаванні 
матывацыйнай формы [8, с. 84, 185]. 

На думку М. М. Янцанецкай, словы з унікальнымі па значэнні 
каранямі адлюстроўваюць так званае семантычна нематываванае 
словаўтварэнне, “пры якім адбываецца найвышэйшая ступень 
фразеалагізацыі вытворнага слова, што парушае прынцыпы двухбаковай 
(фармальна-семантычнай) словаўтваральнай матываванасці” [160, с. 53]. 
Атрымліваецца, што спецыфіка семантычна нематываванага 
словаўтварэння заключаецца ў семантычным адасабленні вытворнага 
слова ад утваральнага; іх семантычная сувязь раствараецца ў значэнні 
вытворнага слова, у той час як звычайна ў працэсе словаўтварэння 
назіраецца больш ці менш пэўная залежнасць вытворнага слова ад 
ўтваральнага, г. зн., што ў аснове семантычна нематываванага 
словаўтварэння ляжыць асацыятыўнасць, адпаведна вытворная аснова ў 
большасці слоў мае вобразны сэнс. Разам з тым некаторыя лінгвісты, у 
прыватнасці І. С. Улуханаў, словы з унікальнымі па значэнні каранёвымі 
марфемамі адносяць да слоў, “што знаходзяцца … паміж матываванымі 
і нематываванымі словамі, размяшчаючыся (у адпаведнасці з тымі або 
іншымі сваімі якасцямі) бліжэй да аднаго з гэтых полюсаў” [129, с. 74]. 

Іншыя даследчыкі адзначаюць пэўную ступень і асобы характар 
матываванасці такіх лексічных адзінак. У прыватнасці, 
Л. В. Рацыбурская словы з унікальнымі па значэнні каранямі з пункта 
погляду наяўнасці ў іх матывацыі падзяляе на дзве групы: “Да першай 
групы адносяцца словы, у якіх побач з фармальнай яшчэ захоўваецца 
семантычная сувязь з іх этымалагічнымі ўтваральнымі, – гэта словы з 
фразеалагічнай (насабáчыцца) і метафарычнай або блізкай да яе 
(агарóшыць) матывацыямі; да другой групы адносяцца словы, у якіх 
адсутнічае семантычная сувязь з іх этымалагічнымі ўтваральнымі 
(расквáсіць), – гэта словы нематываваныя” [78, с. 153–154]. 

Як бачым, пытанне пра члянімасць слоў з унікальнымі па значэнні 
каранямі вырашаецца ў залежнасці ад пытання пра іх матываванасць. 
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Калі члянімасць слова ставіць у залежнасць ад яго матываванасці, то 
члянімымі варта лічыць толькі словы з фразеалагічнай або 
метафарычнай матывацыяй, дзе яшчэ захоўваецца семантычная сувязь 
з іх былымі ўтваральнымі. Але тады такія карані ўжо нельга лічыць 
унікальнымі па значэнні. Словы са страчанай семантычнай 
матывацыяй нельга лічыць члянімымі, і, адпаведна, выдзяленне 
семантычна ўнікальнага кораня ў іх немагчыма. У большасці выпадкаў 
выдзяленне каранёў, унікальных па значэнні, магчымае толькі тады, 
калі члянімасць слова не ставіць у залежнасць ад яго матываванасці. 

Такім чынам, зыходзячы з поглядаў, што існуюць у лінгвістыцы, на 
наяўнасць у словах унікальных афіксаў і ўнікальных каранёў, сістэма 
ўнікальных марфем сучаснай беларускай літаратурнай мовы можа 
быць прадстаўлена наступным чынам (табл. 1.3). 

 
Таб ліца  1.3. Класіфікацыя ўнікальных марфем у сістэме сучаснага беларускага 

словаўтварэння 
 

Унікальныя марфемы 
Афіксальныя Каранёвыя марфемы морфы 

1. Абсалютна ўнікальныя 
марфемы (па форме): 
1.1. Абсалютна ўнікальныя суфіксы: 
пападдзя́, паштальён, мяцéліца, 
злы́дзень, шкля́рус. 
1.2. Абсалютна ўнікальныя 
прэфіксы: алхíмія, барэльéф, 
мезалья́нс, палісáд, эрцгéрцаг. 
1.3. Абсалютна ўнікальныя 
інтэрфіксы: двукóссе, двухгалóсы. 
1.4. Абсалютна ўнікальныя 
конфіксы: закавýлак, неразбяры́ха, 
пабрацíм, пáдчарыца, чартыхáцца. 
2. Адносна ўнікальныя марфемы 
(па форме і семантыцы): 
2.1. Адносна ўнікальныя суфіксы: 
каментáрый, казёл, 
генералітэ́т, гавары́льня, адзінáрны. 
2.2. Адносна ўнікальныя прэфіксы: 
вóдмель, супервóкладка. 
2.3. Адносна ўнікальныя конфіксы: 
накамáрнік. 
3. Граматычна ўнікальныя 
марфемы (па марфалагічных 
паказчыках): прыгажýня, вазнíца 

Унікальныя 
морфы: 
персíдскі, 
пісьмéннік, 
жы́ўнасць, 
флаты́лія / 
эскадры́лля, 
негрыця́нка 

1. Свабодныя карані: 
авеню́, аргалí, бры́дж-ы, 
каáл-а, джакýзі, кéчуа, 
кабашóн, кары́бу, пóні, 
лангýст, лацарóні, пюрэ́, 
пюпíтр, рагý, рабáтк-а, 
равіёлі, рáўнд, сабó, сурымí, 
сакé, тáры, саперáві, фрык, 
тэкíл-а, уік-э́нд, фрыгáн-а, 
фры́сбі, фэн-шýй, хурáл, 
чы́пс-ы, чахахбíлі, экю́, 
эмбáрга, э́мбіент, эспрэ́са. 
2. Звязаныя карані: 
2.1. Карані ў складзе 
члянімых невытворных 
слоў: бужанíна, калíна, 
рабíна, малíны, бруснíцы. 
2.2. Прэпазіцыйныя карані ў 
структуры складаных слоў: 
ва-бáнк, більдапарáт, 
кардэбалéт, лаўн-тэ́ніс, 
курнóсы. 
2.3. Постпазіцыйныя карані 
ў структуры складаных 
слоў: кíльсан, банкнóты, 
тóплес, фрыцю́р, белабры́сы 
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Як бачым з табл. 1.3, у словаўтваральнай сістэме сучаснай 
беларускай мовы цэнтральнае месца займаюць абсалютна ўнікальныя 
афіксальныя марфемы, якія характарызуюцца наяўнасцю семантычных 
і адсутнасцю фармальных аналагаў. Такія марфемы з’яўляюцца, 
бясспрэчна, унікальнымі, таму што вычляняюцца толькі ў адным 
канкрэтным слове (і яго вытворных) і не паўтараюцца ў іншых 
лексічных адзінках. На перыферыі, з аднаго боку, знаходзяцца адносна 
ўнікальныя і граматычна ўнікальныя марфемы, паколькі яны 
ўнікальныя толькі ў пэўным значэнні; асобнае месца ў сістэме 
сучаснага беларускага словаўтварэння належыць унікальным морфам, 
што вылучаюцца ў межах неўнікальных марфем. З другога боку, 
перыферыйнае становішча займаюць унікальныя каранёвыя марфемы, 
якія падзяляюцца на свабодныя і звязаныя.  

Вывады. 
1. Унікальныя марфемы, з’яўляючыся рэальным фактам сучаснай 

беларускай мовы, лічацца асобымі адзінкамі марфемікі, якія 
вычляняюцца ў адным канкрэтным слове (і яго вытворных) або 
рэалізуюць спецыфічную словаўтваральную семантыку толькі ў адным 
слове і не паўтараюцца ў іншых лексемах.  

2. У лінгвістычнай літаратуры існуюць розныя погляды на 
наяўнасць у словах уніфіксаў і унірадыксоідаў, сутнасць якіх залежыць 
ад разумення паняцця “марфема” вызначэння яе асноўных прымет, а 
таксама ад прынцыпаў выдзялення марфем у цэлым.  

Унікальныя марфемы як фармальна-семантычныя адзінкі, што 
сустракаюцца ў спалучэнні з адной і той жа марфемай у складзе слова, 
можна прызнаць толькі ў тым выпадку, калі не адносіць да ліку 
асноўных прымет марфемы прымету паўтаральнасці. Пры гэтым 
вылучэнне ўнікальных каранёў і ўнікальных афіксаў атрымліваецца 
розным у залежнасці ад крытэрыяў марфемнай члянімасці слова. 

Вылучэнне ўнікальных каранёў у невытворных словах (напрыклад, 
бужанíна) магчымае толькі пры ўмове члянення такіх слоў на аснове 
супастаўлення іх з іншымі словамі з тоеснымі ў фармальных і 
семантычных адносінах часткамі ў пазіцыі афікса (параўн. бужанíна і 
саланíна). Калі пры чляненні слова абапірацца на яго 
словаўтваральныя сувязі з іншымі лексемамі, то ўнікальнымі трэба 
прызнаць перш за ўсё афіксальныя марфемы (пашт-альён, пап-аддз-я́, 
шкл-я́рус, каз-ёл, генерал-ітэ́т, ал-хíмія, ба-рэльéф, зака-вýл-ак, па-
брац-íм, дв-у-кóссе). Унікальныя карані стануць магчымымі толькі пры 
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наяўнасці ў слове іншага кораня, гэта значыць, толькі ў вытворных 
складаных словах (ва-бáнк, лаўн-тэ́ніс, фрыцю́р, тóплес, белабры́сы). 
Пэўнае месца сярод унікальных каранёў належыць лексемам з нулявой 
вытворнасцю (авеню́, аргалí, дамáр-а, джóнк-а, кары́бу, кéчуа, 
лацарóні, лéгінс-ы, мулінэ́, мýльд-а, нáнду, пюпíтр, пюрэ́, рабáтк-а, 
равіёлі, рагý, сакé, саперáві, тэквандó, тэкíл-а, уік-э́нд, фрыгáн-а, 
фрык, фры́сбі, чахахбíлі, хурáл, эмбáрга, э́мбіент). 

3. Словы з унікальнымі марфемамі валодаюць так званай 
астаткавай члянімасцю і ў сваёй большасці з’яўляюцца вытворнымі, 
матываванымі адзінкамі моўнай сістэмы. 

4. Унікальныя марфемы займаюць асобае, перыферыйнае становішча 
ў адносінах да іншых марфем. 

Унікальныя афіксальныя марфемы ў залежнасці ад ступені іх 
адрознення ад неўнікальных, рэгулярных марфем падзяляюцца на 
абсалютна ўнікальныя (па форме), адносна ўнікальныя (па форме і 
семантыцы) і граматычна ўнікальныя (па марфалагічных паказчыках). 
Асобную падгрупу уніфіксаў складаюць унікальныя морфы, якія 
вылучаюцца ў межах неўнікальных марфем (перс-íдск-і, пісь-мéннік, 
жы́ў-насць, флат-ы́лі[j]-я / эскадр-ы́лл-я, негр-ыця́нк-а). 

Унікальныя каранёвыя марфемы прадстаўлены свабоднымі 
(з нулявой вытворнасцю) і звязанымі (карані ў складзе члянімых 
невытворных слоў, а таксама прэпазіцыйныя і постпазіцыйныя 
каранёвыя марфемы ў структуры складаных слоў) каранямі. 

5. Сярод матываваных з сінхроннага пункта гледжання адзінак 
словы з унікальнымі часткамі складаюць невялікую групу. І гэта 
зразумела. Па-першае, у аснову дэрывацыйнай сістэмы беларускай 
мовы ўваходзяць прадуктыўныя і рэгулярныя марфемы. Па-другое, 
прааналізаваныя лексікаграфічныя крыніцы ўключаюць найбольш 
ужывальныя словы, а не сацыяльна, тэрытарыяльна абмежаваныя 
адзінкі альбо малазнаёмыя і не зусім засвоеныя запазычанні.  
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2. УНІКАЛЬНЫЯ АФІКСАЛЬНЫЯ МАРФЕМЫ 
 

2.1. Абсалютна ўнікальныя афіксы 
 

Характар члянімасці слова, межы афіксальных частак і кваліфікацыя 
іх як рэгулярных або нерэгулярных, унікальных афіксаў залежаць ад 
розных фактараў. Аднымі з асноўных, як ужо адзначалася ў нашым 
даследаванні, з’яўляюцца прынцыпы выдзялення марфем. 

У навуковай практыцы дастаткова абгрунтаваным і шырока 
прызнаным з’яўляецца словаўтваральны прынцып выдзялення марфем, 
пры якім вычляненне афіксаў залежыць ад словаўтваральных адносін 
пэўнага слова з іншымі словамі, а наяўнасць словаўтваральнай пары 
лічыцца галоўнай умовай для выдзялення ў матываваным слове той ці 
іншай марфемы. У такім выпадку неабходнае “ўстанаўленне семантыка-
словаўтваральнай суадноснасці вытворнай і ўтваральнай асноў” [144, 
с. 39] (у адрозненне ад супастаўляльнага метаду, арыентаванага на 
вычляненне марфем у тым ці іншым слове ў залежнасці ад наяўнасці 
аналагічных марфем у іншых лексічных адзінках).  

Такім чынам, галоўнай умовай члянімасці слова з’яўляецца яго 
вытворнасць, словаўтваральная матываванасць. Пад словаўтваральнай 
матываванасцю разумеецца “здольнасць слова знаходзіць унутраную 
фармальна-сэнсавую арганізацыю на аснове яго двухадзінай (асноўнай 
і фармальнай) суадноснасці, якая адлюстроўвае спосаб і сродак падачы 
слоўнай інфармацыі, што існуюць у мове” [160, с. 204]. Пры гэтым 
падкрэсліваецца суадноснасць словаўтваральна матываванага слова не 
толькі з аднакаранёвымі словамі, але і са словамі з тоесным фармантам 
[8]. Як правіла, устанаўленне словаўтваральных адносін паміж словамі 
павінна пацвярджацца тыповымі словаўтваральнымі сувязямі, што 
існуюць у мове [48]. Так, словаўтваральная матывацыя ў адрозненне ад 
матывацыі лексічнай з індывідуальнасцю адносін паміж яе членамі мае 
тыповы характар, і яе адносіны рэалізуюцца ў радзе словаўтваральных 
пар, якія характарызуюцца агульнасцю часціны мовы вытворнай і 
ўтваральнай асноў, тоеснасцю фарманта і словаўтваральнага значэння 
(параўнаем: хітры – хітрасць, я́ркі – я́ркасць, лóўкі – лóўкасць і г. д.).  

Устанаўленне словаўтваральнай матываванасці ў словах з 
унікальным словаўтваральным сродкам у пэўным сэнсе ўскладняецца, 
паколькі ў такіх словах адсутнічаюць тыповыя фармальныя аналагі і 
сувязь такіх слоў з іх матывавальнымі не падтрымліваецца тыповымі 
словаўтваральнымі адносінамі і тым самым набліжаецца да адносін 
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лексічнай матывацыі. У той жа час, як адзначалася вышэй, пры 
выражэнні словаўтваральных адносін словаўтваральны сродак не 
абавязкова павінен быць рэгулярным. Галоўнае, каб пара слоў, дзе 
матываванае адрозніваецца ўнікальным фармантам, мела семантычныя 
аналагі сярод тыповых словаўтваральных пар з неўнікальным 
фармантам. У такім выпадку гаворка ідзе пра абсалютна ўнікальныя 
афіксы. 

Абсалютна ўнікальныя афіксы – гэта афіксы, што выдзяляюцца 
толькі ў адным пэўным слове (і яго вытворных) і не паўтараюцца ў 
іншых словах. Такім чынам, гэты від марфем характарызуецца 
фармальнай унікальнасцю, таму што ў абсалютна ўнікальных афіксаў 
ёсць семантычныя і адсутнічаюць фармальныя аналагі [83, 84, 87]. 

Паколькі выдзяленне афіксаў магчыма толькі ў матываваных 
лексічных адзінках, то ў некаторых выпадках наяўнасць у тым ці 
іншым слове ўнікальнага афікса залежыць ад таго, ці лічыцца гэтае 
слова матываваным. Калі афікс вылучаецца ў матываванай лексічнай 
адзінцы пасля выдзялення ў ёй матывавальнай асновы, то межы 
афіксальнай марфемы залежаць ад таго, якое слова лічыць 
матывавальным. 

Крытэрыі вызначэння матывавальнага слова ў даследчыкаў 
розныя – таму і ўзнікаюць разыходжанні пры ўстанаўленні меж 
афіксальных марфем. Пры вызначэнні матывавальнага адны вучоныя-
лінгвісты арыентуюцца на фармальныя прыметы [157], другія – на 
семантычныя [46], трэція падкрэсліваюць неабходнасць уліку і тых і 
другіх [64]. На практыцы, аднак, у большасці выпадкаў перавага 
аддаецца ўсё ж такі семантычнай матывацыі: “Семантычная матывацыя 
з’яўляецца галоўнай для ўсіх выпадкаў, калі фармальныя адносіны 
паміж словамі могуць адводзіць у бок ад правільнага рашэння” [14, 
с. 46]. На думку М. Д. Голева, “у сучаснай дэрываталогіі пераважае 
прынцып падпарадкавання формы семантыцы, што выяўляецца ў 
практычнай адсутнасці абмежаванняў для фармальнай інтэрпрэтацыі, 
па сутнасці, любых матывацыйных адносін, якія неабходна 
даказаць…” [23, с. 62]. 

Разам з тым нельга не пагадзіцца з даследчыкамі, якія не 
абмяжоўваюцца толькі семантычным крытэрыем [23, с. 61], пры 
выкарыстанні якога магчымы разыходжанні ў выбары матывавальнага 
слова і, адпаведна, у выдзяленні словаўтваральнага афікса. 
Мы прытрымліваемся думкі, што пры вызначэнні матывавальнага 
слова мэтазгодна ўлічваць як семантычныя, так і фармальныя 
прыметы. 
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Звычайна непасрэдна матывавальным лічыцца “найбольш блізкае па 
словаўтваральных адносінах слова, тое, ад якога быў зроблены апошні 
словаўтваральны ход, вынікам якога і з’явілася пэўная слоўнікавая 
адзінка” [14, с. 44]. Гэта семантычнае правіла ўстанаўлення адносін 
матывацыі, на думку Л. А. Быкавай, можна сфармуляваць так: “Калі 
адно з аднакаранёвых слоў па сэнсе выводзіцца з другога (мае 
значэнне, што поўнасцю ўваходзіць у значэнне другога), то гэта другое 
і з’яўляецца матывавальным для першага” [14, с. 45]. Такім чынам, 
матывавальнае слова павінна быць семантычна звязанае з 
матываваным, павінна быць найбольш блізкім да матываванага не 
толькі па форме, але і па значэнні. 

На выдзяленне афіксальных марфем і іх характарыстыку як 
унікальных або неўнікальных таксама ўплываюць і лексічныя 
фактары. Так, А. С. Герд адзначае, што “вынікі марфемнага аналізу ў 
многім залежаць ад таго, якія тыпы слоў даследчык выдзяляе ў лексіцы 
мовы і прыцягвае далей у ходзе аналізу” [17, с. 6]. 

З улікам разгледжаных вышэй фактараў, што аказваюць уплыў на 
размежаванне абсалютна ўнікальных і неўнікальных афіксаў, у 
словаўтваральнай сістэме сучаснай беларускай мовы выдзяляюцца 
наступныя абсалютна ўнікальныя марфемы: суфіксы, прэфіксы, 
інтэрфіксы, конфіксы (дадат. А). 

 
2.1.1. Абсалютна ўнікальныя суфіксы 

 
Абсалютна ўнікальныя суфіксы, вылучаныя ў словах сучаснай 

беларускай мовы, мы ўмоўна падзяляем на наступныя групы: 
а) унікальныя суфіксы, зафіксаваныя ў словаўтваральных слоўніках 
беларускай мовы; б) унікальныя суфіксы, выдзеленыя ў словах шляхам 
словаўтваральнага аналізу на падставе сучасных матывацыйных 
сувязей; в) патэнцыяльныя ўнікальныя суфіксы.  

А. Абсалютна ўнікальныя суфіксы, зафіксаваныя ў 
словаўтваральных слоўніках беларускай мовы. 

1. Суфікс -аддз-я ў назоўніку пападдзя́.  
Назоўнік пападдзя́ (‘жонка папа’ [124, т. 4, с. 9]) у сучаснай 

беларускай мове з’яўляецца размоўным. Слова запазычана ў 
старажытнарускую эпоху з грэчаскай мовы, дзе papadiа ‘жонка папа’ – 
суфіксальнае вытворнае ад pаpas – ‘поп’ [139, с. 354]. 
У “Словаўтваральным слоўніку беларускай мовы” пападдзя́ таксама 
падаецца як суфіксальны назоўнік, у якім выдзяляецца суфікс -аддз-я 
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[4, с. 237]. Як бачым, межы і марфемны статус часткі запазычанага 
слова і адпаведнай часткі слова-прататыпа супадаюць. Суфікс -аддз-я 
валодае наступным словаўтваральным значэннем: ‘асоба жаночага 
полу, названая матывавальным назоўнікам’. Суфікс -аддз-я 
вылучаецца толькі ў назоўніку пападдзя́ (параўн. паўтаральныя 
суфіксы: дóктар-ых-а (разм.), кавал-íх-а (разм.)) – таму адносіцца да 
ўнікальных марфем [83, 84, 86, 87, 89, 91, 94, 101, 102]. 

2. Суфікс -алін-а ў назоўніку вершалíна (вяршáліна). 
Назоўнік вершалíна (вяршáліна) (‘самая верхняя частка дрэва, 

гары; макаўка’ [124, т. 1, с. 481]) утвораны ад назоўніка верх (адбылося 
чаргаванне х/ш) пры дапамозе суфікса -алін-а [4, с. 68] са значэннем 
месца. Старажытнасць лексічнай адзінкі пацвярджаецца балгарскім 
връшле ‘верхняя частка расліны’ [152, т. 2, с. 90]. Як бачым, межы і 
марфемны статус часткі запазычанага слова і адпаведнай часткі слова-
прататыпа не супадаюць. У адрозненне ад іншых суфіксальных 
марфем з аналагічным словаўтваральным значэннем (балац-я́нішч-а 
(разм.), прас-я́нішч-а), што паўтараюцца ў словах, суфікс -алін-а 
з’яўляецца ўнікальнай марфемай з прычыны непаўтаральнасці ў іншых 
лексічных адзінках.  

3. Суфікс -альён у назоўніку паштальён.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік паштальён мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘паштовы служачы, які разносіць карэспандэнцыю 
адрасатам’ [124, т. 4, с. 147]. Лексічная адзінка запазычана ў пачатку 
XVIII ст. з нямецкай мовы, дзе Postiljоn праз французскае postillоn 
узыходзіць да італьянскага postigliоne, вытворнага ад pоsta [139, с. 359]. 
Такім чынам, слова ўтворана ад асновы назоўніка пóшт-а пры 
дапамозе суфікса -альён [4, с. 247]. Як бачым, межы і марфемны 
статус часткі запазычанага слова і адпаведнай часткі слова-прататыпа 
супадаюць. Суфіксальная марфема -альён мае значэнне назвы асобы 
па характэрнай прадметнай прымеце – месцы дзейнасці, якое 
называецца матывавальным назоўнікам. У сучаснай беларускай мове 
аналагічнае словаўтваральнае значэнне маюць іншыя паўтаральныя 
суфіксы, напрыклад, -ёр (вахц-ёр, шахц-ёр). Суфікс -альён вылучаецца 
толькі ў назоўніку паштальён і не паўтараецца ў іншых словах – таму 
з’яўляецца ўнікальным афіксам [84, 87, 89, 94, 101].  

4. Суфікс -амт у назоўніку паштáмт.  
Назоўнік паштáмт (‘галоўная паштовая ўстанова горада’ [124, 

т. 4, с. 147]) у беларускую мову прыйшоў праз рускую мову (почтáмт) 
або праз польскую (pocztаmt) з нямецкай (Postаmt), дзе слова ўяўляла 
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сабой складанне двух каранёў – Post (‘пошта’) і Amt (‘служба’) [152, 
т. 8, с. 261]. Спалучэнне -чт- на беларускай глебе змянілася ў -шт- (як 
у пóшта). Такім чынам, з пазіцый сінхроннага словаўтварэння 
лексічная адзінка паштáмт разглядаецца як утвораная ад асновы 
назоўніка пóшт-а пры дапамозе суфікса каранёвага паходжання -амт 
[4, с. 247] са значэннем месца. У сучаснай беларускай мове аналагічнае 
словаўтваральнае значэнне маюць іншыя суфіксальныя марфемы, 
напрыклад, суфікс -ятнік (гус-я́тнік, ліс-я́тнік), што паўтараецца ў 
словах. Суфікс -амт вычляняецца толькі ў лексеме паштáмт – таму 
адносіцца да ўнікальных марфем [83, 102, 107]. 

5. Суфікс -арад у назоўніку маскарáд.  
Назоўнік маскарáд (‘1) баль, вечар, на які прыходзяць у масках і 

спецыяльных касцюмах; касцюміраваны баль; 2) незвычайны касцюм, 
убор, які мяняе чый-н. знешні выгляд // перан. аб прытворстве, якое 
скрывае сутнасць каго-, чаго-н.’ [124, т. 3, с. 116–117]) паходзіць з 
рускага маскарáд (а ў пачатку XVIII ст. і машкарáда), якое ўзыходзіць 
да французскага mascarаdе < італьянскага mascarаta < mаschera 
‘маска’ [152, т. 6, с. 246]. Паводле “Марфемнага слоўніка беларускай 
мовы”, у лексеме маскарáд гістарычна выдзяляўся суфікс, а на 
сінхронным узроўні гэта невытворная лексічная адзінка [3, с. 311]. 
Аднак у “Словаўтваральным слоўніку беларускай мовы” слова 
падаецца як утворанае ад асновы назоўніка мáск-а (пра што сведчыць і 
вышэйадзначанае слоўнікавае тлумачэнне значэння лексемы) пры 
дапамозе суфікса -арад [4, с. 185], межы якога, як бачым, у беларускай 
мове з’яўляюцца больш шырокімі ў параўнанні з яго межамі ў 
італьянскай крыніцы. Суфіксальная марфема -арад мае значэнне 
працэсу, дзеяння, што характарызуюцца наяўнасцю прадметнай 
прыметы, названай матывавальным назоўнікам. Пры параўнанні з 
іншымі паўтаральнымі суфіксамі з такім жа словаўтваральным 
значэннем (працэнт-óўк-а (разм.), жараб’[j]-ёўк-а) вынікае наступнае: 
суфікс -арад выдзяляецца толькі ў назоўніку маскарáд – таму 
з’яўляецца ўнікальнай афіксальнай марфемай [83, 86, 87, 98, 102]. 

6. Суфікс -арыус у назоўніку архівáрыус.  
Назоўнік архівáрыус фіксуецца ў значэнні ‘супрацоўнік архіва, 

хавальнік фондаў’ [124, т. 1, с. 269]. Слова вядома з часоў Пятра I, у 
беларускую мову прыйшло праз устарэлае нямецкае Archivаrius з 
лацінскага archivаrius [131, т. 1, с. 90]. Лацінскае archivаrius з’яўляецца 
вытворным ад archіvum з суфіксам -ari-us (дзе -us – канчатак). Такім 
чынам, беларуская лексема архівáрыус утворана ад назоўніка архíў 



  

43 

(адбылося чаргаванне ў/в) пры дапамозе суфікса -арыус [2, с. 31; 3, 
с. 66; 121, т. 1, с. 81], які, як ужо адзначалася вышэй, этымалагічна 
ўяўляе сабой спалучэнне суфікса з канчаткам у лацінскай мове. 
Як бачым, межы сучаснай і этымалагічнай афіксальнай марфемы ў 
назоўніку архівáрыус не супадаюць з прычыны перараскладання. 
Суфіксальная марфема -арыус выражае значэнне назвы асобы па 
характэрнай прымеце – месцы дзейнасці, названым матывавальным 
назоўнікам. Суфікс -арыус вылучаецца толькі ў назоўніку архівáрыус 
(параўнаем паўтаральныя суфіксы: вахц-ёр, шахц-ёр) – таму з’яўляецца 
ўнікальнай марфемай [83, 84, 87, 94, 101, 102]. 

7. Суфікс -атыў у назоўніку нарматы́ў. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік нарматы́ў ужываецца з 

паметай “спецыяльнае” і абазначае ‘эканамічны або тэхнічны паказчык 
норм, у адпаведнасці з якімі выконваецца якая-н. работа’ [124, т. 3, 
с. 300]. Лексема запазычана з лацінскай мовы (normаtio – 
‘упарадкаванне’ [124, т. 3, с. 300]) і матывуецца асновай назоўніка 
нóрм-а [4, с. 203]. Суфікс -атыў, што выдзяляецца ў слове, мае 
значэнне абстрактнага паняцця. Так, межы і статус марфемы ў 
беларускай мове і ў мове-крыніцы супадаюць. У адрозненне ад іншых 
паўтаральных суфіксальных марфем з аналагічным дэрывацыйным 
значэннем (бáз-іс, фáз-іс; драм-аты́зм, траўм-аты́зм, схем-аты́зм) 
суфікс -атыў з’яўляецца ўнікальнай марфемай з прычыны 
непаўтаральнасці ў іншых лексічных адзінках.  

8. Суфікс -ачэй у назоўніку казначэ́й. 
Назоўнік казначэ́й мае наступнае лексічнае значэнне: ‘1) хавальнік 

грошай і каштоўнасцей якой-н. установы, арганізацыі; 2) у вайсковых 
часцях – асоба, якая займаецца прыёмам, захаваннем і выдачай 
грашовага, рэчавага і тэхнічнага забеспячэння; 3) асоба, якая загадвала 
казначэйствам у дарэвалюцыйнай Расіі’ [124, т. 2, с. 577]. Лексічная 
адзінка з’яўляецца старажытнарускім запазычаннем з цюркскай мовы, 
дзе казнáчы – суфіксальнае вытворнае ад асновы назоўніка казн-á. 
Суфікс -чы быў зменены на рускай глебе. Цюркскае казнáчы ў рускай 
мове перааформлена ў казнáчии > казначéй пасля падзення 
рэдукаваных і змянення моцнага и ў е, параўн.: Сéргий > Сергéй [145, 
с. 117]. Такім чынам, частка -ачэй у назоўніку казначэ́й мае 
суфіксальнае паходжанне [2, с. 186; 3, с. 259; 121, т. 1, с. 410] і 
з’яўляецца вынікам фанетычных змен. Суфіксальная марфема -ачэй 
валодае наступным словаўтваральным значэннем: ‘асоба, звязаная па 
роду заняткаў з тым, што названа матывавальным назоўнікам’. 
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Паколькі суфікс вылучаецца толькі ў назоўніку казначэ́й (параўн. 
паўтаральныя суфіксы: практык-áнт, дысерт-áнт), то яго мэтазгодна 
аднесці да ўнікальных марфем [88, 98]. 

9. Суфікс -бін-ы ў назоўніку хрэ́сьбіны.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік хрэ́сьбіны фіксуецца ў значэнні 

‘тое, што і хрысціны (хрысціянскі абрад хрышчэння, а таксама 
пачастунак пасля хрышчэння)’ [124, т. 5, кн. 2, с. 218, 219]. Слова 
ўтворана ад асновы дзеяслова хрысцí-ць пры дапамозе суфікса -бін-ы 
са значэннем адцягненага дзеяння [4, с. 389] (на марфемным стыку 
адбылося выпадзенне ц’ перад б’ і апрошчанне: хрысцí-ць → хрэсць- 
б-á → хрэ́сць-б-ін-ы [3, с. 682]). Суфікс -бін-ы вычляняецца толькі ў 
назоўніку хрэ́сьбіны (параўн. паўтаральныя суфіксальныя марфемы: 
абды́м-к-і, дажы́н-к-і, напáд-к-і) – таму яго варта адносіць да 
ўнікальных афіксаў [89].  

10. Суфікс -ев-а ў назоўніку каралéва. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік каралéва мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘1) жан. да кароль (‘тытул манарха ў некаторых 
феадальных і буржуазных краінах // асоба, якая мае гэты тытул’ [124, 
т. 2, с. 645]) // перан., разм. пра жанчыну, якая вылучаецца сярод 
іншых у якіх-н. адносінах, у якой-н. дзейнасці; 2) жонка караля; 
3) разм. у шахматах – тое, што і ферзь’ [124, т. 2, с. 637]. Слова 
ўтворана ад назоўніка карóль пры дапамозе суфікса -ев-а [4, с. 159], які 
мае значэнне асобы жаночага полу ў адносінах да асобы мужчынскага 
полу, што называецца матывавальным назоўнікам. Паколькі марфема 
выдзяляецца толькі ў назоўніку каралéва (параўн. паўтаральныя 
суфіксы: княг-íн-я, граф-íн-я, герцаг-íн-я), то яе мэтазгодна лічыць 
унікальнай [91].  

11. Суфікс -еліц-а ў назоўніку мяцéліца. 
Назоўнік мяцéліца (‘1) снежная бура, завея; 2) народны танец, які 

выконваецца ў хуткім тэмпе з частымі зменамі фігур і паваротамі’ 
[124, т. 3, с. 195]) утвораны ад асновы дзеяслова мéс-ці пры дапамозе 
суфікса -еліц-а [4, с. 194]. Суфікс -іц-а ў назоўніку не выдзяляецца, 
паколькі слова метéль рускае, у слоўніках сучаснай беларускай 
літаратурнай мовы не фіксуецца. Суфіксальная марфема -еліц-а мае 
значэнне працэсу дзеяння. Пры параўнанні з іншымі паўтаральнымі 
суфіксамі з такім жа словаўтваральным значэннем (вараж-б-á, страль-
б-á, разь-б-á) вынікае наступнае: суфікс -еліц-а вылучаецца толькі ў 
назоўніку мяцéліца – таму адносіцца да ўнікальных марфем [83, 89, 99]. 

12. Суфікс -ес-ы ў прыметніку бялéсы. 
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Прыметнік бялéсы фіксуецца ў значэнні ‘тое, што і бялёсы 
(белаваты, цьмяна-белы)’ [124, т. 1, с. 440]. Лексічная адзінка ўтворана 
ад асновы прыметніка бéл-ы пры дапамозе суфікса -ес-ы [4, с. 61], што 
выражае значэнне слабай ступені прыметы, якасці, якая называецца 
матывавальным прыметнікам. У сучаснай беларускай мове аналагічнае 
словаўтваральнае значэнне маюць іншыя суфіксальныя марфемы, 
напрыклад, суфіксы -ават-ы (бел-авáт-ы, цемн-авáт-ы, зелен-авáт-ы), 
-яв-ы (бял-я́в-ы, зелян-я́в-ы (разм.), чарн-я́в-ы). З прыкладаў бачым, 
што суфіксы -ават-ы, -яв-ы паўтараюцца ў словах. Суфікс -ес-ы 
выдзяляецца толькі ў адным слове (бялéсы) – таму з’яўляецца 
ўнікальным афіксам [84, 104]. 

13. Суфікс -іёл-ы ў назоўніку бранхіёлы. 
Назоўнік бранхіёлы ўжываецца ў значэнні ‘самыя дробныя 

разгалінаванні бронхаў’ [124, т. 1, с. 400]. Слова запазычана з грэчаскай 
мовы і ў сучаснай беларускай мове можа разглядацца як утворанае ад 
асновы назоўніка брóнх-і пры дапамозе суфікса -іёл-ы [2, с. 55; 121, т. 1, 
с. 128] са значэннем ‘які мае адносіны да таго, што названа 
ўтваральным словам’. У адрозненне ад іншых паўтаральных 
суфіксальных марфем з аналагічным словаўтваральным значэннем 
(кішэ́ч-нік і інш.) суфікс -іёл-ы з’яўляецца ўнікальнай марфемай з 
прычыны непаўтаральнасці ў іншых лексемах.  

14. Суфікс -ісімус у назоўніку генералíсімус. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік генералíсімус (‘самае высокае 

воінскае званне // асоба, якая мае гэта званне’ [124, т. 2, с. 45]) 
матывуецца словам генерáл [2, с. 103; 3, с. 145; 121, т. 1, с. 221]. 
Лексічная адзінка запазычана з нямецкай мовы ў эпоху Пятра I (Gen-
eralіssīmus) [131, т. 1, с. 401] і ўзыходзіць да лацінскага generalіssīmus – 
‘самы галоўны’ [124, т. 2, с. 45]. Суфіксальны элемент -ісімус 
з’яўляецца суфіксам і этымалагічна: параўн. нямецкае Generаl 
(‘генерал’) і лацінскае generаlīs (‘агульны, галоўны’) [124, т. 2, с. 45]. 
Лацінскае generalіssīmus уяўляе сабой форму найвышэйшай ступені 
параўнання прыметніка generаlīs, якая ўтворана пры дапамозе суфікса 
-issīm шляхам далучэння канчатка -us. Так, суфікс -ісімус узнік у 
выніку перараскладання марфем і мае значэнне ‘асоба паводле яе 
службовага становішча’. У сучаснай беларускай мове аналагічнае 
словаўтваральнае значэнне маюць іншыя паўтаральныя суфіксальныя 
марфемы, напрыклад, суфікс -ір (брыгадз-íр, кас-íр). Суфікс -ісімус 
вычляняецца толькі ў слове генералíсімус – таму адносіцца да 
ўнікальных марфем [86, 94, 101, 102]. 
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15. Суфікс -олькав-ы ў прыметніку аднóлькавы. 
Прыметнік аднóлькавы (‘такі, які нічым не адрозніваецца ад іншых, 

такі самы // які ніколькі не змяніўся; такі, як заўсёды’ [124, т. 1, с. 162]) 
утвораны ад уласнаколькаснага лічэбніка адзíн пры дапамозе суфікса -
олькав-ы [2, с. 21; 3, с. 41] са значэннем прыметы па значэнні 
ўтваральнага слова. Такое ж словаўтваральнае значэнне ў сучаснай 
беларускай мове маюць іншыя паўтаральныя суфіксальныя марфемы, 
напрыклад, суфікс -аяк-і (дв-ая́к-і, тр-ая́к-і). Суфікс -олькав-ы 
выдзяляецца толькі ў прыметніку аднóлькавы – адпаведна адносіцца 
да ўнікальных афіксаў [89].  

16. Суфікс -он-я ў назоўніку ціхóня. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік ціхóня мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘ціхі, лагодны, ціхмяны чалавек’ [124, т. 5, кн. 2, с. 
250]. Лексема ўтворана ад асновы агульнаславянскага прыметніка цíх-і 
суфіксальным спосабам [4, с. 391]. Суфікс -он-я, што вылучаецца ў 
слове, мае словаўтваральнае значэнне ‘асоба па характэрнай прымеце, 
названай матывавальным прыметнікам’. Пры параўнанні з іншымі 
паўтаральнымі суфіксамі з такім жа словаўтваральным значэннем 
(крыв-ýл-я (разм.), чысц-ю́л-я (разм.)) вынікае наступнае: суфікс -он-я 
вылучаецца толькі ў назоўніку ціхóня – таму з’яўляецца ўнікальнай 
марфемай. 

17. Суфікс -отн-я ў назоўніку дрывóтня. 
Назоўнік дрывóтня абазначае ‘хлеў або павець для дроў’ [124, т. 2, 

с. 202]. Слова ўтворана ад асновы назоўніка дрóв-ы пры дапамозе 
суфікса -отн-я [4, с. 104], які валодае наступным словаўтваральным 
значэннем: ‘месца, дзе знаходзіцца ці змяшчаецца тое, аб чым 
гаворыцца ва ўтваральнай аснове’. У сучаснай беларускай мове ёсць 
іншыя суфіксы з такім жа словаўтваральным значэннем, напрыклад, 
-арн-я (кніг-áрн-я, аўч-áрн-я), што паўтараецца ў словах. Суфікс -отн-я 
вычляняецца толькі ў слове дрывóтня – таму адносіцца да ўнікальных 
афіксаў [84]. 

18. Суфікс -ош-а ў назоўніку святóша. 
Назоўнік святóша фіксуецца ў значэнні ‘іран. 1) чалавек, які 

прытвараецца і выдае сябе набожным; ханжа; 2) разм. пра ціхага, 
сціплага чалавека’ [124, т. 5, кн. 1, с. 101]. Лексічная адзінка ўтворана 
ад асновы прыметніка свят-ы́ пры дапамозе суфікса -ош-а [4, с. 323], 
што мае значэнне асобы па характэрнай прымеце, названай 
матывавальным прыметнікам. Паколькі суфіксальная марфема -ош-а 
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вылучаецца толькі ў назоўніку святóша (паўтаральныя суфіксы: 
спрытн-ю́г-а (разм.), хітр-ýг-а (разм.)), то яна адносіцца да ўнікальных.  

19. Суфікс -тус у назоўніку свíнтус. 
Назоўнік свíнтус у сучаснай беларускай мове з’яўляецца 

размоўным і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘свінтух (тое, што і 
свіння ў значэннях: ‘пра бруднага, неахайнага чалавека’; ‘чалавек, які 
незаслужана робіць каму-н. непрыемнасці; няўдзячны чалавек’)’ [124, 
т. 5, кн. 1, с. 91–92]. Слова ўтворана ад асновы назоўніка свінн-я́ (па 
аналогіі з лацінскім stultus – ‘дурны’ [145, с. 283]) пры дапамозе 
суфікса -тус [4, с. 322], што мае лацінізаваны характар і з’яўляецца 
суфіксам стылістычнай мадыфікацыі, утварае сінонім матывавальнага 
назоўніка. У адрозненне ад іншых паўтаральных суфіксальных марфем з 
аналагічным дэрывацыйным значэннем (мáт-ухн-а (разм.), цёт-ухн-а) 
суфікс -тус лічыцца ўнікальным афіксам з прычыны непаўтаральнасці 
ў іншых лексічных адзінках [104]. 

20. Суфікс -ут-ы ў прыметніку славýты. 
Прыметнік славýты (‘1) такі, пра якога ўсе ведаюць; 

агульнавядомы; праслаўлены // які прыметны чым-н., карыстаецца 
славай у якіх-н. адносінах; 2) які набыў славу або дастойны яе; слаўны; 
3) які дасягнуў шырокай вядомасці, карыстаецца папулярнасцю (пра 
чалавека)’ [124, т. 5, кн. 1, с. 197]) утвораны ад асновы назоўніка слáв-а 
пры дапамозе суфікса -ут-ы [4, с. 330] са значэннем прадметнаснай 
якасці. У сучаснай беларускай мове аналагічнае дэрывацыйнае значэнне 
маюць іншыя паўтаральныя суфіксальныя марфемы, напрыклад, суфікс 
-оўн-ы (цуд-óўн-ы, змяст-óўн-ы). Паколькі суфіксальная марфема -ут-ы 
вычляняецца толькі ў прыметніку славýты, то яна лічыцца ўнікальнай. 

21. Суфікс -ушок у назоўніку хлевушóк. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік хлевушóк (‘памянш.-ласк. да 

хлеў; маленькі хлеў’ [124, т. 5, кн. 2, с. 202]) утвораны ад назоўніка хлеў 
(адбылося чаргаванне ў/в) пры дапамозе суфікса -ушок [4, с. 387] 
з памяншальна-ласкальным значэннем. Такое ж словаўтваральнае 
значэнне маюць іншыя суфіксальныя марфемы, напрыклад, суфікс -ак 
(арэ́ш-ак, вянóч-ак, замóч-ак). Як бачым з прыкладаў, суфікс -ак 
паўтараецца ў лексічных адзінках. Суфікс -ушок выдзяляецца толькі ў 
назоўніку хлевушóк – таму адносіцца да ліку ўнікальных афіксаў.  

22. Суфікс -ынак у назоўніку буды́нак. 
Назоўнік буды́нак мае наступнае лексічнае значэнне: ‘жылое, 

адміністрацыйнае ці гаспадарчае збудаванне’ [124, т. 1, с. 415]. 
Лексічная адзінка матывуецца асновай дзеяслова будавá-ць, і ў ёй 
выдзяляецца суфікс -ынак [4, с. 58], што мае значэнне ‘пэўнае месца 
(памяшканне)’. У адрозненне ад іншых паўтаральных суфіксальных 
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марфем з аналагічным дэрывацыйным значэннем (адстóй-нік, 
прапуск-нíк) суфікс -ынак лічыцца ўнікальным афіксам з прычыны 
непаўтаральнасці ў іншых лексемах. 

23. Суфікс -ысмент-ы ў назоўніку апладысмéнты.  
Назоўнік апладысмéнты абазначае ‘плясканне ў далоні (у знак 

ухвалы або прывітання)’ [124, т. 1, с. 249]. Слова матывуецца асновай 
дзеяслова апладзíрава-ць (адбылося чаргаванне дз’/д), і ў ім выдзяляецца 
частка -ысмент-ы ў пазіцыі суфікса [4, с. 39]. Абодва словы 
(апладысмéнты і апладзíраваць) запазычаны з французскай мовы [124, 
т. 1, с. 249]. У французскім applaudissements (канцавое -s – паказчык 
множнага ліку) вычляняецца суфікс -(e)ment са значэннем выніку 
дзеяння і частка асновы -iss- утваральнага дзеяслова applaudіr. 
У французскай мове дзеясловы на -іr у асабовых формах некаторых 
часоў маюць аснову на -iss-. Утварэнне назоўніка апладысмéнты 
адбывалася на аснове адной з гэтых форм. Такім чынам, запазычаны 
суфікс -ысмент-ы атрымліваецца больш працяглым у параўнанні з 
адпаведным суфіксам у слове-прататыпе. Адзначаная суфіксальная 
марфема мае значэнне адцягненага дзеяння, што сумяшчаецца са 
значэннем выніку дзеяння, названага матывавальным дзеясловам. 
У сучаснай беларускай мове аналагічнае словаўтваральнае значэнне 
маюць іншыя суфіксы, што паўтараюцца ў лексічных адзінках 
(параўн.: інструкт-áж, дубл-я́ж). Суфікс -ысмент-ы вылучаецца 
толькі ў назоўніку апладысмéнты – таму з’яўляецца ўнікальнай 
марфемай [90, 102].  

24. Суфікс -ытос у назоўніку негрытóс. 
У сучаснай беларускай мове назоўнікі негрытóсы, негрытóс 

(‘агульная назва некалькіх этнічных груп Паўднёва-Усходняй Азіі’ 
[124, т. 3, с. 356]) разглядаюцца як вытворныя ад назоўніка негр пры 
дапамозе суфікса -ытос [4, с. 209] са значэннем ‘асоба, што мае 
падабенства да таго, хто названы матывавальным словам’. У беларускай 
мове ёсць іншыя паўтаральныя суфіксы з такім дэрывацыйным 
значэннем, напрыклад, суфікс -оід (негр-óід, мангал-óід). Суфікс -ытос 
непаўтаральны, вычляняецца толькі ў назоўніку негрытóс – таму 
адносіцца да ліку ўнікальных афіксаў [90].  

25. Суфікс -эдзь у назоўніку макрэ́дзь. 
Назоўнік макрэ́дзь у сучаснай беларускай мове з’яўляецца 

размоўным і фіксуецца ў значэнні ‘тое, што і макрата (вада, вільгаць, 
якія пакрываюць, пранізваюць што-н.)’ [124, т. 3, с. 87–88]. Лексема 
ўтворана ад асновы прыметніка мóкр-ы пры дапамозе суфікса -эдзь [4, 
с. 181], што мае значэнне адцягненай прыметы (праславянскі суфікс 
-ědь [152, т. 6, с. 176]). Пры параўнанні з іншымі паўтаральнымі 
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суфіксальнымі марфемамі з такім жа словаўтваральным значэннем 
(макр-ат-á, цемн-ат-á, чарн-ат-á) вынікае наступнае: суфікс -эдзь 
выдзяляецца толькі ў слове макрэ́дзь – таму з’яўляецца ўнікальнай 
марфемай [84, 98]. 

26. Суфікс -эрск-і ў прыметніку братэ́рскі.  
Прыметнік братэ́рскі мае наступнае лексічнае значэнне: ‘тое, што і 

братні, брацкі (шчыры, таварыскі, сяброўскі)’ [124, т. 1, с. 402–403]. 
Слова запазычана з польскай мовы – braterski. Наяўнасць -er- у слове 
абумоўлена старапольскай формай bratr; ва ўсходнеславянскіх мовах 
форма з -r- тыпу bratr не існавала [152, т. 1, с. 379]. Спачатку ў 
беларускай мове гэты прыметнік быў невытворным словам (як любое 
запазычанне). Увайшоўшы ў сістэму сінхроннага словаўтварэння, ён 
становіцца вытворнай лексічнай адзінкай – утвораны ад назоўніка брат 
пры дапамозе суфікса -эрск-і [4, с. 57] з наступным словаўтваральным 
значэннем: ‘уласцівы таму ці мае адносіны да таго, хто названы 
ўтваральнай асновай’. У сучаснай беларускай мове ёсць іншыя 
аналагічныя суфіксы: -оўск-і – бацьк-óўск-і, сябр-óўск-і; -ск-і – грáф-ск-і, 
чувáш-ск-і, кавáль-ск-і, якія паўтараюцца ў словах. Суфікс -эрск-і 
вычляняецца толькі ў прыметніку братэ́рскі і не паўтараецца ў іншых 
лексемах – таму суфіксальную марфему мэтазгодна лічыць унікальнай 
[84].  

27. Суфікс -эск-а ў назоўніку гумарэ́ска. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік гумарэ́ска абазначае ‘невялікі 

літаратурна-мастацкі або музычны твор жартоўнага, гумарыстычнага 
характару’ [124, т. 2, с. 97]. Лексема запазычана з нямецкай мовы (Hu-
moreske [13, с. 84]) і ўтворана ад назоўніка гýмар пры дапамозе суфікса -
эск-а [4, с. 92] са значэннем абстрактнага паняцця. Паколькі суфікс -эск-
а вылучаецца толькі ў назоўніку гумарэ́ска (параўнаем паўтаральныя 
суфіксальныя марфемы: тэкст-óўк-а (разм.), канц-óўк-а), то яго 
мэтазгодна аднесці да ўнікальных афіксальных марфем.  

Б. Абсалютна ўнікальныя суфіксы, выдзеленыя ў словах шляхам 
словаўтваральнага аналізу на падставе сучасных матывацыйных 
сувязей. 

1. Суфікс -авізн-а ў назоўніку дарагавíзна. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік дарагавíзна з’яўляецца 

размоўным і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘тое, што і дарагоўля 
(высокі ўзровень цэн; дарагавізна)’ [124, т. 2, с. 138–139]. Як бачым, 
семантычна і фармальна слова ўтворана ад асновы прыметніка дараг-í 
пры дапамозе суфіксальнай марфемы -авізн-а са значэннем адцягненай 
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прыметы. Такое словаўтваральнае значэнне ў беларускай мове маюць 
іншыя суфіксы, напрыклад, -мень (сух-мéнь (разм.), глух-мéнь (разм.)), 
які з’яўляецца паўтаральным. Суфікс -авізн-а вылучаецца толькі ў 
назоўніку дарагавíзна – таму суфіксальную марфему мэтазгодна 
лічыць унікальнай.  

2. Суфікс -авяз-ы ў прыметніку даўгавя́зы. 
Прыметнік даўгавя́зы ў сучаснай беларускай мове ўжываецца 

з паметай «размоўнае» ў значэнні ‘вельмі высокі і худы; цыбаты’ [124, 
т. 2, с. 150]. Гістарычна лексема ўтворана шляхам складання (пры 
дапамозе злучальнай галоснай о) двух слоў: дóлг-ий ‘длинный’ і вя́з-ы 
‘шея’, што захавалася ў дыялектах [139, с. 128]. Аднак, на нашу думку, 
з пазіцый сінхроннага словаўтварэння прыметнік даўгавя́зы матывуецца 
словам дóўг-і ў значэнні ‘які мае вялікую даўжыню // высокі ростам 
(пра чалавека)’ [124, т. 2, с. 192], паколькі лексічная адзінка вя́з-ы 
(у значэнні ‘шыя’) зараз не ўжываецца. Такім чынам, у прыметніку 
даўгавя́зы выдзяляецца суфікс каранёвага паходжання -авяз-ы, што 
мае значэнне ўзмоцненай ступені якасці. Пры параўнанні з іншымі 
паўтаральнымі суфіксальнымі марфемамі з аналагічным дэрывацыйным 
значэннем (даўж-э́зн-ы (разм.), таўшч-э́зн-ы (разм.), веліч-э́зн-ы) 
вынікае наступнае: суфікс -авяз-ы непаўтаральны, адзінкавы – таму 
з’яўляецца ўнікальным афіксам [99]. 

3. Суфікс -аган у назоўніку чыстагáн.  
Назоўнік чыстагáн з’яўляецца размоўным і абазначае ‘наяўныя 

грошы’ [124, т. 5, кн. 2, с. 331]. Слова ўзыходзіць да чистогóн, якое 
змянілася пад уплывам слоў з суфіксам -ан і ўяўляе сабой утварэнне, 
што гістарычна ўзнікла шляхам складання пры дапамозе злучальнай 
галоснай о асноў чúст-ый і гоня́-ть, гна-ть [139, с. 495]. У сучаснай 
беларускай мове назоўнік чыстагáн разглядаецца як утвораны ад 
асновы агульнаславянскага прыметніка чы́ст-ы пры дапамозе суфікса 
каранёвага паходжання -аган. Суфіксальная марфема -аган мае значэнне 
сукупнасці прадметаў, што характарызуюцца прыметай, названай 
матывавальным прыметнікам. У сучаснай беларускай мове такое ж 
словаўтваральнае значэнне маюць іншыя суфіксы, напрыклад, суфікс 
-няк (суш-ня́к (разм.), малад-ня́к), які ўжываецца ў многіх лексічных 
адзінках. Суфікс -аган вычляняецца толькі ў слове чыстагáн – таму 
лічыцца ўнікальнай марфемай [99].  

4. Суфікс -акрын у назоўніку пантакры́н. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік пантакры́н ужываецца з 

паметай “спецыяльнае” ў значэнні ‘лячэбны танізуючы сродак, які 
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здабываецца з пантаў’ [124, т. 3, с. 670]. Лексічная адзінка паходзіць ад 
слова пáнт-ы і грэчаскага krіnō – ‘аддзяляю’ [124, т. 3, с. 670]. 
Адпаведна лексема пантакры́н можа разглядацца як утвораная ад 
асновы назоўніка пáнт-ы пры дапамозе суфікса -акрын, які ўзыходзіць 
да каранёвай марфемы мовы-крыніцы. Вышэйадзначаны суфікс мае 
наступнае значэнне: ‘рэчыва, якое характарызуецца адносінамі да таго, 
што названа матывавальным назоўнікам’. У беларускай мове носьбітамі 
такога словаўтваральнага значэння выступаюць іншыя паўтаральныя 
суфіксы (напрыклад, ваніл-íн). Суфіксальная марфема -акрын 
выдзяляецца толькі ў слове пантакры́н – таму лічыцца ўнікальным 
афіксам [90].  

5. Суфікс -алаг-а ў назоўніку бедалáга.  
Назоўнік бедалáга з’яўляецца размоўным і фіксуецца ў значэнні 

‘чалавек, які трапіў у бяду // нешчаслівы, варты спачування чалавек’ 
[124, т. 1, с. 357]. Гістарычна лексема бедалáга ўзыходзіць да бедолáх-а, 
якое ўяўляе сабой складанне асноў бед- і лах- [146, с. 69], і пераўтворана 
пад уплывам размоўных слоў з суфіксам -аг-а (карчáга (корч), стыля́га). 
З пазіцый сінхроннага словаўтварэння назоўнік бедалáга разглядаецца 
як утвораны ад асновы назоўніка бяд-á (у значэнні ‘няшчасце, нядоля, 
гора’ [124, т. 1, с. 434]) пры дапамозе суфікса каранёвага паходжання 
-алаг-а са значэннем асобы, носьбіта прадметнай прыметы, якая 
называецца матывавальным назоўнікам. У сучаснай беларускай мове 
аналагічнае дэрывацыйнае значэнне маюць іншыя суфіксы, што 
паўтараюцца ў лексемах (параўн.: гарб-ýн, ляс-ýн). Паколькі 
суфіксальная марфема -алаг-а вылучаецца толькі ў слове бедалáга, то 
яна лічыцца ўнікальнай [87, 99].  

6. Суфікс -алак у назоўніку ваўкалáк. 
У беларускай мове назоўнік ваўкалáк мае наступнае лексічнае 

значэнне: ‘паводле паданняў – чалавек (часам мярцвяк), здольны 
абарочвацца ў воўка; пярэварацень’ [124, т. 1, с. 470]. Лексема паходзіць 
ад праславянскага *vьlkodlákъ (‘ваўкалак, чалавек-пярэварацень’), у якім 
першая частка – праславянскае *vьlkъ (‘воўк’), а другая частка – 
царкоўнаславянскае длáка (‘валасы, футра’) [152, т. 2, с. 76]. 
Так, назоўнік ваўкалáк першапачаткова існаваў у мове як складанае 
слова. У “Словаўтваральным слоўніку беларускай мовы” лексічная 
адзінка таксама падаецца як складанае утварэнне [2, с. 83]. Аднак, на 
нашу думку, у сучаснай беларускай мове слова ваўкалáк мэтазгодна 
лічыць простым, утвораным ад назоўніка воўк пры дапамозе 
суфіксальнай марфемы -алак, паколькі фінальная частка -алак не мае 
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статусу кораня (параўн.: ваўкарэ́з, ваўкалю́д). Суфікс -алак набывае, 
такім чынам, словаўтваральнае значэнне ‘асоба паводле падабенства да 
таго, хто названы матывавальным назоўнікам’. Такое ж дэрывацыйнае 
значэнне маюць іншыя суфіксы ў сучаснай беларускай мове, напрыклад, 
суфікс -оід (гуман-óід, крэцін-óід), які паўтараецца ў лексемах. Суфікс 
-алак вычляняецца толькі ў назоўніку ваўкалáк і не паўтараецца ў 
іншых словах – таму яго мэтазгодна лічыць унікальным [84].  

7. Суфікс -алык у назоўніку пашалы́к.   
Назоўнік пашалы́к (турэцкае pašalіk) ужываецца ў значэнні 

‘правінцыя або вобласць у султанскай Турцыі, якою кіраваў паша 
(тытул вышэйшых ураднікаў у султанскай Турцыі)’ [12, т. 2, с. 183]. 
Як бачым, семантычна і фармальна слова ўтворана ад асновы 
назоўніка паш-á пры дапамозе суфіксальнай марфемы -алык. Межы і 
статус марфемы ў беларускай мове і ў мове-крыніцы супадаюць. 
Суфікс -алык мае значэнне месца, прасторы, тэрыторыі, вобласці, 
краіны, дзяржавы, што характарызуюцца адносінамі да асобы, 
названай матывавальным назоўнікам. Паколькі суфікс -алык 
выдзяляецца толькі ў назоўніку пашалы́к (параўн.: паўтаральныя 
суфіксальныя марфемы: цáр-ств-а, гéрцаг-ств-а), то ён адносіцца да 
ўнікальных марфем [87]. 

8. Суфікс -альг-а ў назоўніку пустальгá.  
Назоўнік пустальгá ў сучаснай беларускай мове мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘1) драпежная птушка сямейства сакаліных, якая 
жывіцца грызунамі і насякомымі’; 2) перан. пра пустога, легкадумнага 
чалавека’ [124, т. 4, с. 522]. Незвычайнае заканчэнне слова можна 
патлумачыць пеяратыўным -l- суфіксам, што выступае ў славенскім 
pustеla ‘пусты чалавек’, і экспрэсіўнай фіналлю -га [152, т. 10, с. 235]. 
У сучаснай беларускай мове ў выніку перараскладання ў слове 
вылучаецца суфіксальная марфема -альг-а, якая мае значэнне ‘жывая 
істота, асоба па характэрнай прымеце, названай матывавальным 
прыметнікам’ (пуст-ы́). Пры параўнанні суфікса -альг-а з іншымі 
паўтаральнымі суфіксамі з аналагічным словаўтваральным значэннем 
(крыв-ýл-я (разм.), чысц-ю́л-я (разм.)) вынікае наступнае: суфікс -альг-а 
вычляняецца толькі ў назоўніку пустальгá – таму з’яўляецца 
ўнікальнай марфемай [83, 96]. 

9. Суфікс -амань у назоўніку глухамáнь.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік глухамáнь з’яўляецца 

размоўным і фіксуецца ў значэнні ‘тое, што і глуш (1) густа зарослы 
ўчастак лесу; 2) аддаленае ад паселішчаў пустыннае месца // аддалены 
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ад культурных цэнтраў населены пункт; захалусце; 3) позняя, глухая 
пара; цішыня)’ [124, т. 2, с. 57–58]. Слова толькі знешне, фармальна 
супадае са складанымі словамі, але па паходжанні з’яўляецца простым: 
уяўляе сабой відазмяненне (пад уплывам слова манúть) назоўніка 
глухмéнь [139, с. 105]. Лексема глухмéнь утворана ад асновы прыметніка 
глух-í пры дапамозе суфікса -мень. Тое ж назіраецца і ў слове глухамáнь: 
утварэнне ад асновы прыметніка глух-í пры дапамозе суфікса -амань 
(а паміж часткамі глух- і -мань узнікае пад уплывам складаных слоў са 
злучальнымі галоснымі). Суфіксальная марфема -амань мае значэнне 
месца, прасторы, што характарызуюцца прыметай, названай 
матывавальным прыметнікам (глухí ў значэнні ‘які знаходзіцца ў глушы, 
далёка ад населеных месцаў; далёкі ад жыццёва важных цэнтраў // 
пустынны, бязлюдны’ [124, т. 2, с. 58]). Пры параўнанні суфікса -амань 
з іншымі паўтаральнымі суфіксальнымі марфемамі з такім жа 
дэрывацыйным значэннем (раўн-íн-а, цал-ін-á) прыходзім да высновы: 
суфікс -амань з’яўляецца ўнікальным афіксам, паколькі выдзяляецца 
толькі ў назоўніку глухамáнь [90, 99].  

10. Суфікс -аналі[j]-я ў назоўніку вакханáлія. 
Назоўнік вакханáлія мае наступнае лексічнае значэнне: 

‘1) у Старажытным Рыме – свята ў гонар бога віна і весялосці Вакха; 
2) перан. разгульнае баляванне; оргія’ [124, т. 1, с. 454]. Лексічная 
адзінка запазычана з лацінскай мовы (bacchanаlia [13, с. 60]) і ўтворана 
ад асабовага назоўніка Вакх пры дапамозе суфікса -аналі[j]-я. 
Як бачым, межы і статус марфемы ў беларускай мове і ў мове-крыніцы 
супадаюць. Суфікс -аналі[j]-я валодае наступным значэннем: ‘працэс, 
з’ява, што характарызуюцца адносінамі да прадмета (асобы), названых 
матывавальным назоўнікам’. Такое ж словаўтваральнае значэнне 
маюць іншыя суфіксальныя марфемы ў сучаснай беларускай мове, 
напрыклад, суфікс -ызм (бандыт-ы́зм, тэрар-ы́зм, гітлер-ы́зм), які 
паўтараецца ў розных лексемах. Суфікс -аналі[j]-я вычляняецца толькі 
ў назоўніку вакханáлія і не паўтараецца ў іншых словах – таму яго 
мэтазгодна лічыць унікальным [90]. 

11. Суфікс -апан у назоўніку гарлапáн.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік гарлапáн ужываецца з 

паметай “размоўнае” ў значэнні ‘той, хто гарлапаніць; крыкун, гарлан’ 
[124, т. 2, с. 31]. Лексічная адзінка ў этымалагічных слоўніках 
разглядаецца па-рознаму: або як утвораная ад гóрл-а і пан шляхам 
складання [131, т. 1, с. 442], або як утвораная пры дапамозе суфікса -ан 
ад горлóп-а, у сваю чаргу, вытворнага з суфіксам -оп-а ад гóрл-о [139, 
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с. 110]. Паколькі ў сучаснай беларускай мове слова горлóпа адсутнічае, 
а паміж словамі гóрла і пан не адчуваецца семантычная сувязь (пра што 
сведчыць вышэйадзначанае слоўнікавае тлумачэнне значэння лексемы), 
то назоўнік гарлапáн мэтазгодна разглядаць як вытворнае ад асновы 
назоўніка гóрл-а пры дапамозе суфікса -апан са значэннем ‘назва асобы 
па характэрнай прадметнай прымеце, названай матывавальным 
назоўнікам’. Такім чынам, суфіксальная марфема -апан мае або 
каранёвае паходжанне, або з’явілася вынікам перараскладання марфем. 
У адрозненне ад іншых паўтаральных суфіксаў з аналагічным 
дэрывацыйным значэннем (гарл-áн (разм.), пуз-áн (разм.)) суфікс -апан 
з’яўляецца ўнікальнай марфемай з прычыны непаўтаральнасці ў іншых 
лексічных адзінках [99].  

12. Суфікс -астас у назоўніку іканастáс. 
Назоўнік іканастáс (‘упрыгожаная абразамі сценка ў праваслаўнай 

царкве, якая аддзяляе алтар’ [124, т. 2, с. 532]) запазычаны з грэчаскай 
мовы (eikn – ‘абраз’ і stаsis – ‘месца стаяння’ [124, т. 2, с. 532]) і 
матывуецца асновай назоўніка ікóн-а. Так, у слове выдзяляецца суфікс 
каранёвага паходжання -астас, які валодае значэннем ‘месца ў 
памяшканні для таго, што названа матывавальным назоўнікам’. Такое 
словаўтваральнае значэнне маюць многія суфіксы, якія паўтараюцца ў 
словах, напрыклад, суфікс -нік (качарэ́ж-нік). Суфікс -астас 
вылучаецца толькі ў назоўніку іканастáс – таму марфему мэтазгодна 
аднесці да ліку ўнікальных [87, 96]. 

13. Суфікс -асцю ў прыслоўі пóўнасцю.  
Прыслоўе пóўнасцю (‘1) у поўным складзе, у поўным аб’ёме; 2) ва 

ўсіх адносінах, зусім, цалкам’ [124, т. 4, с. 295]) утворана ад асновы 
прыметніка пóўн-ы пры дапамозе суфікса -асцю са значэннем спосабу 
дзеяння, якое спалучаецца са значэннем прыметы, названай 
матывавальным прыметнікам. У сучаснай беларускай мове носьбітамі 
такога дэрывацыйнага значэння з’яўляюцца паўтаральныя суфіксальныя 
марфемы (параўн.: паражн-якóм (разм.), прасц-якóм). Суфікс -асцю 
адзінкавы, выдзяляецца толькі ў прыслоўі пóўнасцю – таму лічыцца 
ўнікальным афіксам.  

14. Суфікс -ась у прыслоўі лéтась. 
У сучаснай беларускай мове прыслоўе лéтась ужываецца з паметай 

“размоўнае” і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘у мінулым годзе’ 
[124, т. 3, с. 38]. Лексічная адзінка ўтворана ад асновы назоўніка лéт-а 
і -se, якое паходзіць з займенніка sь ‘гэты’ і прысутнічае ў постфіксах 
-сь, -сьці [152, т. 5, с. 292–293]. З пункта гледжання сінхроннага 
словаўтварэння прыслоўе лéтась матывуецца асновай назоўніка лéт-а 
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і ў ім выдзяляецца суфіксальная марфема каранёвага паходжання -ась 
са значэннем часу. Пры параўнанні з іншымі паўтаральнымі суфіксамі 
з аналагічным словаўтваральным значэннем (зім-óй, вясн-óй; вéчар-ам, 
рáнк-ам) прыходзім да высновы: суфікс -ась з’яўляецца ўнікальным, 
паколькі вычляняецца толькі ў прыслоўі лéтась і не паўтараецца ў 
іншых лексічных адзінках (прэфіксальныя ўтварэнні тыпу залéтась, 
пазалéтась не ўлічваюцца). 

15. Суфікс -ацёр у назоўніку бузацёр.  
Назоўнік бузацёр з’яўляецца размоўным і фіксуецца ў значэнні 

‘задзіра, скандаліст’ [124, т. 1, с. 415]. Семантычна і фармальна слова 
ўтворана ад асновы дзеяслова бузí-ць, якое ў сучаснай беларускай мове 
таксама з’яўляецца размоўным (‘шумець, скандаліць, рабіць бязладдзе’ 
[124, т. 1, с. 415]), пры дапамозе суфікса -ацёр, што мае наступнае 
словаўтваральнае значэнне: ‘суб’ект, асоба, якія характарызуюцца 
дзеяннем, названым матывавальным дзеясловам’. Многія суфіксальныя 
марфемы таксама валодаюць такім дэрывацыйным значэннем (параўн.: 
завад-áтар (разм.), агіт-áтар, эксплуат-áтар; крык-ýн (разм.), 
свіст-ýн, бяг-ýн), аднак яны паўтараюцца ў словах. Суфікс -ацёр 
вылучаецца толькі ў назоўніку бузацёр – таму з’яўляецца ўнікальнай 
афіксальнай марфемай. 

16. Суфікс -аяць у назоўніку рукая́ць.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік рукая́ць мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘тое, што і рукаятка (1) частка якой-н. прылады 
(ручнога інструмента, зброі і пад.), за якую трымаюцца пры карыстанні; 
2) частка машыны, прыбора, за якую бяруцца рукою для перамяшчэння, 
пераключэння, павароту і пад.)’ [124, т. 4, с. 725]. Слова ўтворана 
шляхам складання каранёў *rǫkoṷ (дэрыват ад *rǫkа ‘рука’) і *jęti 
‘брать’ (параўн. старажытнарускае я́ти ‘брать’) [152, т. 11, с. 210]. 
З пункта гледжання сінхроннага словаўтварэння лексема матывуецца 
асновай назоўніка рук-á: рукая́ць – ‘тое, за што трымаюцца, бяруцца 
рукой’. Адпаведна суфікс каранёвага паходжання -аяць мае значэнне 
‘прадмет, прыстасаванне, прылада’. Пры параўнанні з іншымі 
паўтаральнымі суфіксамі з аналагічным словаўтваральным значэннем 
(кас-íльн-а, цап-íльн-а) вынікае наступнае: суфікс -аяць з’яўляецца 
ўнікальным, паколькі выдзяляецца толькі ў назоўніку рукая́ць і не 
паўтараецца ў іншых лексічных адзінках [99]. 

17. Суфікс -вар-а ў назоўніку дзетварá.  
Назоўнік дзетварá (‘разм. дзеці’ [124, т. 2, с. 170]) семантычна і 

фармальна ўтвораны ад асновы назоўніка дзéц-і (адбылося чаргаванне 
ц’/т) пры дапамозе суфікса -вар-а са зборным значэннем сукупнасці 
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асоб, названых утваральным словам. Аналагічнае дэрывацыйнае 
значэнне маюць іншыя суфіксальныя марфемы, якія паўтараюцца ў 
розных словах, напрыклад, суфікс -в-а (брат-в-á (разм.), дзят-в-á 
(разм.)). Суфікс -вар-а адзінкавы, непаўтаральны – таму лічыцца 
ўнікальным афіксам [89].  

18. Суфікс -ганг у назоўніку ральгáнг. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік ральгáнг абазначае 

‘прыстасаванне для транспартавання грузаў; ролікавы транспарцёр’ 
[124, т. 4, с. 633]. Слова запазычана з нямецкай мовы: Rollgang (Roll – 
‘каток’, Gang – ‘ход’) [12, т. 2, с. 286]. Як бачым, семантычна і 
фармальна лексема матывуецца назоўнікам рóлік і ў ёй вылучаецца 
суфікс каранёвага паходжання -ганг са значэннем прадмета 
(прыстасавання, прылады), які складаецца з таго, што названа 
матывавальным назоўнікам. Такое ж словаўтваральнае значэнне 
маюць іншыя суфіксальныя марфемы, што паўтараюцца ў лексемах 
(параўн.: малат-áрн-я, сячк-áрн-я). Суфікс -ганг вычляняецца толькі ў 
назоўніку ральгáнг і не паўтараецца ў іншых словах – таму адносіцца 
да ўнікальных марфем [100].  

19. Суфікс -ебен у назоўніку малéбен. 
Назоўнік малéбен мае наступнае лексічнае значэнне: ‘1) кароткае 

набажэнства за чыё-н. здароўе, поспехі, а таксама па нябожчыках; 
2) перан., разм. дакучлівае павучанне, настаўленне’ [124, т. 3, с. 95]. 
Семантычна і фармальна лексічная адзінка ўтворана ад асновы 
дзеяслова малí-ц(ца) пры дапамозе суфікса -ебен, які мае значэнне 
адцягненага дзеяння, працэсу, што названы матывавальным 
дзеясловам. У адрозненне ад іншых паўтаральных суфіксальных 
марфем з аналагічным дэрывацыйным значэннем (слýж-б-а, бараць-б-á, 
гáнь-б-а; спявá-нн-е, чытá-нн-е) суфікс -ебен лічыцца ўнікальнай 
марфемай з прычыны непаўтаральнасці ў іншых лексічных адзінках.  

20. Суфікс -езон у назоўніку камбінезóн.  
Назоўнік камбінезóн абазначае ‘суцэльны рабочы касцюм з курткі і 

штаноў’ [124, т. 2, с. 599]. Слова запазычана ў 30-я гг. ХХ ст. з 
французскай мовы, дзе combinaisоn ‘камбінезон’ < ‘злучэнне’ (дзвюх 
частак) – суфіксальнае вытворнае ад сombinеr ‘злучаць’ [145, с. 141]. 
У “Марфемным слоўніку беларускай мовы” камбінезóн з’яўляецца 
невытворнай лексічнай адзінкай [3, с. 263]. Аднак, на нашу думку, 
ёсць усе падставы (семантычныя і фармальныя) для вылучэння ў 
лексеме камбінезóн шляхам супастаўлення аднакаранёвых слоў 
камбін-авá-ць, камбін-íрава-ць звязанага кораня камбін- і суфікса -езон 
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са значэннем ‘які характарызуецца прыметай, названай матывавальным 
прыметнікам дзеепрыметнікавага паходжання’ (камбін-авá-н-ы). Такое 
ж словаўтваральнае значэнне маюць іншыя паўтаральныя суфіксальныя 
марфемы (параўн.: спяц-óўк-а (разм.), талст-óўк-а). Суфікс -езон 
вылучаецца толькі ў назоўніку камбінезóн – таму з’яўляецца 
непаўтаральным, унікальным афіксам [102].  

21. Суфікс -есін у назоўніку клавесíн. 
Назоўнік клавесíн (‘даўнейшы клавішна-струнны шчыпковы 

музычны інструмент, папярэднік фартэпіяна’ [124, т. 2, с. 692]) 
запазычаны з французскай мовы (clavecіn) [124, т. 2, с. 692], аднак у 
сучаснай беларускай мове яго можна семантычна і фармальна 
разглядаць як утвораны ад назоўніка клáвіш пры дапамозе суфікса -есін. 
Суфіксальная марфема -есін выражае словаўтваральнае значэнне 
‘прадмет, які мае ў сваім складзе тое, што названа матывавальным 
назоўнікам’. Паколькі суфікс -есін выдзяляецца толькі ў назоўніку 
клавесíн (параўн. клав-іятýр-а і інш.), то ён адносіцца да ўнікальных 
марфем [104]. 

22. Суфікс -ёза ў назоўніку арыёза.   
У сучаснай беларускай мове назоўнік арыёза з’яўляецца 

нескланяльным і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘невялікая 
лірычная арыя, якая чаргуецца з рэчытатывам’ [124, т. 1, с. 271]. 
Лексічная адзінка запазычана з італьянскай мовы (arioso [124, т. 1, 
с. 271]) і семантычна і фармальна ўтворана ад асновы назоўніка áры[j]-я 
пры дапамозе суфіксальнай марфемы -ёза. Суфікс -ёза мае 
памяншальнае значэнне і ўтварае размерна-ацэначную мадыфікацыю 
матывавальнага канкрэтна-прадметнага назоўніка. Пры параўнанні з 
іншымі паўтаральнымі суфіксальнымі марфемамі з аналагічным 
дэрывацыйным значэннем (ары[j]-éт-а, сімфань[j]-éт-а) прыходзім да 
высновы: суфікс -ёза з’яўляецца ўнікальным, паколькі вычляняецца 
толькі ў назоўніку арыёза і не паўтараецца ў іншых словах.   

23. Суфікс -іёр у назоўніку юніёр.  
Назоўнік юніёр (‘малады спартсмен, дасягненні якога ацэньваюцца 

па асобаму ўзроставаму разраду’ [124, т. 5, кн. 2, с. 485]) мае лацінскае 
паходжанне: juniоr – ‘малодшы’ [124, т. 5, кн. 2, с. 485]. У “Марфемным 
слоўніку беларускай мовы” юніёр з’яўляецца невытворнай лексічнай 
адзінкай [3, с. 715]. Аднак, на нашу думку, у сучаснай беларускай мове 
семантычна і фармальна лексема можа разглядацца як утвораная ад 
асновы прыметніка ю́н-ы пры дапамозе суфікса -іёр са значэннем 
асобы, што характарызуецца прыметай, названай матывавальным 
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прыметнікам. Паколькі марфема вылучаецца толькі ў назоўніку юніёр 
(параўн.: арха[j]-íст, спецыял-íст), то яна лічыцца ўнікальнай.  

24. Суфікс -ічок у назоўніку навічóк. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік навічóк фіксуецца ў значэнні 

‘чалавек, які ўпершыню з’явіўся дзе-н.; чалавек, які ўпершыню пачаў 
займацца якой-н. справай’ [124, т. 3, с. 218]. У “Гістарычным слоўніку 
беларускай мовы” слова навічóк адсутнічае, але ёсць слова нóвикъ [21, 
вып. 21, с. 20]. Адсюль можна зрабіць вывад, што навічóк 
першапачаткова ўтвараўся ад нóвикъ. У сучаснай беларускай мове 
слова нóвикъ з’яўляецца ўстарэлым – таму для назоўніка навічóк 
матывавальным мэтазгодна лічыць прыметнік нóв-ы. У такім выпадку 
ў назоўніку навічóк у выніку перараскладання марфем вычляняецца 
суфікс -ічок са значэннем ‘асоба, што характарызуецца прыметай, 
названай матывавальным прыметнікам’. Пры параўнанні з іншымі 
паўтаральнымі суфіксамі з такім жа словаўтваральным значэннем 
(мудр-э́ц, хітр-э́ц; бядн-я́к, халасц-я́к) вынікае наступнае: суфікс -ічок 
выдзяляецца толькі ў назоўніку навічóк – таму з’яўляецца ўнікальнай 
марфемай [83, 84, 86, 87, 91, 94, 101, 104]. 

25. Суфікс -кіпер у назоўніку галкíпер.  
Назоўнік галкíпер (‘варатар’ [124, т. 2, с. 20]) утвораны ад слова гол 

пры дапамозе часткі -кіпер у пазіцыі суфікса. Лексема адпавядае 
англійскаму складанню goal-keeper з аналагічнай семантыкай: goal – 
‘вароты, гол’, keep – ‘трымаць’, keeper – ‘стораж’ [152, т. 3, с. 32]. 
У сучаснай беларускай мове частцы -кіпер немагчыма надаць статус 
кораня – яе мэтазгодна разглядаць як суфікс, сінанімічны суфіксам -ар 
(варат-áр, карчм-áр), -шчык (барабáн-шчык, набóр-шчык) і іншым 
паўтаральным суфіксальным марфемам са значэннем ‘асоба, што 
характарызуецца дзеяннем у адносінах да пэўнага прадмета’. Суфікс 
-кіпер вычляняецца толькі ў слове галкíпер, не паўтараецца ў іншых 
лексемах – таму лічыцца ўнікальным [100, 104]. 

26. Суфікс -клюшк-а ў назоўніку фінціклю́шка. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік фінціклю́шка з’яўляецца 

размоўным і фіксуецца ў значэнні ‘1) цацка, упрыгожанне; 
2) несур’ёзныя, пустыя ўчынкі, словы; 3) пустая, несур’ёзная жанчына, 
якая думае толькі пра ўборы і гульні’ [124, т. 5, кн. 2, с. 136]. 
Фінціклю́шка – суфіксальнае вытворнае экспрэсіўнага характару на 
аснове нямецкага Finten und Flausen ‘хітрасць і легкадумнасць’ [145, 
с. 343]. У беларускай мове семантычна і фармальна лексема 
матывуецца асновай дзеяслова фінцí-ць у значэнні ‘весці сябе 
легкадумна’ [124, т. 5, кн. 2, с. 136]. Адпаведна ў ёй вылучаецца суфікс 
-клюшк-а, які, як бачым, узыходзіць да кораня мовы-крыніцы. 
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Суфіксальная марфема -клюшк-а мае дэрывацыйнае значэнне ‘суб’ект, 
асоба, што характарызуюцца дзеяннем, названым матывавальным 
дзеясловам’. Паколькі суфікс выдзяляецца толькі ў назоўніку 
фінціклю́шка (параўн. паўтаральныя суфіксы: балбат-ýн (разм.), 
рагат-ýн (разм.), ілг-ýн), то ён адносіцца да ўнікальных афіксальных 
марфем [104].  

27. Суфікс -люг у назоўніку вяртлю́г. 
Назоўнік вяртлю́г мае наступнае лексічнае значэнне: ‘1) бугарок у 

верхняй частцы сцегнавой косці, які з’яўляецца месцам прымацавання 
мышцаў, што рухаюць сцягно; 2) злучальнае звяно дзвюх частак 
механізма, якое дазваляе адной з іх вярцецца вакол сваёй восі’ [124, 
т. 1, с. 602]. У “Этымалагічным слоўніку беларускай мовы” вяртлю́г 
разглядаецца як усходнеславянскае ўтварэнне ад назоўніка вьртьлъ > 
вéрцель і суфікса -уг [152, т. 2, с. 310]. Паколькі ў слоўніках сучаснай 
беларускай мовы слова вéрцель не фіксуецца, то лексему вяртлю́г 
мэтазгодна разглядаць як суфіксальнае вытворнае ад асновы дзеяслова 
вярцé-ць (адбылося чаргаванне ц’/т). Так, у назоўніку вяртлю́г у выніку 
перараскладання марфем вычляняецца суфікс -люг са значэннем 
‘прадмет (прылада, прыстасаванне) для ажыццяўлення дзеяння, якое 
названа матывавальным дзеясловам’. У сучаснай беларускай мове 
аналагічнае словаўтваральнае значэнне маюць іншыя суфіксальныя 
марфемы, якія з’яўляюцца паўтаральнымі (параўн.: закóл-к-а, запáл-к-а). 
Суфікс -люг вылучаецца толькі ў слове вяртлю́г – таму лічыцца 
ўнікальным афіксам. 

28. Суфікс -меры[j]-я ў назоўніку жандармéрыя. 
Назоўнік жандармéрыя абазначае ‘асобае паліцэйскае войска ў 

буржуазных краінах для палітычнай аховы і вышуку, для барацьбы з 
рэвалюцыйным рухам’ [124, т. 2, с. 250]. Слова запазычана з 
французскай мовы (gendarmеrie [124, т. 2, с. 250]) і семантычна і 
фармальна матывуецца назоўнікам жандáр. Суфікс -меры[j]-я, што 
выдзяляецца ў слове, мае зборнае значэнне. У сучаснай беларускай мове 
такое ж дэрывацыйнае значэнне маюць іншыя паўтаральныя суфіксы, 
напрыклад, -ы[j]-я (арыстакрáт-ы[j]-я, інжынéр-ы[j]-я). Суфіксальная 
марфема -меры[j]-я адзінкавая, непаўтаральная – таму лічыцца 
ўнікальнай [89].  

29. Суфікс -нда ў прыслоўі трэмалáнда. 
Прыслоўе трэмалáнда (італьянскае tremolando) мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘муз. выкананне трэмала (муз. хуткае паўтарэнне 
аднаго гуку, а таксама чаргаванне некалькі не суседніх гукаў асобна 
або ў акордах)’ [12, т. 2, с. 487]. Як бачым, семантычна і фармальна 
слова ўтворана ад нескланяльнага назоўніка трэ́мала пры дапамозе 
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суфікса -нда са значэннем спосабу дзеяння або самога дзеяння, якое 
характарызуецца тым, што названа матывавальным назоўнікам. 
У адрозненне ад іншых паўтаральных суфіксальных марфем з 
аналагічным словаўтваральным значэннем (сіл-кóм (разм.), круж-кóм 
(разм.)) суфікс -нда лічыцца ўнікальнай марфемай з прычыны 
непаўтаральнасці ў іншых лексічных адзінках [89].  

30. Суфікс -ойль у назоўніку газóйль. 
Назоўнік газóйль фіксуецца ў значэнні ‘фракцыя нафты, якая 

выкарыстоўваецца як паліва для дызеляў і як сыравіна для 
каталітычнага крэкінгу’ [12, т. 1, с. 302]. Лексічная адзінка з’яўляецца 
запазычаннем з французскай і англійскай моў і ўяўляе сабой складанне 
двух слоў: фр. gaz + англ. оil – масла [106, с. 109]. Паколькі ў сучаснай 
беларускай мове частка -ойль не мае статусу кораня, то ў слове газóйль 
мэтазгодна вылучаць суфікс -ойль, што набывае значэнне рэчыва, якое 
характарызуецца адносінамі да таго, што названа матывавальным 
назоўнікам (газ). Носьбітамі аналагічнага дэрывацыйнага значэння 
выступаюць іншыя суфіксальныя марфемы, якія з’яўляюцца 
паўтаральнымі, напрыклад, суфікс -ыт (фасфар-ы́т, кальц-ы́т). 
Суфікс -ойль адзінкавы, вычляняецца толькі ў назоўніку газóйль – 
таму лічыцца ўнікальным афіксам. 

31. Суфікс -стар у назоўніку клéйстар. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік клéйстар абазначае ‘клей, 

прыгатаваны з мукі або крухмалу’ [124, т. 2, с. 697]. Лексема 
запазычана з нямецкай мовы (Kleister [124, т. 2, с. 697]) і семантычна і 
фармальна ўтворана ад назоўніка клей пры дапамозе суфіксальнай 
марфемы -стар са значэннем ‘рэчыва, якое ўяўляе разнавіднасць таго, 
што названа матывавальным назоўнікам’. Такое ж словаўтваральнае 
значэнне ў беларускай мове маюць іншыя паўтаральныя суфіксальныя 
марфемы (параўн.: бетан-íт, каалін-íт). Суфікс -стар адзінкавы, 
непаўтаральны – таму лічыцца ўнікальнай афіксальнай марфемай.  

32. Суфікс -таш у назоўніку патрантáш.  
Назоўнік патрантáш (‘сумка з гнёздамі для патронаў’ [124, т. 4, 

с. 105]) запазычаны ў XVIII ст. з нямецкай мовы, дзе Patrontаche – 
складанне слоў Patrоn (‘патрон’) і Tаche (‘сумка, кішэня’) [145, с. 227]. 
У “Марфемным слоўніку беларускай мовы” слова падаецца як 
невытворная лексічная адзінка [3, с. 447]. Аднак, на нашу думку, у 
сучаснай беларускай мове семантычна і фармальна назоўнік 
патрантáш матывуецца словам патрóн і ў ім выдзяляецца суфікс 
-таш, які, як бачым, узыходзіць да каранёвай марфемы мовы-крыніцы 
і мае значэнне ‘месца для таго, што названа матывавальным 
назоўнікам’. У адрозненне ад іншых паўтаральных суфіксальных 
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марфем з аналагічным дэрывацыйным значэннем (цýкар-ніц-а, мы́ль-
ніц-а) суфікс -таш лічыцца ўнікальнай марфемай з прычыны 
непаўтаральнасці ў іншых лексічных адзінках [102].  

33. Суфікс -трэгер у назоўніку культуртрэ́гер.  
Назоўнік культуртрэ́гер ужываецца з паметай “іранічнае” ў 

значэнні ‘пра імперыяліста-каланізатара, які эксплуатуе народы 
заняволеных краін пад выглядам пашырэння культуры’ [124, т. 2, 
с. 754]). Лексічная адзінка паходзіць ад нямецкага Kulturträger ([124, 
т. 2, с. 754]) – ‘носьбіт культуры’. У сучаснай беларускай мове 
назоўнік культуртрэ́гер семантычна і фармальна матывуецца асновай 
назоўніка культýр-а і ў ім вылучаецца суфікс -трэгер са значэннем 
асобы, якая характарызуецца адносінамі да пэўнага прадмета як сферы 
дзейнасці, аб’екта дзейнасці, названых матывавальным назоўнікам. 
Пры параўнанні з іншымі паўтаральнымі суфіксамі з такім жа 
словаўтваральным значэннем (рэвалюцы[j]-янéр, рэакцы[j]-янéр; 
прапаганд-ы́ст, кантрабанд-ы́ст) вынікае наступнае: суфікс -трэгер 
вычляняецца толькі ў назоўніку культуртрэ́гер – таму з’яўляецца 
ўнікальным афіксам [100]. 

34. Суфікс -тэрый у назоўніку кафетэ́рый. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік кафетэ́рый мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘кафэ з сістэмай самаабслугоўвання’ [124, т. 2, 
с. 667]. Лексема з’яўляецца запазычаннем з іспанскай мовы (cafeteria 
[124, т. 2, с. 667]) і семантычна і фармальна матывуецца нескланяльным 
назоўнікам кафэ́. Суфікс -тэрый, што выдзяляецца ў слове, мае 
значэнне ‘месца (памяшканне), якое падобна да таго або якое ўяўляе 
разнавіднасць таго, што названа матывавальным назоўнікам’. 
Носьбітамі аналагічнага дэрывацыйнага значэння ў беларускай мове 
з’яўляюцца іншыя паўтаральныя суфіксальныя марфемы, напрыклад, 
суфікс -орый (прафілакт-óрый, інгалят-óрый). Суфікс -тэрый лічыцца 
ўнікальным, паколькі вылучаецца толькі ў назоўніку кафетэ́рый [86]. 

35. Суфікс -уз у назоўніку францýз. 
Назоўнік францýз (францýзы) абазначае ‘народ, які складае 

асноўнае насельніцтва Францыі’ [124, т. 5, кн. 2, с. 154]. Паводле 
этымалагічных крыніц, слова запазычана з сярэдневерхненямецкага 
franzôs ‘французскі, француз’ ад старафранцузскага françois [131, т. 4, 
с. 206]. У “Марфемным слоўніку беларускай мовы” слова падаецца як 
невытворная лексічная адзінка [3, с. 675]. Аднак, на нашу думку, 
семантычна і фармальна лексема разглядаецца як утвораная ад асновы 
ўласнага назоўніка Фрáнц-ы[j]-я пры дапамозе суфікса -уз з усячэннем 
фінальнага -і[j]- / -ы[j]- (параўн. паўтаральныя суфіксальныя марфемы: 
Іспáн-і[j]-я → іспáн-ец, Япóн-і[j]-я → япóн-ец; Швейцáр-ы[j]-я → 
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швейцáр-ац, Вéнгр-ы[j]-я → венгéр-ац). Суфікс -уз, як і 
вышэйадзначаныя паўтаральныя афіксы, валодае наступным 
словаўтваральным значэннем: ‘асоба – жыхар той краіны, што названа 
матывавальным назоўнікам’ і, такім чынам, лічыцца ўнікальнай 
марфемай з прычыны непаўтаральнасці ў іншых лексічных адзінках 
[104]2.  

36. Суфікс -усь у назоўніку швагрýсь. 
Назоўнік швагрýсь ужываецца з паметай “размоўнае” ў значэнні 

‘тое, што і швагер (брат жонкі або муж сястры ці швагеркі)’ [124, т. 5, 
кн. 2, с. 362]. Так, семантычна і фармальна лексічная адзінка 
матывуецца назоўнікам швáгер (адбылося выпадзенне галоснай е) і ў 
ёй вычляняецца суфікс -усь са значэннем памяншальнасці. 
Пры параўнанні з іншымі паўтаральнымі суфіксальнымі марфемамі з 
такім жа дэрывацыйным значэннем (брáт-ачк-а (разм.), тáт-ачк-а 
(разм.); унýч-ак, чалавéч-ак) вынікае наступнае: суфікс  -усь 
выдзяляецца толькі ў назоўніку швагрýсь – таму з’яўляецца 
ўнікальным афіксам. Уласныя імёны тыпу Пятрýсь, Кастýсь пры 
вызначэнні ўнікальнага суфікса -усь не ўлічваюцца [104]. 

37. Суфікс -фон у назоўніку салдафóн.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік салдафóн ужываецца з 

паметай “размоўнае, пагардлівае” і фіксуецца ў значэнні ‘ваенны, 
інтарэсы якога не выходзяць за межы вузкапрафесійных заняткаў і 
ведаў; грубы, абмежаваны, некультурны чалавек’ [124, т. 5, кн. 1, 
с. 26]. У “Марфемным слоўніку беларускай мовы” слова разглядаецца 
як невытворная лексічная адзінка [3, с. 575]. Аднак, паводле іншых 
лексікаграфічных крыніц, лексема салдафóн утворана ад назоўніка 
салдáт пад уплывам уласнага імя Агафóн [152, т. 11, с. 302] пры 
дапамозе суфіксальнай марфемы -фон. На нашу думку, з улікам 
сучасных фармальна-семантычных сувязей у назоўніку салдафóн 
выдзяляецца суфікс стылістычнай і ацэначнай мадыфікацыі -фон, пры 
дапамозе якога ўтвараецца назоўнік, што негатыўна характарызуе 
асобу, названую матывавальным словам. Носьбітамі аналагічнага 
словаўтваральнага значэння ў беларускай мове з’яўляюцца іншыя 
паўтаральныя суфіксы, напрыклад, -юг-а (бандз-ю́г-а (разм., зневаж.), 

                                                           
2 Магчыма іншая словаўтваральная інтэрпрэтацыя назоўніка францýз: наяўнасць у 

сучаснай беларускай мове слоў індýс, папуáс дае магчымасць разглядаць -уз як 
унікальны морф неўнікальнай суфіксальнай марфемы. 
 
 



  

63 

зладз-ю́г-а (разм., пагардл.)). Суфікс -фон непаўтаральны, паколькі 
вылучаецца толькі ў назоўніку салдафóн, а таму лічыцца ўнікальнай 
афіксальнай марфемай.  

38. Суфікс -хан-а ў назоўніку чайханá. 
Назоўнік чайханá мае наступнае лексічнае значэнне: ‘чайная 

(грамадская сталовая, дзе наведвальнікі могуць выпіць чаю і паесці) у 
краінах Сярэдняй Азіі і ў Іране’ [124, т. 5, кн. 2, с. 287]. Лексічная 
адзінка запазычана з персідскай мовы і семантычна і фармальна 
матывуецца назоўнікам чай. Таму з пазіцый сінхроннага 
словаўтварэння ў слове чайханá можа быць выдзелены суфікс -хан-а 
са значэннем месца (памяшкання), звязанага з тым, што названа 
ўтваральным словам. У адрозненне ад іншых паўтаральных 
суфіксальных марфем з такім жа дэрывацыйным значэннем (кав-я́рн-я, 
кніг-áрн-я) суфікс -хан-а лічыцца ўнікальным афіксам з прычыны 
непаўтаральнасці ў іншых лексічных адзінках.  

39. Суфікс -шэт у назоўніку планшэ́т.  
Назоўнік планшэ́т ужываецца ў значэнні ‘1) спец. дошка з 

нацягнутай на яе паперай, на якую наносіцца план мясцовасці пры 
здымках; 2) спец. план мясцовасці, атрыманы пры геадэзічнай здымцы; 
3) плоская сумка, празрыстая з верхняга боку, у якой носяць карты 
(тапаграфічныя і інш.)’ [124, т. 4, с. 268]. У “Беларуска-рускім 
тлумачальным слоўніку новых слоў і новых значэнняў слоў” фіксуецца 
яшчэ адно значэнне слова: ‘агульная назва для розных тыпаў 
камп’ютарных устройстваў з сэнсарным экранам’ [125, с. 158–159]. 
Лексема запазычана ў XIX ст. з французскай мовы: французскае plan-
chette – суфіксальнае вытворнае ад planche – ‘дошка, планка’ < 
сярэднелацінскае plancа [139, с. 341]. Паводле “Марфемнага слоўніка 
беларускай мовы” слова з’яўляецца невытворным [3, с. 483]. Аднак, на 
нашу думку, з улікам фармальна-семантычных сувязей назоўнік 
планшэ́т мэтазгодна разглядаць як вытворны ад слова план. 
Адпаведна ў лексічнай адзінцы вычляняецца суфікс -шэт са 
значэннем ‘месца для таго, што названа матывавальным назоўнікам’. 
Пры параўнанні з іншымі паўтаральнымі суфіксальнымі марфемамі з 
аналагічным словаўтваральным значэннем (-ніц-а – пóпель-ніц-а, 
цýкар-ніц-а) вынікае наступнае: суфікс -шэт выдзяляецца толькі ў 
назоўніку планшэ́т – таму з’яўляецца ўнікальным. 

40. Суфікс -ыдзень у назоўніку злы́дзень. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік злы́дзень з’яўляецца 

размоўным і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘шкодны чалавек; 
ліхадзей’ [124, т. 2, с. 484]. Слова узнікла як вытворнае з суфіксам -ень 
ад устарэлага злы́д-а ‘злы, скупы чалавек’, якое, у сваю чаргу, 
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утворана пры дапамозе суфікса -ыдь ад прыметніка зл-ы [145, с. 99]. 
З пазіцый сінхроннага словаўтварэння лексема злы́дзень матывуецца 
непасрэдна асновай прыметніка зл-ы і ў ёй вылучаецца суфікс -ыдзень, 
які, як бачым, па паходжанні з’яўляецца спалучэннем двух суфіксаў 
(адбылося перараскладанне) і мае значэнне асобы па характэрнай 
прымеце, названай матывавальным прыметнікам. Паколькі 
суфіксальная марфема вычляняецца толькі ў назоўніку злы́дзень 
(параўн. паўтаральныя суфіксы: весяль-чáк (разм.), смяль-чáк (разм.); 
весял-ýн (разм.), хітр-ýн), то яе мэтазгодна аднесці да ўнікальных 
марфем [87, 90, 105].  

41. Суфікс -ыплекс у назоўніку тры́плекс.  
Назоўнік тры́плекс фіксуецца ў значэнні ‘1) склеенае трохслойнае 

безасколачнае шкло, пракладкай у якім з’яўляецца слой празрыстай 
пластмасы; 2) назва розных канструкцый, саставаў, працэсаў, якія 
складаюцца з трох самастойных частак, элементаў, стадый’ [124, т. 5, 
кн. 1, с. 536]. Лексема запазычана з лацінскай мовы: triplex – ‘трайны’ 
([124, т. 5, кн. 1, с. 536]), аднак з пазіцый сінхроннага словаўтварэння 
на аснове фармальна-семантычнай суаднесенасці з уласнаколькасным 
лічэбнікам тр-ы можа разглядацца як утвораная пры дапамозе суфікса 
-ыплекс, які мае значэнне ‘прадмет, што ўяўляе сабой сукупнасць 
такой колькасці прадметаў, частак, колькі названа матывавальным 
словам’. Носьбітамі такога дэрывацыйнага значэння ў беларускай мове 
з’яўляюцца іншыя паўтаральныя суфіксальныя марфемы, напрыклад, 
суфікс -ярн-я (пяц-ярн-я́ (разм.), шасц-ярн-я́ ў значэнні ‘запрэжка ў 
шэсць коней’ [124, т. 5, кн. 2, с. 357]). Суфікс -ыплекс непаўтаральны, 
паколькі вылучаецца толькі ў назоўніку тры́плекс, а таму лічыцца 
ўнікальным афіксам.  

42. Суфікс -ыплет у назоўніку трыплéт. 
Назоўнік трыплéт ужываецца ў значэнні ‘1) назва розных сістэм, 

устройстваў і пад., якія характарызуюцца наяўнасцю трох частак; 
2) трэці экзэмпляр якой-н. рэчы (звычайна рэдкай); 3) у більярдзе – 
удар, пры якім шар трапляе ў цэль, адскочыўшы спачатку ад аднаго, 
потым ад другога борта’ [124, т. 5, кн. 1, с. 536]. Лексічная адзінка 
запазычана з французскай мовы (tripler – ‘утройваць’ [124, т. 5, кн. 1, 
с. 536]), але семантычна і фармальна ў сучаснай беларускай мове можа 
разглядацца як матываваная асновай уласнаколькаснага лічэбніка тр-ы. 
У такім выпадку ў слове трыплéт выдзяляецца суфікс -ыплет, які 
набывае значэнне ‘прадмет, што ўяўляе сабой сукупнасць такой 
колькасці прадметаў, частак, колькі названа матывавальным лічэбнікам’. 
Суфікс -ыплет вычляняецца толькі ў назоўніку трыплéт (параўнаем 
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паўтаральныя афіксы: пяц-ярн-я́ (разм.), шасц-ярн-я́ ў значэнні 
‘запрэжка ў шэсць коней’ [124, т. 5, кн. 2, с. 357]) – таму яго мэтазгодна 
аднесці да ўнікальных марфем [104].  

43. Суфікс -ыцьб-а ў назоўніку галыцьбá.  
Назоўнік галыцьбá з’яўляецца размоўным і мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘бедната, бедныя людзі’ [124, т. 2, с. 22]. Лексічная 
адзінка этымалагічна ўтворана з дапамогай суфікса -ьб-а ад гóлыдь у 
тым жа значэнні; назоўнік гóлыдь – вытворнае з суфіксам -ыдь ад гóл-ы 
[139, с. 108–109]. У сучаснай беларускай мове, паколькі адсутнічае 
слова гóлыдзь, назоўнік галыцьбá матывуецца асновай прыметніка гóл-ы 
(у значэнні ‘бедны’) і ў ім вылучаецца суфікс -ыцьб-а, які, такім чынам, 
па паходжанні з’яўляецца спалучэннем двух суфіксаў (адбылося 
перараскладанне) і мае зборнае значэнне сукупнасці асоб, што 
характарызуюцца прыметай, названай матывавальным прыметнікам. 
У беларускай мове аналагічнае словаўтваральнае значэнне маюць 
іншыя суфіксальныя марфемы, напрыклад, суфікс -от-а (разм. гал-óт-а 
ў значэнні ‘беднякі, бедната’ [124, т. 2, с. 20], бядн-óт-а ў значэнні 
‘бедныя людзі, беднякі’ [124, т. 1, с. 357]), што паўтараецца ў словах. 
Суфікс -ыцьб-а вычляняецца толькі ў назоўніку галыцьбá – таму 
з’яўляецца ўнікальным афіксам [84, 105, 161]. 

44. Суфікс -ышом у прыслоўі галышóм. 
У сучаснай беларускай мове прыслоўе галышóм ужываецца з 

паметай “размоўнае” ў значэнні ‘будучы голым, без вопраткі’ [124, 
т. 2, с. 22]. На нашу думку, семантычна і фармальна слова можа 
матывавацца асновай прыметніка гóл-ы. У такім выпадку ў прыслоўі 
галышóм выдзяляецца суфікс -ышом са значэннем спосабу дзеяння, 
што спалучаецца са значэннем прыметы, названай матывавальным 
словам. У адрозненне ад паўтаральных суфіксальных марфем з 
аналагічным дэрывацыйным значэннем (паражн-якóм (разм.), прасц-
якóм) суфікс -ышом лічыцца ўнікальнай афіксальнай марфемай з 
прычыны непаўтаральнасці ў іншых лексемах3. 

45. Суфікс -юпасеньк-і (-юпаценьк-і) у прыметніку малюпáсенькі 
(малюпáценькі). 

Прыметнік малюпáсенькі (малюпáценькі) у сучаснай беларускай 
мове з’яўляецца размоўным і мае наступнае лексічнае значэнне: ‘тое, 

                                                           
3 Магчыма іншая інтэрпрэтацыя: калі прыслоўе галышóм разглядаць як вытворнае 

ад назоўніка галы́ш (разм., у значэнні ‘голы чалавек, голае дзіця’ [101, т. 2, с. 22]), то 
ўнікальнасць суфікса -ышом страчваецца. 
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што і малюсенькі (вельмі маленькі)’ [124, т. 3, с. 98]. На аснове 
фармальна-семантычнай суаднесенасці з прыметнікам мал-ы́ лексічная 
адзінка можа разглядацца як утвораная пры дапамозе суфікса 
-юпасеньк-і (-юпаценьк-і). У “Этымалагічным слоўніку беларускай 
мовы” адзначаецца, што “суфікс з апорнай зычнай -n-, даволі рэдкі ў 
славянскіх дэрыватах, відавочна, адносіцца да праславянскай мовы; 
элемент -ю- … з’яўляецца характэрным для паўночнаславянскай 
тэрыторыі” [152, т. 6, с. 205]. Суфікс -юпасеньк-і (-юпаценьк-і) 
выражае адценне ласкальнасці і вельмі паніжаную ступень якасці. 
Такое ж словаўтваральнае значэнне маюць іншыя суфіксальныя 
марфемы, (параўн.: стар-э́ньк-і (разм.), худз-éньк-і (разм.)), якія 
паўтараюцца ў словах. Суфікс -юпасеньк-і (-юпаценьк-і) вылучаецца 
толькі ў прыметніку малюпáсенькі (малюпáценькі) – таму з’яўляецца 
ўнікальным [90]. 

46. Суфікс -янд-а (-енд-а) у назоўніку скупяндá (скупéнда). 
Назоўнік скупяндá (скупéнда) ужываецца з паметай “размоўнае, 

неадабральнае” ў значэнні ‘скупы чалавек; скнара’ [124, т. 5, кн. 1, 
с. 191]. Этымалагічна слова ўтворана пры дапамозе суфікса -д- ад 
скупéнь [145, с. 293]. Паколькі ў сучаснай беларускай мове адсутнічае 
слова скупéнь, то назоўнік скупяндá (скупéнда) матывуецца асновай 
агульнаславянскага прыметніка скуп-ы́. Такім чынам, у лексеме ў 
выніку перараскладання вычляняецца суфікс -янд-а (-енд-а), што мае 
значэнне ‘асоба па характэрнай прымеце, названай матывавальным 
словам’. Суфіксальная марфема выдзяляецца толькі ў назоўніку 
скупяндá (скупéнда) (параўн. паўтаральныя суфіксы: зл-ю́к-а (разм.), 
падл-ю́к-а (разм.)) – таму адносіцца да ўнікальных афіксальных 
марфем. 

47. Суфікс -ярус у назоўніку шкля́рус. 
Назоўнік шкля́рус абазначае ‘род буйнога бісеру ў выглядзе 

рознакаляровых кароценькіх трубачак са шкла, якія нанізваюцца на 
нітку’ [124, т. 5, кн. 2, с. 368]. Як бачым, семантычна і фармальна 
лексічная адзінка ўтворана ад асновы назоўніка шкл-о пры дапамозе 
суфікса -ярус са значэннем  прадмета, які складаецца з матэрыялу, 
названага матывавальным словам. У сучаснай беларускай мове 
носьбітамі аналагічнага дэрывацыйнага значэння выступаюць іншыя 
суфіксы, напрыклад, -нік (вáт-нік (разм.), гарчы́ч-нік). Суфіксальная 
марфема -ярус адзінкавая, вылучаецца толькі ў назоўніку шкля́рус, а 
таму з’яўляецца ўнікальным афіксам [84]. 
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В. Абсалютна ўнікальныя патэнцыяльныя суфіксы. 
1. Суфікс -арх у назоўніку намáрх. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік намáрх (грэчаскае nomаrches) 

мае наступнае лексічнае значэнне: ‘правіцель нома (у значэнні 
‘старажытнагрэчаская назва асноўнай адміністрацыйнай адзінкі (акругі) 
у Старажытным Егіпце’ [12, т. 2, с. 131]), царскі намеснік у 
Старажытным Егіпце’ [12, т. 2, с. 106]. Семантычна і фармальна 
лексічная адзінка можа быць утворана ад назоўніка ном пры дапамозе 
суфіксальнай марфемы -арх, якая выражае значэнне ‘назва асобы па 
аб’екце дзейнасці, што названы матывавальным назоўнікам’. Як бачым, 
межы і марфемны статус часткі запазычанага слова і адпаведнай часткі 
слова-прататыпа супадаюць. У адрозненне ад іншых паўтаральных 
суфіксальных марфем з такім жа словаўтваральным значэннем 
(параўн.: губерн-áтар, імпер-áтар) суфікс -арх з’яўляецца ўнікальнай 
марфемай з прычыны непаўтаральнасці ў іншых лексічных адзінках. 
Для параўнання прывядзём прыклады слоў, якія ў слоўніках сучаснай 
беларускай мовы падаюцца як невытворныя і нечлянімыя лексічныя 
адзінкі: манáрх [3, с. 308], патрыя́рх [3, с. 448].  

Аднак, на наш погляд, назоўнік намáрх больш мэтазгодна аднесці 
да слоў з абсалютна ўнікальнымі патэнцыяльнымі суфіксамі. Рэальна 
ўнікальным суфіксам -арх можа стаць у выпадку, калі слова ном стане 
актыўна ўжывальнай лексічнай адзінкай. У слоўніках сучаснай 
беларускай мовы яно фіксуецца [12, т. 2, с. 131; 124, т. 3, с. 414], але ў 
моўнай практыцы не з’яўляецца распаўсюджаным. 

2. Суфікс -туй у назоўніку сабантýй. 
Назоўнік сабантýй ужываецца ў значэнні ‘у татараў і башкіраў – 

народнае свята, звязанае з заканчэннем вясенніх палявых работ. // 
перан., разм. шумлівая пагулянка; калатня; бітва’ [124, т. 5, кн. 1, с. 8]. 
Лексема запазычана з цюркскай мовы і ўяўляе сабой складанне двух 
слоў: saban ‘плуг’ + tuj ‘свята’ [12, т. 2, с. 337]. Магчыма, у сучаснай 
беларускай мове назоўнік сабантýй матывуецца словам сабáн [73, 
с. 883], паколькі частка -туй не мае статусу кораня. У такім выпадку ў 
слове вычляняецца суфікс каранёвага паходжання -туй са значэннем 
з’явы, звязанай з тым, што названа ўтваральным словам. Носьбітамі 
аналагічнага дэрывацыйнага значэння ў беларускай мове з’яўляюцца 
іншыя паўтаральныя суфіксальныя марфемы, напрыклад, суфікс 
-ызацы[j]-я (маршрут-ызáцы[j]-я, стандарт-ызáцы[j]-я, пашпарт-
ызáцы[j]-я). Такім чынам, прыходзім да высновы: суфікс -туй 
унікальны, таму што выдзяляецца толькі ў назоўніку сабантýй [104]. 
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Аднак, па нашым меркаванні, у сучаснай беларускай мове назоўнік 
сабантýй павінен разглядацца як невытворны і ў ім нельга вылучаць 
унікальны суфікс -туй. Назоўнік сабантýй варта аднесці да слоў з 
абсалютна ўнікальнымі патэнцыяльнымі суфіксамі. Рэальна 
ўнікальным суфіксам -туй можа стаць у выпадку, калі ў нашым 
культурным асяроддзі атрымае пашырэнне слова сабáн. На сучасным 
этапе развіцця беларускай мовы слова сабáн, як адзначалася вышэй, 
зафіксавана толькі ў «Вялікім слоўніку беларускай мовы: Арфаграфія, 
акцэнтуацыя, парадыгматыка» Ф. А. Піскунова, у іншых лінгвістычных 
слоўніках яно адсутнічае.  

3. Суфікс -тыр у назоўніку псалты́р. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік псалты́р фіксуецца ў 

значэнні ‘адна з біблейскіх кніг Старога запавету, якая складаецца з 
псалмоў // гэта кніга ў якасці падручніка ў мінулым’ [124, т. 4, с. 510]. 
Лексічная адзінка з’яўляецца запазычаннем з грэчаскай мовы (psal-
tērion [124, т. 4, с. 510]) і, магчыма, семантычна і фармальна можа 
суадносіцца з назоўнікам псалóм. У слове, такім чынам, выдзяляецца 
суфікс -тыр са значэннем умяшчальнасці. Такое ж словаўтваральнае 
значэнне маюць іншыя суфіксальныя марфемы (параўн.: задáч-нік, 
слóў-нік). Як бачым з прыкладаў, суфікс -нік паўтараецца ў лексічных 
адзінках. Суфікс -тыр вычляняецца толькі ў назоўніку псалты́р – таму 
адносіцца да ліку ўнікальных афіксаў.  

Аднак, на наш погляд, назоўнік псалты́р варта аднесці да слоў з 
абсалютна ўнікальнымі патэнцыяльнымі суфіксамі. Рэальна ўнікальным 
суфіксам -тыр можа стаць у выпадку, калі лексема псалóм атрымае 
пашырэнне ў моўнай практыцы. Слова зафіксавана ў слоўніках 
сучаснай беларускай мовы [108, с. 676; 124, т. 4, с. 510], але актыўна 
ўжываецца толькі ў пэўным асяроддзі. 

4. Суфікс -ыфоль у назоўніку трыфóль. 
Назоўнік трыфóль мае значэнне ‘вадзяная ці балотная травяністая 

расліна з паўзучым карэнішчам і трайчастым лісцем, якія 
выкарыстоўваюцца ў медыцыне як жаўцягонны і паляпшаючы апетыт 
сродак; бабок’ [124, т. 5, кн. 1, с. 538]. На першы погляд, семантычна і 
фармальна лексему (лацінскае trifolium) можна разглядаць як 
матываваную асновай уласнаколькаснага лічэбніка тр-ы. У такім 
выпадку ў слове вылучаецца суфікс -ыфоль, што мае значэнне 
‘прадмет, які характарызуецца колькаснай прыметай, названай 
матывавальным словам’. Пры параўнанні з іншымі паўтаральнымі 
суфіксальнымі марфемамі з аналагічным дэрывацыйным значэннем 
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(пят-áк (разм.), васьм-áк (разм.)) прыходзім да высновы: суфікс -ыфоль 
выдзяляецца толькі ў назоўніку трыфóль – таму з’яўляецца ўнікальнай 
марфемай.  

Аднак, на нашу думку, назоўнік трыфóль больш мэтазгодна 
аднесці да слоў з абсалютна ўнікальнымі патэнцыяльнымі суфіксамі, 
паколькі ўсё слова трыфóль можна асацыіраваць з лічэбнікам тры. 

5. Суфікс -эльяж у назоўніку трэлья́ж. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік трэлья́ж ужываецца ў 

наступным лексічным значэнні: ‘1) трохстворкавае люстра; 2) тонкая 
агароджа для павойных раслін’ [124, т. 5, кн. 1, с. 539]. Лексічная 
адзінка запазычана з французскай мовы (treillage [145, с. 322]) і, на 
першы погляд, з улікам фармальна-семантычных сувязей можа 
ўтварацца (у першым значэнні) ад асновы ўласнаколькаснага лічэбніка 
тр-ы пры дапамозе суфікса -эльяж са значэннем канкрэтнага 
прадмета, які ўяўляе сабой сукупнасць такой колькасці частак, колькі 
названа матывавальным словам. Паколькі суфікс -эльяж вычляняецца 
толькі ў назоўніку трэлья́ж (параўн. паўтаральныя афіксы: сем-яры́к, 
васьм-яры́к), то ён лічыцца ўнікальнай афіксальнай марфемай.   

Аднак, па нашым меркаванні, назоўнік трэлья́ж больш мэтазгодна 
аднесці да слоў з абсалютна ўнікальнымі патэнцыяльнымі суфіксамі, 
паколькі ўсё слова трэлья́ж можна асацыіраваць з лічэбнікам тры. 

Такім чынам, абсалютна ўнікальныя патэнцыяльныя суфіксы 
выдзяляюцца ў лексемах, утваральнымі асновамі якіх з’яўляюцца 
словы, не пашыраныя ў сучаснай моўнай практыцы (намáрх, 
сабантýй) або ўжывальныя ў пэўным асяроддзі (псалты́р), і ў 
лексемах, якія ўспрымаюцца носьбітамі мовы як невытворныя і 
нечлянімыя (трыфóль, трэлья́ж).  

  
2.1.2. Абсалютна ўнікальныя прэфіксы 

 
У нашым даследаванні абсалютна ўнікальныя прэфіксы выдзелены 

ў словах шляхам словаўтваральнага аналізу на падставе сучасных 
матывацыйных сувязей. 

1. Прэфікс ал- у назоўніку алхíмія.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік алхíмія мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘сярэдневяковае містычнае вучэнне, якое 
папярэднічала навуковай хіміі і было накіравана на адшуканне 
“філасофскага каменя” як цудадзейнага сродку для лячэння ўсіх хвароб, 
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для ператварэння простых металаў у золата і пад.’ [124, т. 1, с. 225]. 
Слова запазычана з сярэднелацінскай мовы – alchemia і ўзыходзіць да 
арабскага alkimijā [12, т. 1, с. 65]. Такім чынам, семантычна і фармальна 
лексема ўтворана ад назоўніка хíмія пры дапамозе прэфікса ал-, які мае 
значэнне ‘папярэдняе да таго, што названа матывавальным словам’. 
Такое ж словаўтваральнае значэнне маюць іншыя паўтаральныя 
прэфіксальныя марфемы, напрыклад, прэфікс перад- (перад-гістóрыя, 
перад-пачáтак). Прэфікс ал- вычляняецца толькі ў назоўніку алхíмія – 
таму адносіцца да ліку ўнікальных марфем [85, 87–89, 101, 104].  

2. Прэфікс ба- ў назоўніку барэльéф. 
Назоўнік барэльéф абазначае ‘від скульптуры, выкананай на 

паверхні каменя, дрэва, металу і пад., якая выступае над паверхняй, 
утвараючы з ёю адно цэлае [124, т. 1, с. 346]. Лексічная адзінка 
запазычана з французскай мовы – bas-reliéf [124, т. 1, с. 346]. Спачатку 
ў беларускай мове гэта было невытворнае слова (як любое 
запазычанне) [3, с. 81]. Аднак, на нашу думку, увайшоўшы ў сістэму 
сінхроннага словаўтварэння, назоўнік барэльéф становіцца 
вытворным: семантычна і фармальна ўтвораны ад назоўніка рэльéф 
пры дапамозе прэфікса ба-, які мае прасторавае значэнне. 
У адрозненне ад іншых паўтаральных прэфіксальных марфем з 
аналагічным дэрывацыйным значэннем (над-скýрка (спец.), над-
кры́лы) прэфікс ба- лічыцца ўнікальнай марфемай з прычыны 
непаўтаральнасці ў іншых лексемах [85, 104]. 

3. Прэфікс мез- у назоўніку мезалья́нс. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік мезалья́нс фіксуецца ў 

значэнні ‘шлюб з асобай ніжэйшага сацыяльнага становішча ў 
дваранска-буржуазным грамадстве’ [124, т. 3, с. 133]. Лексема ўтворана 
ад запазычанага з французскай мовы слова алья́нс (‘1) саюз, аб’яднанне 
дзяржаў або арганізацый на аснове дагаворных абавязацельстваў; 
2) шлюбны саюз’ [12, т. 1, с. 71]) і ўзыходзіць да французскага mésalli-
ance [124, т. 3, с. 133], дзе частка més- мае прэфіксальны характар і 
выражае негатыўную ацэнку. Такое словаўтваральнае значэнне частка 
мез- мае толькі ў слове мезалья́нс – таму яе мэтазгодна лічыць 
унікальнай прэфіксальнай марфемай. У сучаснай беларускай мове ёсць 
іншыя словы з фанемным комплексам мез-, напрыклад, мезалíт, 
мезадэ́рма, мезарэльéф, мезатэрапíя і інш. Аднак у адзначаных 
лексемах у цэлым выдзяляецца частка меза- як звязаны корань 
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грэчаскага паходжання ў складаным слове (mesos – ‘сярэдні, 
прамежкавы’ [125, с. 130]) [84, 85, 96, 99, 101, 102]. 

4. Прэфікс палі- ў назоўніку палісáд.  
Назоўнік палісáд абазначае ‘тое, што і палісаднік (невялікі 

абгароджаны кветнік, садок перад домам)’ [124, т. 3, с. 634]. 
У беларускую мову лексема прыйшла з рускай мовы (палисáд), а 
крыніца рускага слова – французскае palissаde, што ўзыходзіць да 
правансальскага palissаda, вытворнага ад palissa ‘частакол’, pālus ‘кол’ 
[152, т. 8, с. 129–130]. З пазіцый сінхроннага словаўтварэння назоўнік 
палісáд у беларускай мове семантычна і фармальна можа разглядацца 
як матываваны назоўнікам сад. У такім выпадку ў ім вылучаецца 
ўскладненая прэфіксальная марфема палі- з прасторавай семантыкай. 
Пры параўнанні з іншымі прэфіксамі з аднолькавай словаўтваральнай 
структурай (пры́-гарад, зá-гарад) прыходзім да высновы: прэфікс палі- 
вычляняецца толькі ў назоўніку палісáд – таму з’яўляецца ўнікальнай 
марфемай [85, 87, 104]. 

5. Прэфікс эрц- у назоўніку эрцгéрцаг.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік эрцгéрцаг ужываецца ў 

значэнні ‘тытул членаў былой аўстрыйскай імператарскай фаміліі // 
асоба, якая мела гэты тытул’ [124, т. 5, кн. 2, с. 474]. Cлова паходзіць 
ад нямецкага Erzhеrzog [124, т. 5, кн. 2, с. 474] і семантычна і 
фармальна ўтвараецца ад назоўніка гéрцаг пры дапамозе прэфікса эрц-, 
які ўказвае на старшынства па званні, што называецца матывавальным 
словам. Паколькі марфема выдзяляецца толькі ў назоўніку эрцгéрцаг 
(параўн.: архі-епíскап, архі-пáстыр), то яна адносіцца да ўнікальных 
марфем [85, 87, 89, 104]. 

 
2.1.3. Абсалютна ўнікальныя інтэрфіксы 

 
У нашым даследаванні абсалютна ўнікальныя інтэрфіксы выдзелены 

ў словах шляхам словаўтваральнага аналізу на падставе сучасных 
матывацыйных сувязей. 

1. Інтэрфікс -у- са значэннем колькаснай прыметы прадмета ў 
складаных назоўніках тыпу дв-у-кóссе, дв-у-крóп’е і інш., першай 
часткай якіх з’яўляецца аснова ўласнаколькаснага лічэбніка дв-а. 
Як бачым, інтэрфікс -у- ўжываецца толькі пасля асновы лічэбніка дв-а 
(параўн. інтэрфікс -і-, што ўжываецца пасля асноў не аднаго, а 
некалькіх лічэбнікаў: пяц-і-гóддзе, шасц-і-гóддзе). 

2. Інтэрфікс -ух- са значэннем колькаснай прыметы прадмета ў 
складаных прыметніках тыпу дв-ух-галóсы, дв-ух-гóрбы і інш., першай 



  

72 

часткай якіх з’яўляецца аснова ўласнаколькаснага лічэбніка дв-а. 
Як бачым, інтэрфікс -ух- ужываецца толькі пасля асновы лічэбніка дв-а 
(параўн.: інтэрфікс -ох-, які ўжываецца пасля асноў не аднаго, а 
некалькіх лічэбнікаў: тр-ох-галóсы, чатыр-ох-галóсы) [96]. 

Такім чынам, унікальнасць інтэрфіксаў -у- і -ух- у даным выпадку 
абумоўлена іх спалучальнасцю толькі з адной словаўтваральнай 
асновай – дв-4. 

 
2.1.4. Абсалютна ўнікальныя конфіксы 

 
А. Абсалютна ўнікальныя конфіксы, зафіксаваныя ў словаўтва-

ральных слоўніках беларускай мовы. 
1. Конфікс не-…-ых-а ў назоўніку неразбяры́ха. 
Назоўнік неразбяры́ха з’яўляецца размоўным і мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘адсутнасць парадку, яснасці ў чым-н.; беспарадак’ 
[124, т. 3, с. 388]. Слова матывуецца дзеясловам  разбір-á-ц(ца) 
(адбылося чаргаванне і/а). У назоўніку неразбяры́ха, такім чынам, 
вычляняецца конфікс не-…-ых-а [4, с. 212], што мае адцягненае 
працэсуальнае значэнне. У адрозненне ад іншых паўтаральных 
конфіксаў з аналагічным дэрывацыйным значэннем (ня-ўпрáў-к-а 
(разм.), ня-хвáт-к-а) конфікс не-…-ых-а лічыцца ўнікальнай марфемай 
з прычыны непаўтаральнасці ў іншых лексічных адзінках. 

2. Конфікс па-…-ім у назоўніку пабрацíм.  
Назоўнік пабрацíм у сучаснай беларускай мове ўжываецца ў 

значэнні ‘той, хто звязаны з кім-н. пабрацімствам; названы брат // 
разм. самы блізкі друг, таварыш’ [124, т. 3, с. 465]. Cлова ўтворана ад 
назоўніка брат пры дапамозе конфікса па-…-ім [4, с. 216], што 
выражае значэнне няроднасці да таго, хто названы ўтваральным 
словам. Конфікс па-…-ім унікальны, паколькі вылучаецца толькі ў 
назоўніку пабрацíм (параўн.: пá-сын-ак, пá-дчар-ыц-а) [87, 96]. 

Б. Абсалютна ўнікальныя конфіксы, выдзеленыя ў словах шляхам 
словаўтваральнага аналізу на падставе сучасных матывацыйных 
сувязей. 

1. Конфікс зака-…-ак у назоўніку закавýлак. 
                                                           

4 Магчыма іншая інтэрпрэтацыя ўнікальнага статусу інтэрфіксаў -у- і -ух-: іх можна 
разглядаць як унікальныя морфы адной неўнікальнай інтэрфіксальнай марфемы -у-/-ух-/ 
-ох-, у якой морфы -у- і -ух- з’яўляюцца ўнікальнымі, а -ох- – неўнікальным.   
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Назоўнік закавýлак абазначае ‘1) невялікі глухі завулак; 
2) аддалены, глухі куток дзе-н., у чым-н.; закутак’ [124, т. 2, с. 318]. 
Лексема першапачаткова была ўтворана шляхам далучэння прэфікса 
за- да назоўніка коýлок, вядомага ў дыялектах. Слова коýлок, у сваю 
чаргу, утваралася ад назоўніка ýлок (вýліца) пры дапамозе прэфікса ко-, 
які па паходжанні ўзыходзіць да прыназоўніка къ (> к) [139, с. 155]. 
Так, у слове закавýлак этымалагічна выдзяляюцца два прэфіксы: за- і 
ко- (за-ка-вýл-ак [3, с. 202]). Аднак у сучаснай беларускай мове, 
паколькі адсутнічае лексічная адзінка кавýлак, назоўнік матывуецца 
словам вýліца і мае ў сваім складзе ўнікальны конфікс зака-…-ак 
(адбылося апрошчанне) з прасторавым значэннем (параўн.: пра-вýл-ак 
(разм.), пра-сёл-ак) [84, 98, 99, 105]. 

2. Конфікс па-…-ыц-а ў назоўніку пáдчарыца.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік пáдчарыца фіксуецца ў 

значэнні ‘няродная дачка мужа ці жонкі (родная аднаго з двух)’ [124, 
т. 3, с. 578]. Лексема ўзыходзіць да прэфікса ра- (са значэннем ‘пад’) і 
назоўніка dъkti, вінавальны склон dъkterь [152, т. 8, с. 115]; параўн. 
устар. руск. дóчерь, дщерь [121, т. 1, с. 318]. Гістарычна слова дзялілася 
на марфемы наступным чынам: пá-дч-ар-ыц-а [3, с. 411]. У сучаснай 
беларускай мове ў выніку перараскладання марфем у назоўніку 
вылучаецца конфікс па-…-ыц-а са значэннем няроднасці да таго, хто 
названы ўтваральным словам (дачкá). Конфікс унікальны, таму што не 
паўтараецца ў іншых лексічных адзінках (параўн.: пá-сын-ак, па-брац-
íм) [87].  

3. Конфікс -ыха-…-ца ў дзеяслове чартыхáцца. 
Дзеяслоў чартыхáцца ў беларускай мове з’яўляецца размоўным і 

ўжываецца ў значэнні ‘лаяцца, упамінаючы чорта’ [124, т. 5, кн. 2, 
с. 302]. Слова ўтворана ад назоўніка чорт пры дапамозе конфікса 
-ыха-…-ца [131, т. 4, с. 349] са значэннем ‘дзеянне, звязанае з 
упамінаннем таго, хто названы матывавальным назоўнікам’. Конфікс 
-ыха-…-ца выдзяляецца толькі ў дзеяслове чартыхáцца (параўн.: 
баж-ы́(ц)ца) – таму лічыцца ўнікальным.  

Такім чынам, усяго выяўлена і прааналізавана 91 слова з абсалютна 
ўнікальнымі афіксамі. Абсалютна ўнікальныя афіксы прадстаўлены 
наступнымі відамі марфем: 1) суфіксамі (79 марфем); 2) прэфіксамі 
(5 марфем); 3) інтэрфіксамі (2 марфемы); 4) конфіксамі (5 марфем). 

Характарыстыка слоў з абсалютна ўнікальнымі афіксальнымі 
марфемамі змешчана ў табл. 2.1. 
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Таб ліца  2.1. Словы з абсалютна ўнікальнымі афіксамі 
 

Словы 
з абсалютна 
ўнікальнымі 

афіксамі 

Часцінамоўная 
прыналежнасць Паходжанне 

Ужыванне / 
стылістычная 

афарбоўка 

Зменныя / 
нязменныя 

Словы 
з абсалютна 
ўнікальнымі 
суфіксамі 
(79 слоў) 

Назоўнікі: 69 
 
Прыметнікі: 6 
 
Прыслоўі: 4 

Спрадвечна 
беларускія: 36 
 
Запазычаныя: 
43 

Агульна-
ўжывальныя: 
74 
Спецыяльныя: 
5 
Стылістычна  
нейтральныя: 
55 
Размоўныя: 22 
Іранічныя: 2 

Зменныя: 74 
 
Нязменныя: 5 

Словы 
з абсалютна 
ўнікальнымі 
прэфіксамі 
(5 слоў) 

Назоўнікі: 5 Запазычаныя: 5 

Агульна-
ўжывальныя: 5 
Стылістычна  
нейтральныя: 5 

Зменныя: 5 

Словы 
з абсалютна 
ўнікальнымі 
інтэрфіксамі 
(2 інтэрфіксы) 

Назоўнікі 
 
Прыметнікі 

Спрадвечна 
беларускія 

Агульна- 
ўжывальныя / 
стылістычна  
нейтральныя 

Зменныя 

Словы 
з абсалютна 
ўнікальнымі 
конфіксамі 
(5 слоў) 

Назоўнікі: 4  
 
Дзеясловы: 1 

Спрадвечна 
беларускія: 5 

Агульна-
ўжывальныя: 5 
Стылістычна  
нейтральныя: 2 
Размоўныя: 3 

Зменныя: 5 

Усяго: 89 слоў з абсалютна ўнікальнымі суфіксамі, прэфіксамі, конфіксамі  
і 2 абсалютна ўнікальныя інтэрфіксы ў складзе розных лексічных адзінак 

 
Як бачым з табл. 2.1, большая колькасць слоў з абсалютна 

ўнікальнымі афіксамі прадстаўлена назоўнікамі; у якасці 
матывавальных слоў у асноўным таксама выступаюць назоўнікі. 
Прыметнікі, лічэбнікі, прыслоўі, дзеясловы сустракаюцца ў значна 
меншай колькасці.  

Большую частку слоў з абсалютна ўнікальнымі афіксальнымі 
марфемамі складаюць запазычаныя лексічныя адзінкі, меншую – 
спрадвечна беларускія словы. Запазычаныя лексемы прыйшлі ў 
беларускую мову з розных моў: грэчаскай, балгарскай, турэцкай, 
славенскай, нямецкай, лацінскай, французскай, польскай, цюркскай, 
англійскай, італьянскай, іспанскай, персідскай, арабскай, рускай. 
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Лексічныя адзінкі з абсалютна ўнікальнымі афіксамі прадстаўлены 
ў асноўным агульнаўжывальнымі і стылістычна нейтральнымі словамі, 
аднак ёсць словы абмежаванага ўжытку (з паметай “спецыяльнае”) і 
стылістычна афарбаваныя лексемы (з паметамі “размоўнае” і 
“іранічнае”). 

Большасць слоў з абсалютна ўнікальнымі афіксамі складаюць 
зменныя лексемы (скланяльныя назоўнікі і прыметнікі, дзеясловы), 
меншую – нязменныя словы (прыслоўі, нескланяльныя назоўнікі). 

Многія лексемы з абсалютна ўнікальнымі афіксамі захаваліся ў 
сучаснай беларускай мове без змен. Марфемны аналіз такіх лексічных 
адзінак не выклікае цяжкасцей. Аднак побач са словамі з празрыстай 
словаўтваральнай і марфемнай структурай ёсць словы, 
словаўтваральныя сувязі і марфемны склад якіх з’яўляюцца не зусім 
зразумелымі. Адпаведна такія лексічныя адзінкі патрабуюць 
спецыяльнага тлумачэння. 

Супастаўляльны марфемны аналіз слоў з абсалютна ўнікальнымі 
афіксальнымі марфемамі ў дыяхронным і сінхронным аспектах 
сведчыць пра іх рознае паходжанне. 

Сучасныя спрадвечна беларускія абсалютна ўнікальныя афіксы 
могуць узыходзіць да каранёвых марфем (бедалáга, чыстагáн, 
даўгавя́зы, рукая́ць), а таксама ўзнікаць у выніку апрошчання 
(закавýлак, хрэ́сьбіны), перараскладання (вяртлю́г, галыцьбá, злы́дзень, 
навічóк).   

Абсалютна ўнікальныя марфемы ў запазычаных словах з’яўляюцца 
вынікам працэсу ўскладнення. Іншамоўнае слова, нечлянімае ў момант 
запазычвання, у лексічнай сістэме беларускай мовы набывае новыя 
словаўтваральныя сувязі. У выніку такіх сувязей на глебе беларускай 
мовы ў запазычанай лексічнай адзінцы пачынаюць вычляняцца 
ўнікальныя часткі, этымалогія якіх розная. 

Абсалютна ўнікальны афікс можа адпавядаць афіксальнай або 
каранёвай марфеме слова-прататыпа. Пры гэтым межы ўнікальнай 
марфемы і адпаведнай марфемы мовы-крыніцы могуць як супадаць 
(мезалья́нс, пападдзя́, камбінезóн, пашалы́к, намáрх, гумарэ́ска), так і 
не супадаць з прычыны перараскладання (архівáрыус, генералíсімус). 
Марфемны статус унікальнай часткі запазычання таксама не заўсёды 
супадае са статусам і відам марфемы-прататыпа (апладысмéнты, 
маскарáд). Абсалютна ўнікальныя афіксы ў сучаснай беларускай мове 
ўзыходзяць не толькі да афіксальных, але і да каранёвых марфем 
мовы-крыніцы (патрантáш, паштáмт, пантакры́н, фінціклю́шка, 
іканастáс, газóйль) [102]. 
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2.2. Адносна ўнікальныя афіксы 
 

Выдзяленне ў лексічных адзінках адносна ўнікальных афіксаў у 
асноўным вызначаецца тымі ж фактарамі, што і выдзяленне абсалютна 
ўнікальных марфем. Межы і статус афіксальных адрэзкаў, што 
вылучаюцца ў тым ці іншым слове, залежаць ад прынцыпаў 
выдзялення марфем, выбару матывавальнага слова, члянімасці 
суадносных слоў і іх лексічнай характарыстыкі.  

Калі ў абсалютна ўнікальных афіксаў пры наяўнасці семантычных 
аналагаў – блізкіх па семантыцы да неўнікальных афіксаў (параўн. 
дрыв-óтн-я і кніг-áрн-я) – адсутнічаюць фармальныя аналагі (суфікс 
-отн-я ў сучаснай беларускай мове вычляняецца толькі ў слове 
дрывóтня), то адносна ўнікальныя афіксы маюць як семантычныя, так 
і фармальныя аналагі ў іншых лексемах, але ёсць выпадкі, калі 
фарманту, які паўтараецца ў іншых вытворных словах, уласціва нейкая 
спецыфічная словаўтваральная семантыка [86, 87]. 

Такім чынам, пад адносна ўнікальнымі марфемамі мы разумеем тыя 
марфемы, што паўтараюцца ў розных лексічных адзінках, аднак у 
нейкім адным канкрэтным слове яны маюць спецыфічнае 
словаўтваральнае значэнне. Такія сродкі дэрывацыі займаюць 
прамежкавае становішча паміж абсалютна ўнікальнымі і неўнікальнымі 
афіксамі, прычым ад апошніх яны адрозніваюцца ў меншай ступені, чым 
абсалютна ўнікальныя марфемы. 

Разгледзім адносна ўнікальныя афіксы, што выдзяляюцца ў 
дэрывацыйнай сістэме сучаснай беларускай мовы (дадат. Б). 
 

2.2.1. Адносна ўнікальныя суфіксы ў назоўніках мужчынскага 
роду 

 
1. Суфікс -аж у назоўніку персанáж. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік персанáж мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘дзеючая асоба ў мастацкім творы’ [124, т. 4, с. 242]. 
Слова запазычана з французскай мовы (personаge [13, с. 245]) і ўтворана 
ад асновы назоўніка персóн-а пры дапамозе суфікса -аж [4, с. 260] са 
значэннем ‘асоба’. Усе астатнія вытворныя назоўнікі з суфіксам -аж 
(-яж) маюць іншыя значэнні: абазначаюць адцягненую працэсуальную 
прымету (дубл-я́ж, інструкт-áж, мант-áж), абстрактную прымету, у 
аснове якой ляжыць паняцце адзінкі вымярэння, названай утваральным 
словам (кіламетр-áж, ліст-áж, літр-áж), рэчыва ці сукупнасць 
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прадметаў, якія характарызуюцца адносінамі да з’явы, асобы, 
матэрыялу, названых утваральным словам (сян-áж, кардан-áж), а 
таксама занятак асобы, названай утваральным назоўнікам (арбітр-áж, 
падхалім-áж (разм.), шпіян-áж) [5, с. 217–218]. 

2. Суфікс -ай у назоўніку малачáй. 
Назоўнік малачáй фіксуецца ў значэнні ‘травяністая або кустовая 

расліна сямейства малачаевых з ядавітым белым сокам’ [124, т. 3, 
с. 95]. З улікам фармальна-семантычных сувязей лексема ўтворана ад 
асновы назоўніка малак-ó (адбылося чаргаванне к/ч) пры дапамозе 
суфікса -ай. Назва звязваецца з малаком у сувязі з тым, што расліна 
вылучае сок, падобны да малака, які мае востры, непрыемны смак 
[152, т. 6, с. 188]. Суфіксальная марфема -ай у гэтым выпадку выражае 
словаўтваральнае значэнне ‘носьбіт прадметнай прыметы, падобны да 
таго, які названы матывавальным назоўнікам’. Усе іншыя назоўнікі з 
такім суфіксам утвараюцца ад дзеясловаў са значэннем дзеяння 
паводле адносін да таго, што названа ўтваральным словам (звы́ч-ай, 
урадж-áй) [5, с. 219; 87]. 

3. Суфікс -ал у назоўніку харáл. 
Назоўнік харáл ужываецца ў значэнні ‘рэлігійнае многагалосае 

песнапенне, якое атрымала асаблівае пашырэнне ў пратэстантаў і 
католікаў // музычная п’еса ў такой форме’ [124, т. 5, кн. 2, с. 180]. 
У “Марфемным слоўніку беларускай мовы” слова зафіксавана як 
невытворная лексічная адзінка [3, с. 677]. Аднак, на нашу думку, 
семантычна і фармальна лексема (лацінскае chorаlis [13, с. 357]) 
матывуецца назоўнікам хор і ў ёй вылучаецца суфікс -ал са значэннем 
‘прадмет (твор мастацтва), які прызначаны для таго, што названа 
матывавальным назоўнікам’. Астатнія назоўнікі з суфіксам -ал (-ял) 
таксама ўтвараюцца ад назоўнікаў, аднак абазначаюць асоб па месцы 
пражывання і роду заняткаў (правінцы[j]-я́л, тэатр-áл) [77, с. 89]. 

На прыкладзе гэтага слова мы можам назіраць жывы працэс 
пераходу канкрэтнага ўнікальнага афікса ў разрад неўнікальных. 
Літаральна на нашых вачах у сучаснай беларускай моўнай стыхіі 
пашырылася слова мурáл (ад назоўніка мур) – ‘мастацкі твор на 
актуальную тэму, выкананы на сцяне дома ці нейкага іншага 
збудавання’. Параўн.: мурáл – гэта вялізная выява, якая нанесена на 
сцяну будынка ці збудавання. Такога роду творы мастацтва людзі 
стваралі ўсю гісторыю свайго існавання, пачынаючы з часоў, калі 
продкі сучаснага чалавека жылі ў пячорах. Мурáл можа стаць 
элементам інтэр’ера ці экстэр’еру. У першым выпадку – гэта вялікі 
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малюнак, выкананы на ўсю сцяну, які ўпрыгожвае хол, гасціную, 
вестыбюль якога-небудзь вялікага памяшкання. У другім – мурал на 
сцяне звычайна размяшчаецца з тарцавога боку будынка [168]. 

Слова мурáл сучасныя слоўнікі беларускай мовы пакуль не 
фіксуюць, таксама яно не прадстаўлена і ў N-корпусе беларускай мовы, 
што дазваляе лічыць фармант -ал у слове харáл адносна ўнікальным 
суфіксам5. 

4. Суфікс -ант у назоўніку мутáнт. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік мутáнт мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘асобіна жывёл або раслін, якая ўзнікае ў выніку 
мутацыі’ [12, т. 2, с. 100]. Слова з’яўляецца запазычаннем з лацінскай 
мовы і з улікам фармальна-семантычных сувязей можа разглядацца як 
утворанае ад асновы назоўніка мутáцы[j]-я пры дапамозе суфікса -ант 
са значэннем ‘асоба, жывая істота, расліна як вынік працэсу, названага 
матывавальным словам’. Усе іншыя назоўнікі з суфіксам -ант 
утвараюцца ад дзеясловаў і абазначаюць суб’ект дзеяння, напрыклад, 
рызык-áнт, эмігр-áнт, адрас-áнт, прэзент-áнт (спец.), кансульт-áнт 
і інш. [5, с. 227–228].   

5. Суфікс -ар у назоўніку дымáр. 
Назоўнік дымáр фіксуецца ў значэнні ‘прылада для акурвання пчол 

дымам’ [124, т. 2, с. 218]. Лексічная адзінка ўтворана ад назоўніка дым 
пры дапамозе суфікса -ар [4, с. 106], які рэалізуе словаўтваральнае 
значэнне ‘прылада для ажыццяўлення таго, што названа матывавальным 
словам’. Астатнія вытворныя назоўнікі з суфіксам -ар маюць іншыя 
значэнні: абазначаюць асоб паводле аб’екта ці прадукта іх дзейнасці 
(камін-áр, свін-áр), а таксама паводле месца дзейнасці (карчм-áр, млын-
áр), асоб – утваральнікаў адпаведнага дзеяння (друк-áр, лéк-ар (разм.), 
зван-áр), прадметы ці з’явы як носьбіты прымет, названых утваральным 
словам (сух-áр, гушч-áр, цяж-áр) [5, с. 229–230].  

6. Суфікс -арый у назоўніку каментáрый.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік каментáрый абазначае 

‘тлумачэнне да якога-н. друкаванага тэксту ў форме заўваг, зносак і 
пад.’ [124, т. 2, с. 601]. Лексема запазычана з лацінскай мовы (commen-

                                                           
5 Магчыма іншая словаўтваральная інтэрпрэтацыя назоўніка харáл: паколькі ў 

слоўніках сучаснай беларускай мовы фіксуецца слова мурáль (‘спец. малюнак на ўсю 
сцяну, нанесены на сценавыя панэлі’ [123, с. 439]), то фарманты -ал і -аль мэтазгодна 
разглядаць як унікальныя морфы неўнікальнай суфіксальнай марфемы. 
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tariиs [124, т. 2, с. 601]) і матывуецца дзеясловам каменц-íрава-ць 
(адбылося чаргаванне ц’/т)6. Адпаведна ў назоўніку каментáрый 
выдзяляецца суфікс -арый [4, с. 155], што мае сумяшчальнае значэнне 
працэсу і выніку дзеяння, названага ўтваральным словам. Іншыя 
назоўнікі з суфіксальнай марфемай -арый утвараюцца ад асноў 
назоўнікаў і маюць іншыя значэнні: абазначаюць назвы канкрэтных 
прадметаў (сцэн-áрый), месцаў (памяшканняў) (раз-áрый (разм.), 
дэльфін-áрый), асоб (парламент-áрый), а таксама сукупнасць прадметаў 
(інструмент-áрый) [77, с. 90–91].  

7. Суфікс -атар у назоўніку навáтар. 
Назоўнік навáтар у сучаснай беларускай мове ўжываецца ў значэнні 

‘той, хто ўносіць і ажыццяўляе новыя, прагрэсіўныя ідэі, прынцыпы, 
прыёмы ў якой-н. галіне дзейнасці’ [124, т. 3, с. 214]. Слова запазычана з 
лацінскай мовы (novаtor [13, с. 222]) і семантычна і фармальна можа 
разглядацца як утворанае ад асновы прыметніка нóв-ы пры дапамозе 
суфікса -атар са значэннем асобы паводле пэўнай прыметы. 
Усе астатнія назоўнікі, што ўтвараюцца пры дапамозе суфікса -атар 
(-ятар) ад назоўнікаў і дзеясловаў, маюць іншыя значэнні: абазначаюць 
асоб паводле іх сацыяльнага, службовага і інш. становішча (губерн-
áтар, ліквід-áтар, імправіз-áтар) або прадметы, у прыватнасці, 
прыборы, прыстасаванні, механізмы для ажыццяўлення дзеяння, 
названага ўтваральным словам (вентыл-я́тар, кандэнс-áтар) [5, с. 232; 
86].  

8. Суфікс -ол (-ёл) у назоўніку казёл.  
Назоўнік казёл мае наступнае лексічнае значэнне: ‘1) самец казы; 

2) дзікая млекакормячая жывёліна сямейства пустарогіх, якая водзіцца 
звычайна ў гарах’ [124, т. 2, с. 576]. Лексема ўтворана ад асновы 
назоўніка каз-á пры дапамозе суфікса -ол (-ёл) [4, с. 152], што 
ўзыходзіць да старажытнарускага суфікса -ъль, вядомага яшчэ ў 
агульнаславянскую эпоху. Так, раней гэта была рэгулярная суфіксальная 
марфема, якая вычлянялася ў агульнаславянскіх назоўніках арóл, дзя́цел. 
Аднак зараз у адзначаных лексічных адзінках суфіксы ўжо не 
выдзяляюцца, таму што гэтыя словы ў сучаснай беларускай мове 
з’яўляюцца невытворнымі [3, с. 65, 176]. Суфіксальная марфема -ол (-ёл) 
мае значэнне ‘самец, жывёла, што называецца матывавальным словам’. 
                                                           

6 Калі назоўнік каментáрый разглядаць як утвораны ад дзеяслова камент-авá-ць, то 
чаргаванне зычных у корані будзе адсутнічаць.  
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Іншыя назоўнікі з аналагічным суфіксам таксама ўтвараюцца ад 
назоўнікаў, аднак абазначаюць хімічнае рэчыва (бенз-óл, нафт-óл) [77, 
с. 98; 83, 96, 98, 99, 105]. 

9. Суфікс -іт у назоўніку нáйміт.  
Назоўнік нáйміт (‘1) наёмны работнік; парабак; 2) перан. той, хто з 

карыслівымі намерамі служыць чыім-н. мэтам, хто прадаўся каму-н.’ 
[124, т. 3, с. 252]) утвораны ад асновы дзеяслова наймá-ць пры дапамозе 
суфікса -іт [4, с. 198] са значэннем ‘асоба паводле яе сацыяльнага 
становішча’. Усе астатнія назоўнікі з суфіксам -іт (-ыт) утвараюцца ад 
назоўнікаў і абазначаюць асоб паводле іх дзеяння ці прыналежнасці да 
грамадскай, палітычнай або рэлігійнай групоўкі (банд-ы́т, гус-íт), а 
таксама назвы хвароб (запаленчых працэсаў) паводле хворага органа 
(апендыц-ы́т, бранх-íт, трахе[j]-íт, плеўр-ы́т) і назвы мінералаў, 
рэчываў, сплаваў (бетан-íт, лазур-ы́т, фасфар-ы́т, кварц-ы́т) [5, 
с. 232–233; 86]. 

10. Суфікс -ітэт у назоўніку генералітэ́т. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік генералітэ́т фіксуецца ў 

значэнні ‘вышэйшы камандны састаў арміі; генералы’ [124, т. 2, с. 45]. 
Лексічная адзінка ўтворана ад назоўніка генерáл пры дапамозе суфікса 
нямецкага паходжання -ітэт [2, с. 103; 3, с. 145], што мае зборнае 
значэнне ‘сукупнасць асоб, названых утваральным словам’. Іншыя 
назоўнікі з такім суфіксам абазначаюць абстрактныя паняцці, 
напрыклад, суверэн-ітэ́т, нейтрал-ітэ́т [77, с. 104–105]. 

11. Суфікс -ыр у назоўніку пусты́р.  
Назоўнік пусты́р у сучаснай беларускай мове (‘незабудаваны, 

запушчаны ўчастак; пустка’ [124, т. 4, с. 524]) утвораны ад асновы 
прыметніка пуст-ы́ пры дапамозе суфіксальнай марфемы -ыр [152, т. 10, 
с. 240] са значэннем ‘месца, прастора, што характарызуюцца прыметай, 
названай матывавальным словам’. Астатнія назоўнікі з суфіксам -ыр 
абазначаюць асоб (павад-ы́р, багат-ы́р) [5, с. 231].  

12. Нулявы суфікс у назоўніку слугá. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік слугá мае наступнае 

лексічнае значэнне: ‘1) у дарэвалюцыйным і замежным быце – чалавек 
для асабістых паслуг, прыслужвання; 2) перан. той, хто працуе ў імя 
каго-, чаго-н., адданы каму-, чаму-н. // той, хто выконвае чыю-н. волю, 
з’яўляецца зброяй у чыіх-н. руках’ [124, т. 5, кн. 1, с. 207]. Слова 
ўтворана ад асновы дзеяслова служы́-ць нульсуфіксальным спосабам 
[4, с. 331] (адбылося чаргаванне ж/г). Назоўнік слугá абазначае асобу 
паводле яе сацыяльнага становішча. Іншыя аддзеяслоўныя назоўнікі 
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(агульнага роду) утвараюцца такім жа спосабам, аднак яны не 
абазначаюць асобу па сацыяльным становішчы: абжóра (разм.), 
задзíра (разм.), капры́за (разм.), мя́мля (разм.) і інш. Акрамя таго, як 
бачым, гэтыя ўтварэнні адносяцца да размоўнай лексікі, а назоўнік 
слугá, наадварот, не мае ацэначнага значэння, з’яўляецца стылістычна 
нейтральнай лексічнай адзінкай [5, с. 272]. 

 
2.2.2. Адносна ўнікальныя суфіксы ў назоўніках жаночага роду 
 
1. Суфікс -ад-а ў назоўніку лампáда. 
Назоўнік лампáда (‘невялікая пасудзіна з кнотам на паплаўку і алеем, 

якая запальваецца перад абразамі’ [124, т. 3, с. 18]) запазычаны са 
старагрэчаскай мовы [152, т. 5, с. 222] і з улікам фармальна-
семантычных сувязей можа разглядацца як утвораны ад асновы 
назоўніка ля́мп-а пры дапамозе суфікса -ад-а са значэннем прадмета, 
падобнага да таго, што названы матывавальным словам. Астатнія 
назоўнікі, утвораныя пры дапамозе суфіксальнай марфемы -ад-а, маюць 
значэнне працэсу, з’явы, якія характарызуюцца адносінамі да прадмета, 
асобы, названых матывавальным назоўнікам (клаўн-áд-а, рабінзан-áд-а), 
ці пэўнага працэсу паводле дзеяння (блак-áд-а), а таксама абазначаюць 
сукупнасць прадметаў (арк-áд-а, калан-áд-а) [77, с. 87–88]. 

2. Суфікс -атн-я (-ятн-я) у назоўніку галубя́тня. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік галубя́тня ўжываецца ў 

значэнні ‘памяшканне для галубоў, якое робіцца на даху, у падстрэшшы 
і пад. // перан., разм. высокае месца (звычайна пра жыллё, размешчанае 
на самым высокім паверсе)’ [124, т. 2, с. 21]. Лексічная адзінка ўтворана 
ад назоўніка гóлуб пры дапамозе суфікса -атн-я (-ятн-я) [4, с. 85], які 
выражае словаўтваральнае значэнне ‘збудаванне для таго, хто названы 
ўтваральным словам’. Іншыя назоўнікі з такім суфіксам ўтвараюцца ад 
асновы дзеяслова і абазначаюць адцягненую працэсуальную прымету 
паводле значэння ўтваральнага слова: таўк-атн-я́ (разм.), піск-атн-я́ 
(разм.), бурк-атн-я́ (разм.) і інш. [5, с. 245–246].    

3. Суфікс -ах-а ў назоўніку мáчаха і суфікс -ых-а ў назоўніку 
мáчыха. 

Назоўнік мáчаха (другі словаўтваральны варыянт – мáчыха) мае 
наступнае лексічнае значэнне: ‘жонка бацькі ў адносінах да дзяцей ад 
папярэдняга шлюбу; няродная маці’ [124, т. 3, с. 128]. Словы мáчаха і 
мáчыха ўтвораны ад асновы назоўніка мáц-і (адбылося чаргаванне ц’/ч) 
пры дапамозе суфіксальных марфем -ах-а [4, с. 186] і -ых-а са значэннем 
няроднасці да таго, хто названы ўтваральным словам (параўн.: айчы́м, 
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пабрацíм, пáсынак, пáдчарыца). Іншыя назоўнікі з суфіксам -ах-а – 
аддзеяслоўныя вытворныя, што абазначаюць пэўныя прадметы (апран-
áх-а (разм.)) або з’явы (аблів-áх-а (разм.)) [77, с. 97–98]. Астатнія 
назоўнікі з суфіксам -ых-а ўтвараюцца ад назоўнікаў і абазначаюць асоб 
жаночага полу (двóрніч-ых-а (разм.), урач-ы́х-а (разм.), ткач-ы́х-а) і 
самак жывёл (зайч-ы́х-а, ваўч-ы́х-а, марж-ы́х-а).  

4. Суфікс -ацы[j]-я ў назоўніку навáцыя. 
Назоўнік навáцыя абазначае ‘1) у юрыспрудэнцыі – пагадненне 

бакоў аб замене аднаго заключанага імі абавязацельства другім; 
2) новаўвядзенне’ [124, т. 3, с. 214]. Лексема (лацінскае novаtio [106, 
с. 345]) утворана ад асновы прыметніка нóв-ы пры дапамозе суфікса 
-ацы[j]-я [4, с. 195], які набывае значэнне ‘з’ява, працэс, што 
характарызуюцца прыметай, названай матывавальным словам’. Іншыя 
лексічныя адзінкі з суфіксам -ацы[j]-я (-яцы[j]-я) утвараюцца ад 
дзеясловаў і назоўнікаў і маюць значэнне адцягненага дзеяння (акуп-
áцы[j]-я, газіфік-áцы[j]-я, рытміз-áцы[j]-я), выніку дзеяння, 
прыстасавання, прылады (анат-áцы[j]-я, вентыл-я́цы[j]-я), групы асоб 
(эмігр-áцы[j]-я), а таксама дзеяння ці стану паводле адносін да таго, 
што названа ўтваральным словам (рубрык-áцы[j]-я) [5, с. 256]. 

5. Суфікс -ізн-а ў назоўніку галавíзна. 
Назоўнік галавíзна (‘мяса з галавы жывёлы, рыбы як прадукт 

харчавання’ [124, т. 2, с. 16]) у сучаснай беларускай мове ўтвораны ад 
асновы назоўніка галав-á пры дапамозе суфікса -ізн-а [4, с. 84], які мае 
значэнне ‘частка таго, што названа ўтваральным словам’. Усе астатнія 
назоўнікі з суфіксам -ізн-а ўтвараюцца ад прыметнікаў са значэннем 
адцягненай якасці (бел-ізн-á, жаўц-ізн-á, нав-ізн-á, сів-ізн-á), а таксама 
могуць абазначаць зборнае паняцце (сурав-íзн-а) [5, с. 246–247].  

6. Суфікс -ін-а ў назоўніку хацíна.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік хацíна фіксуецца ў значэнні 

‘тое, што і хата (жылая сялянская пабудова, зрубленая з бярвення 
[124, т. 5, кн. 2, с. 182]) // убогая або старая, пахілая хата’ [124, т. 5, кн. 2, 
с. 184]. Лексічная адзінка ўтворана ад асновы назоўніка хáт-а (адбылося 
чаргаванне т/ц’) пры дапамозе суфікса -ін-а [4, с. 386], для якога 
характэрна памяншальна-пагарджальнае адценне. У іншых выпадках 
пры дапамозе суфікса -ін-а ўтвараюцца адушаўлёныя і неадушаўлёныя 
назоўнікі з павелічальна-ўзмацняльным адценнем, што сумяшчаецца з 
адценнем адзінкавасці: дам-íн-а (разм.), гульта[j]-íн-а (разм., груб.) 
і інш. [5, с. 269; 86]. 

7. Суфікс -льн-я ў назоўніку гавары́льня. 
Назоўнік гавары́льня ўжываецца ў значэнні ‘разм., неадабр. 

пасяджэнне, зборышча, дзе замест спраў займаюцца пустымі 
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размовамі // пустыя размовы’ [124, т. 2, с. 8]. Лексема ўтворана ад 
асновы дзеяслова гавары́-ць пры дапамозе суфікса -льн-я са значэннем 
працэсу дзеяння [4, с. 83]. Усе астатнія назоўнікі з суфіксам -льн-я 
таксама ўтвараюцца ад дзеясловаў, аднак абазначаюць месца для 
выканання дзеяння, названага ўтваральным словам: бялí-льн-я, чытá-
льн-я, шліфавá-льн-я (разм.), плавí-льн-я і інш. [5, с. 245; 86]. 

8. Суфікс -ніц-а ў назоўніку зарнíца. 
Назоўнік зарнíца мае наступнае лексічнае значэнне: ‘светлавая 

ўспышка на небе, без грому – водбліск далёкай навальніцы’ [124, т. 2, 
с. 377]. Слова суадносіцца з асновай назоўніка зар-á (у значэнні ‘яркая 
афарбоўка гарызонта пры захадзе і ўсходзе сонца’ [124, т. 2, с. 373]) і 
ўтвараецца пры дапамозе суфікса -ніц-а [4, с. 125] са значэннем 
‘прадмет, які падобны да таго, што названа матывавальным словам’. 
Іншыя назоўнікі з такім суфіксам абазначаюць прадметы, прызначаныя 
для змяшчэння таго, што названа ўтваральным словам (салáт-ніц-а, 
хлéб-ніц-а), прадметы, прызначаныя для выканання дзеяння, названага 
ўтваральным словам (дай-нíц-а, запаль-нíц-а, цéр-ніц-а) [5, с. 254]. 

9. Суфікс -нь у назоўніку пры́стань. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік пры́стань абазначае ‘плывучае 

або стацыянарнае збудаванне для прычальвання і стаянкі, выгрузкі і 
пагрузкі суднаў, высадкі і пасадкі пасажыраў’ [124, т. 4, с. 477]. Лексема 
ўтворана ад асновы дзеяслова прыстá-ць пры дапамозе суфікса -нь [152, 
т. 10, с. 143], што мае канкрэтнае значэнне. Усе астатнія аддзеяслоўныя 
назоўнікі з суфіксам -нь абазначаюць пэўныя працэсы або вынікі 
дзеяння: рва-нь, плы-нь, кíпе-нь і інш. [5, с. 244; 86]. 

10. Суфікс -об-а ў назоўніку худóба. 
Назоўнік худóба ў сучаснай беларускай мове з’яўляецца размоўным і 

фіксуецца ў значэнні ‘свойская жывёла’ [124, т. 5, кн. 2, с. 221]. На нашу 
думку, семантычна і фармальна лексічная адзінка можа разглядацца як 
утвораная ад асновы прыметніка худ-ы́: худóба – гэта не проста 
‘свойская жывёла’, а менавіта ‘худая жывёла’. У такім выпадку ў 
назоўніку худóба выдзяляецца суфікс -об-а са значэннем ‘сукупнасць 
рагатай жывёлы па характэрных для яе прыметах’. Іншыя назоўнікі з 
такім суфіксам утвараюцца ад дзеясловаў і абазначаюць пэўныя 
працэсы, напрыклад, вуч-óб-а, хвар-óб-а і інш. [5, с. 237–238; 86].  

11. Суфікс -оў у назоўніках любóў і свякрóў. 
Назоўнік любóў (‘1) пачуццё глыбокай прыхільнасці да каго-, чаго-н., 

адданасці каму-, чаму-н. // пачуццё прыхільнасці, сімпатыі да каго-н.; 
2) пачуццё гарачай сардэчнай прыхільнасці да асобы другога полу; 
каханне / пра чалавека, які выклікае гэта пачуццё; 3) цікавасць, 
схільнасць, цяга да чаго-н.’ [124, т. 3, с. 67]) з’яўляецца 
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агульнаславянскім суфіксальным вытворным ад назоўніка лю́б-ы 
(параўнаем ускосныя склоны: родны – люб-ъве, вінавальны – люб-ъвь); 
назоўнік свякрóў (‘маці мужа’ [124, т. 5, кн. 1, с. 97]) – ад назоўніка 
свéкр-ы (параўн. свéкр-ы – свекр-ъвь). Так, у лексемах любóў і свякрóў 
адбыўся працэс дэкарэляцыі, калі слова працягвае чляніцца таксама, як 
члянілася раней, аднак характар марфемы змяніўся. У сучаснай 
беларускай мове суфіксы ў словах любóў і свякрóў адносяцца да 
адносна ўнікальных. Гэта два розныя, але аманімічныя суфіксы. 
Словаўтваральнае значэнне першага суфікса – ‘апрадмечанае дзеянне 
паводле дзеяслова любí-ць’ (параўн. сінанімічныя дэрываты з 
полівалентнымі суфіксамі: кахá-нн-е ад кахá-ць); словаўтваральнае 
значэнне другога суфікса – ‘жаночасць’ (параўн. лесніч-ы́х-а (разм.) ад 
ляснíк) [77, с. 114–115; 105]. 

12. Суфікс -урк-а ў назоўніку снягýрка. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік снягýрка ўжываецца ў значэнні 

‘тое, што і снягурачка (у народных казках – дзяўчына са снегу)’ [124, 
т. 5, кн. 1, с. 229]. Адпаведна лексема ўтворана ад назоўніка снег пры 
дапамозе суфікса -урк-а [4, с. 333], што мае значэнне ‘міфічная асоба 
жаночага полу, якая характарызуецца прадметнай прыметай, названай 
матывавальным словам’. Усе астатнія лексічныя адзінкі з суфіксам 
-урк-а таксама ўтвараюцца ад назоўнікаў, аднак надаюць слову 
памяншальна-ласкальнае адценне, напрыклад, бач-ýрк-а (разм.), пяч-
ýрк-а і інш. [77, с. 120]. 

13. Суфікс -ух-а ў назоўніку Сёмуха. 
Назоўнік Сёмуха абазначае ‘адно са свят праваслаўнай царквы, 

якое святкуецца ў пяцідзясяты дзень (праз сем тыдняў) пасля 
Вялікадня’ [124, т. 5, кн. 1, с. 124]. Слова ўтворана ад асновы 
парадкавага лічэбніка сём-ы пры дапамозе суфікса -ух-а [152, т. 12, 
с. 71] са значэннем ‘назва свята’. Іншыя назоўнікі з суфіксам -ух-а 
ўтвараюцца ад дзеясловаў, назоўнікаў, прыметнікаў і абазначаюць 
асоб і жывых істот паводле іх дзеяння (балбат-ýх-а (разм.), рагат-ýх-а 
(разм.)), рэчывы, з’явы прыроды як вынік ці суб’ект названага дзеяння 
(пацяр-ýх-а, завір-ýх-а), адцягненую працэсуальную прымету (галад-
ýх-а (разм.), паказ-ýх-а), асоб паводле прыметы, названай утваральным 
словам (весял-ýх-а (разм.), хітр-ýх-а), прадметы паводле адносін да 
таго, што названа ўтваральным словам (нас-ýх-а – жывёла, свін-ýх-а, 
сярп-ýх-а – расліны) [5, с. 252–253; 87]. 

14. Суфікс -ушк-а ў назоўніку цялýшка. 
Назоўнік цялýшка мае наступнае лексічнае значэнне: ‘маладая 

карова, якая яшчэ не цялілася // самка – дзіцяня каровы’ [124, т. 5, 
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кн. 2, с. 280]. На нашу думку, семантычна і фармальна слова можа 
разглядацца як утворанае ад асновы назоўніка цял-я́ пры дапамозе 
суфікса -ушк-а са значэннем ‘самка’. Астатнія назоўнікі з такім 
суфіксам ўтвараюцца ад дзеясловаў, прыметнікаў, назоўнікаў і 
абазначаюць прадметы, якія характарызуюцца дзеяннем, названым 
утваральным словам (віт-ýшк-а (спец.), вярт-ýшк-а, хлап-ýшк-а), 
прадметы, якія характарызуюцца той прыметай, што названа 
ўтваральным словам (гніл-ýшк-а, жаўт-ýшк-а (разм.), завіт-ýшк-а), а 
таксама прадметы па адносінах да таго, што названа ўтваральным 
словам (вясн-ýшк-а) [5, с. 267; 87]. 

15. Суфікс -ч-а ў назоўніку каракульчá.  
У сучаснай беларускай мове назоўнік каракульчá (‘шкурка 

неданошаных ягнят каракульскіх авечак’ [124, т. 2, с. 637]) уступае ў 
адносіны словаўтваральнай матывацыі з назоўнікам карáкуль і можа 
разглядацца як утвораны з дапамогай суфікса -ч-а [4, с. 159], які мае 
значэнне ‘разнавіднасць таго, што названа матывавальным словам’. 
Іншыя назоўнікі з суфіксам -ч-а ўтвараюцца ад дзеясловаў і 
абазначаюць дзеянне, сумяшчаючы гэта значэнне са значэннем 
назоўніка як часціны мовы: вы́да-ч-а, здабы́-ч-а, падá-ч-а, перадá-ч-а, 
раздá-ч-а [5, с. 256].  

16. Суфікс -ынк-а ў назоўніку вечары́нка. 
Назоўнік вечары́нка ў беларускай мове (‘вячэрняя гулянка з музыкай 

і танцамі; вечар’ [124, т. 1, с. 485]) утвораны ад назоўніка вéчар пры 
дапамозе суфіксальнай марфемы -ынк-а [4, с. 68] са значэннем з’явы, 
занятку, якія падобны да таго, што названа матывавальным словам, але 
адрозніваюцца ад яго меншымі памерамі. Усе астатнія назоўнікі з 
суфіксам -ынк-а маюць прадметнае значэнне з памяншальна-
ласкальным адценнем (хмур-ы́нк-а, іскр-ы́нк-а) [5, с. 267]7. 

17. Суфікс -ыяд-а ў назоўніку трыя́да. 
Назоўнік трыя́да фіксуецца ў значэнні ‘1) адзінства, якое ўтвараецца 

трыма асобнымі прадметамі, паняццямі або часткамі, членамі; 
2) у філасофскай сістэме Гегеля – трохступеньчатае развіццё ідэі, якое 
вызначае тры ступені ў развіцці з’яў рэчаіснасці: тэзіс, антытэзіс і сінтэз’ 
[124, т. 5, кн. 1, с. 538]. Як бачым, семантычна і фармальна лексема 
суадносіцца з асновай уласнаколькаснага лічэбніка тр-ы і ўтвараецца 
пры дапамозе суфікса лацінскага паходжання -ыяд-а, што выражае 

                                                           
7 Магчыма іншая словаўтваральная інтэрпрэтацыя назоўніка вечары́нка: вéчар → 

вечар-ы́н-а → вечары́н-к-а. У такім выпадку пытанне аб унікальнасці фарманта -ынк-а 
здымаецца. 
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зборнае значэнне ‘сукупнасць прадметаў, колькасць якіх названа 
ўтваральным словам’. Іншыя назоўнікі з суфіксам -ыяд-а (-іяд-а) 
матывуюцца назоўнікамі і абазначаюць пэўныя з’явы, напрыклад, 
алімп-ія́д-а, спартак-ія́д-а, універс-ія́д-а і інш. [77, с. 99–100].  

 
2.2.3. Адносна ўнікальныя суфіксы ў назоўніках агульнага роду 

 
1. Суфікс -яг-а ў назоўніку стыля́га. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік стыля́га з’яўляецца 

размоўным і ўжываецца ў значэнні ‘малады чалавек, далёкі ад 
грамадскіх інтарэсаў, для якога характэрны пагоня за крыклівай модай 
адзення і экстравагантныя манеры’ [124, т. 5, кн. 1, с. 359]. Слова 
ўтворана ад назоўніка стыль пры дапамозе суфіксальнай марфемы -яг-а 
[4, с. 342] са значэннем ‘назва асобы, якая характарызуецца 
прадметнай прыметай, названай матывавальным словам’, з 
неадабральнай ацэнкай. Усе астатнія назоўнікі з суфіксам -яг-а 
ўтвараюцца ад асновы дзеяслова і абазначаюць асоб паводле іх 
дзеяння або стану, напрыклад, брадз-я́г-а (разм.), трудз-я́г-а (разм.) і 
інш. [5, с. 262]. 

 
2.2.4. Адносна ўнікальныя суфіксы ў прыметніках 

 
1. Суфікс -ават-ы ў прыметніку вінавáты. 
Прыметнік вінавáты мае наступнае лексічнае значэнне: ‘1) які 

правініўся ў чым-н., зрабіў злачынства; 2) які з’яўляецца прычынай 
чаго-н.; 3) які выяўляе ўсведамленне сваёй віны; 4) які вінен каму-н., 
мае доўг’ [124, т. 1, с. 491]. Слова ўтворана ад асновы назоўніка він-á 
пры дапамозе суфікса -ават-ы [4, с. 69], які выражае значэнне 
прадметнаснай якасці. У іншых выпадках суфікс -ават-ы (-яват-ы) 
характэрны для прыметнікаў, што ўтвараюцца ад назоўнікаў і 
прыметнікаў, і рэалізуе словаўтваральнае значэнне: ‘які мае 
ўласцівасці таго, што названа ўтваральным словам’ (гульта[j]-явáт-ы, 
жулік-авáт-ы, звер-авáт-ы), ‘які валодае тым, што названа 
ўтваральным словам’ (васп-авáт-ы, сук-авáт-ы), ‘які мае састаўной 
часткай тое, што названа ўтваральным словам’ (гле[j]-явáт-ы, жвір-
авáт-ы), ‘які валодае ў меншай ступені якасцю, названай утваральным 
словам’ (бел-авáт-ы, гарк-авáт-ы) [5, с. 301; 86].  

2. Суфікс -арн-ы ў прыметніку адзінáрны. 
Прыметнік адзінáрны (‘які складаецца з адной часткі, не падвойны’ 

[124, т. 1, с. 136]) утвораны ад уласнаколькаснага лічэбніка адзíн пры 
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дапамозе суфікса -арн-ы [4, с. 26] са значэннем прыметы, што 
характарызуецца наяўнасцю такой колькасці аднародных частак, 
колькі названа матывавальным словам. Усе астатнія прыметнікі з 
суфіксам -арн-ы ўтвараюцца ад назоўнікаў і абазначаюць прымету, 
якая характарызуецца адносінамі да прадмета, названага ўтваральным 
словам (легенд-áрн-ы, дысцыплін-áрн-ы) [5, с. 299]. Ужывальны ў 
навуковым маўленні прыметнік бінарны ў гэтым выпадку не можа 
быць прыняты пад увагу, паколькі ў сучаснай беларускай мове ён 
разглядаецца як невытворны [87]. 

3. Суфікс -эзн-ы (-езн-ы) у прыметніку пампéзны. 
У сучаснай беларускай мове прыметнік пампéзны фіксуецца ў 

значэнні ‘які вызначаецца раскошай, пышнасцю, разлічанай на знешні 
эфект’ [124, т. 3, с. 654]. Лексема (французскае pompeux, pompeuse [13, 
с. 233]) з пазіцый сінхроннага словаўтварэння можа разглядацца як 
утвораная ад асновы назоўніка пóмп-а [152, т. 8, с. 144] пры дапамозе 
суфікса -эзн-ы (-езн-ы) са значэннем ‘прымета, што характарызуецца 
адносінамі да прадмета, з’явы, якія названы матывавальным словам’. 
Параўн.: пóмпа2 – ‘непраўдзівая, паказная пышнасць’ [124, т. 4, с. 291]. 
Іншыя прыметнікі з адзначаным суфіксам утвараюцца ад прыметнікаў і 
маюць значэнне высокай меры якасці, напрыклад, веліч-э́зн-ы, даўж-
э́зн-ы (разм.), таўшч-э́зн-ы (разм.), шырач-э́зн-ы (разм.) і інш. [5, с. 310].  

4. Суфікс -энн-ы ў прыметніку свяшчэ́нны. 
Прыметнік свяшчэ́нны мае наступнае лексічнае значэнне: ‘1) які 

ўспрымаецца як святасць, прызнаецца боскім // які звязаны з 
рэлігійным абрадам, з рэлігійным культам, які мае адносіны да 
набажэнства; 2) які ажыццяўляецца ў інтарэсах рэлігіі, апраўдваецца 
рэлігіяй; 3) перан. асабліва дарагі, запаветны, высокааўтарытэтны; 
4) высакародны, чысты, узвышаны // такі, які вядзецца з вызваленчай 
мэтай (пра вайну, бой і пад.); 5) недатыкальны, непарушны’ [124, т. 5, 
кн. 1, с. 104]. Лексічная адзінка паходзіць ад старажытнага 
дзеепрыметніка свящéн, а ў сучаснай беларускай мове семантычна і 
фармальна суадносіцца з асновай прыметніка свят-ы́ (адбылося 
чаргаванне т/шч). У такім выпадку ў прыметніку свяшчэ́нны 
выдзяляецца суфікс -энн-ы без ацэначнага значэння. Усе астатнія 
прыметнікі, утвораныя  пры дапамозе суфікса -энн-ы (-енн-ы), 
выражаюць адценне надзвычай высокай ступені якасці (высач-э́нн-ы 
(разм.), здарав-éнн-ы (разм.)) [5, с. 310; 86, 87]. 
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2.2.5. Адносна ўнікальныя прэфіксы 
 
1. Прэфікс вод- у назоўніку вóдмель. 
Назоўнік вóдмель у сучаснай беларускай мове абазначае ‘мелкае 

месца каля берага’ [124, т. 1, с. 500]. Слова ўтворана ад назоўніка мель 
пры дапамозе прэфікса вод- [4, с. 71] са значэннем месца. Іншыя 
назоўнікі з такім прэфіксам абазначаюць абстрактныя паняцці (вóд-
свет, вóд-бліск, вóд-гук, вóд-галас) [5, с. 277; 86, 87].  

2. Прэфікс супер- у назоўніку супервóкладка. 
Назоўнік супервóкладка мае наступнае лексічнае значэнне: 

‘папяровая вокладка паверх пераплёту кнігі’ [124, т. 5, кн. 1, с. 382]. 
Семантычна і фармальна лексічная адзінка ўтворана ад назоўніка 
вóкладка пры дапамозе прэфікса лацінскага паходжання супер- са 
значэннем размяшчэння зверху. Усе астатнія назоўнікі з прэфіксальнай 
марфемай супер- маюць значэнне больш высокай якасці ў параўнанні з 
тым, што названа ўтваральным словам, напрыклад, супер-мóда, супер-
экспрэ́с, супер-элíта [5, с. 280]. 

 
2.2.6. Адносна ўнікальныя конфіксы 

 
1. Конфікс на-…-нік у назоўніку накамáрнік. 
У сучаснай беларускай мове назоўнік накамáрнік фіксуецца ў 

значэнні ‘сетка або мяшок для аховы ад камароў’ [124, т. 3, с. 254]. 
Лексема ўтворана ад назоўніка камáр пры дапамозе конфікса на-…-нік 
[4, с. 199] са значэннем ‘прыстасаванне для аховы ад камароў’. Іншыя 
адназоўнікавыя назоўнікі з конфіксам на-…-нік называюць асоб (на-
мéс-нік, на-пáр-нік) ці прадметы, якія знаходзяцца ці прызначаны 
знаходзіцца на паверхні таго, што названа ўтваральным словам (на-
калéн-нік, на-вýш-нік) [5, с. 282; 87]. 

Такім чынам, усяго выяўлена і прааналізавана 37 слоў з адносна 
ўнікальнымі афіксамі. Адносна ўнікальныя афіксы прадстаўлены 
наступнымі відамі марфем: 1) суфіксамі (34 марфемы: 12 – у назоўніках 
мужчынскага роду, 17 – у назоўніках жаночага роду, 1 – у назоўніку 
агульнага роду, 4 – у прыметніках)); 2) прэфіксамі (2 марфемы); 
3) конфіксамі (1 марфема). 

Характарыстыка слоў з адносна ўнікальнымі афіксальнымі 
марфемамі змешчана ў табл. 2.2. 
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Таб ліца  2.2. Словы з адносна ўнікальнымі афіксамі 
 
Словы 

з адносна 
ўнікальнымі 

афіксамі 

 
Часцінамоўная 
прыналежнасць Паходжанне 

Ужыванне / 
стылістычная 

афарбоўка 

 
Зменныя / 
нязменныя 

Словы 
з адносна 
ўнікальнымі 
суфіксамі 
(34 словы) 

Назоўнікі: 30 
 
Прыметнікі: 4 

Спрадвечна 
беларускія: 25 
 
Запазычаныя: 9 

Агульна-
ўжывальныя: 34 
 
Стылістычна  
нейтральныя: 30 
 
Размоўныя: 4 

Зменныя: 34 

Словы 
з адносна 
ўнікальнымі 
прэфіксамі 
(2 словы) 

Назоўнікі: 2 Спрадвечна 
беларускія: 2 

Агульна-
ўжывальныя: 2 
 
Стылістычна  
нейтральныя: 2 

Зменныя: 2 

Словы 
з адносна 
ўнікальнымі 
конфіксамі 
(1 слова) 

Назоўнікі: 1 Спрадвечна 
беларускія: 1 

Агульна-
ўжывальныя: 1 
 
Стылістычна  
нейтральныя: 1 

Зменныя: 1 

Усяго: 37 слоў з адносна ўнікальнымі афіксамі  

 
Як бачым з табл. 2.2, большая колькасць слоў з адносна ўнікальнымі 

афіксамі прадстаўлена назоўнікамі; у якасці матывавальных слоў у 
асноўным таксама выступаюць назоўнікі. Прыметнікі, лічэбнікі, 
дзеясловы сустракаюцца ў значна меншай колькасці.  

Большую частку лексічных адзінак з адносна ўнікальнымі 
афіксальнымі марфемамі складаюць спрадвечна беларускія словы, 
меншую – запазычаныя лексемы (з французскай, лацінскай, нямецкай, 
грэчаскай, рускай моў).  

Словы з адносна ўнікальнымі афіксамі ў асноўным адносяцца да 
агульнаўжывальных і стылістычна нейтральных лексічных адзінак, 
аднак ёсць і стылістычна афарбаваныя словы – з паметай «размоўнае». 

Усе словы з адносна ўнікальнымі афіксальнымі марфемамі 
з’яўляюцца зменнымі (скланяльныя назоўнікі і прыметнікі). 

Многія словы з адносна ўнікальнымі афіксальнымі марфемамі 
захаваліся ў беларускай мове без змен, аднак некаторыя лексемы 
патрабуюць спецыяльнага тлумачэння. Сучасныя спрадвечна беларускія 
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адносна ўнікальныя афіксы этымалагічна могуць быць рэгулярнымі 
афіксальнымі марфемамі. Прычынай унікальнасці афікса ў такім 
выпадку з’яўляецца страта ім прадуктыўнасці (казёл). З’яўленню 
ўнікальных марфем садзейнічае таксама працэс дэкарэляцыі (любóў, 
свякрóў) [105]. 

Вывады.  
1. У сістэме сучаснага афіксальнага беларускага словаўтварэння 

пэўнае месца належыць унікальным афіксальным марфемам. Усяго 
выяўлена і прааналізавана 128 лексічных адзінак з унікальнымі афіксамі. 
Унікальныя афіксальныя марфемы падзяляюцца на абсалютна 
ўнікальныя і адносна ўнікальныя. 

2. Абсалютна ўнікальныя афіксы – гэта афіксы, што выдзяляюцца 
толькі ў адным пэўным слове (і яго вытворных) і не ўжываюцца ў іншых 
словах. Гэты від марфем характарызуецца фармальнай унікальнасцю, 
таму што ў абсалютна ўнікальных афіксаў ёсць семантычныя і 
адсутнічаюць фармальныя аналагі. Выяўлена і прааналізавана 
91 лексічная адзінка з абсалютна ўнікальнымі марфемамі.  

Абсалютна ўнікальныя афіксы прадстаўлены наступнымі відамі 
марфем: суфіксамі (чайханá, гарлапáн, галкíпер, кафетэ́рый, чыстагáн, 
глухамáнь, негрытóс, вяртлю́г, планшэ́т, хлевушóк, макрэ́дзь, 
салдафóн, малюпáсенькі (малюпáценькі), галышóм і інш.), прэфіксамі 
(алхíмія, барэльéф, мезалья́нс, палісáд, эрцгéрцаг), інтэрфіксамі 
(двукóссе, двухгалóсы), конфіксамі (закавýлак, неразбяры́ха, пабрацíм, 
пáдчарыца, чартыхáцца). Адзначаныя афіксы вычляняюцца ў словах 
розных часцін мовы. Перш за ўсё гэта назоўнікі, а таксама некаторыя 
прыметнікі, прыслоўі, дзеясловы. Словы з абсалютна ўнікальнымі 
афіксальнымі марфемамі ў асноўным з’яўляюцца запазычанымі з іншых 
моў, меншая колькасць такіх слоў – спрадвечна беларускія. Сярод 
лексем з абсалютна ўнікальнымі афіксамі больш агульнаўжывальных і 
стылістычна нейтральных слоў, таксама ёсць лексічныя адзінкі 
абмежаванага ўжытку (з паметай “спецыяльнае”) і стылістычна 
афарбаваныя словы (з паметамі “размоўнае” і “іранічнае”). Асноўную 
колькасць складаюць зменныя словы (скланяльныя назоўнікі і 
прыметнікі, дзеясловы), нязменных лексем (прыслоўі, нескланяльныя 
назоўнікі) значна менш. 

3. Адносна ўнікальныя афіксы – гэта афіксы, што з’яўляюцца 
паўтаральнымі ў розных лексічных адзінках, аднак у нейкім адным 
канкрэтным слове яны маюць пэўную словаўтваральную асаблівасць: 
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для іх характэрнае спецыфічнае словаўтваральнае значэнне. Выяўлена 
і прааналізавана 37 лексічных адзінак з адносна ўнікальнымі 
марфемамі.  

Адносна ўнікальныя афіксы прадстаўлены наступнымі відамі 
марфем: суфіксамі (малачáй, персанáж, снягýрка, навáцыя, худóба, 
вінавáты, трыя́да, лампáда, вечары́нка, каракульчá і інш.), 
прэфіксамі (вóдмель, супервóкладка), конфіксамі (накамáрнік). 
Часцінамоўная прыналежнасць лексічных адзінак з адносна 
ўнікальнымі марфемамі – назоўнікі, а таксама невялікая колькасць 
прыметнікаў. Большую частку слоў з адносна ўнікальнымі афіксамі 
складаюць спрадвечна беларускія лексемы, меншую – запазычаныя 
словы. Словы з адносна ўнікальнымі афіксальнымі марфемамі ў 
асноўным прадстаўлены агульнаўжывальнымі і стылістычна 
нейтральнымі лексічнымі адзінкамі, аднак ёсць і стылістычна 
афарбаваныя словы – з паметай “размоўнае”. Усе лексемы з адносна 
ўнікальнымі афіксамі з’яўляюцца зменнымі (скланяльныя назоўнікі і 
прыметнікі). 

4. Шляхоў узнікнення уніфіксаў у сучаснай беларускай мове 
некалькі: страта афіксам прадуктыўнасці (казёл – арóл, дзя́цел), 
дэкарэляцыя (любóў, свякрóў), апрошчанне (закавýлак, хрэ́сьбіны), 
перараскладанне (вяртлю́г, галыцьбá, злы́дзень, генералíсімус, 
навічóк), ускладненне як вынік уключэння запазычаных слоў у сістэму 
беларускага словаўтварэння (апладысмéнты, братэ́рскі, маскарáд), 
суадноснасць з каранёвымі марфемамі мовы-крыніцы (бедалáга, 
газóйль, даўгавя́зы, іканастáс, патрантáш, паштáмт, пантакры́н, 
рукая́ць, фінціклю́шка, чыстагáн).  
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3. УНІКАЛЬНЫЯ КАРАНЁВЫЯ МАРФЕМЫ 
 

У сучаснай беларускай мове ўнікальнымі могуць быць не толькі 
афіксальныя марфемы, але і каранёвыя, аднак у дачыненні да каранёў 
праблема ўнікальнасці разглядаецца па-іншаму.  

Як вядома, для афіксальных марфем асноўнай прыметай з’яўляецца 
паўтаральнасць. Калі афікс вычляняецца толькі ў адным пэўным слове 
(і яго вытворных) і не паўтараецца ў іншых лексічных адзінках, то 
марфема з’яўляецца ўнікальнай. Адсюль вынікае наступнае: для 
афіксаў непаўтаральнасць – гэта выключэнне. У адрозненне ад 
афіксальных марфем для каранёў паўтаральнасць не з’яўляецца 
абавязковай прыметай. Атрымліваецца, што праблема выдзялення 
ўнікальных каранёвых марфем якраз ускладняецца неабавязковасцю 
непаўтаральнасці для іх.  

Марфемы ў слове выдзяляюцца шляхам яго падзелу на пэўныя 
структурныя часткі (корань, прэфікс, суфікс, флексія, постфікс, 
інтэрфікс, конфікс) пры супастаўленні з іншымі аднакаранёвымі 
лексічнымі адзінкамі, а таксама з лексічнымі адзінкамі з такімі ж 
афіксальнымі марфемамі. Гэта адносіцца як да рэгулярных марфем, 
так і да ўнікальных, у тым ліку і каранёвых марфем. 

Як бачым, пытанне аб унікальных каранях у сучаснай беларускай 
мове, як і пытанне аб унікальных афіксах, звязана з праблемай 
выдзялення марфем у цэлым. Калі выдзяленне марфем у слове ставіць 
у залежнасць ад словаўтваральных сувязей пэўнага слова з іншымі 
словамі, у прыватнасці з яго непасрэдна ўтваральным, то ўнікальныя 
карані ў такім выпадку адсутнічаюць у складзе простых вытворных 
слоў, аднак могуць існаваць у звязаным выглядзе ў складзе складанага 
вытворнага ці невытворнага слова або ў свабодным выглядзе ў складзе 
адзінкавых слоў, што не ўваходзяць у словаўтваральныя гнёзды. 

Пры выдзяленні ўнікальных каранёвых марфем павінны ўлічвацца 
наступныя крытэрыі: 

1) ужыванне кораня ў адным пэўным нязменным слове ці ў зменным 
слове ў спалучэнні з формаўтваральнымі і формазмяняльнымі або са 
словаўтваральнымі і словазмяняльнымі афіксамі і непаўтаральнасць у 
іншых словах, г. зн. адзінкавасць, нерэгулярнасць; 

2) абагульненая семантыка каранёвай марфемы; 
3) адсутнасць семантычных аналагаў сярод афіксаў; 
4) наяўнасць сінонімаў сярод рэгулярных каранёвых марфем [88, 

94, 96, 98]. 
Такім чынам, чляненне слова на структурныя часткі дае падставы 

вылучаць у сістэме сучаснага беларускага словаўтварэння і ўнікальныя 
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каранёвыя марфемы (унірадыксоіды), якія выяўляюцца толькі ў адным 
нязменным (авеню́, джакýзі, кальрáбі, папуры́, саля́мі) ці зменным у 
спалучэнні з формаўтваральнымі і формазмяняльнымі афіксамі 
(акведýк, лангýст, парандж-á, сіéст-а, фарандóл-а) слове або ў словах 
у спалучэнні з іншымі словаўтваральнымі і словазмяняльнымі афіксамі 
(рабíна, журавíны, банкнóты, кардэбалéт, пін-кóд) і не паўтараюцца 
ў іншых лексемах. 

З улікам вышэйадзначаных падстаў да выдзялення унірадыксоідаў 
у дэрывацыйнай сістэме сучаснай беларускай мовы вылучаюцца 
свабодныя і звязаныя ўнікальныя каранёвыя марфемы.  
 

3.1. Свабодныя ўнікальныя карані 
 

Свабодныя ўнікальныя карані – гэта карані, што функцыянуюць у 
складзе аднамарфемных адназначных слоў, якія не ўваходзяць у 
словаўтваральныя гнёзды і, адпаведна, не з’яўляюцца ўтваральнымі 
для іншых слоў, не маюць вытворных [88, 96, 98, 103]. 

Падрабязна гэты від унікальных каранёвых марфем разглядаецца ў 
працах А. М. Ціханава. Свабоднымі ўнікальнымі каранямі, на думку 
даследчыка, трэба лічыць адзінкавыя словы, большасць якіх 
пазбаўленароднаснасці [119]. Такія словы яшчэ можна назваць словамі 
з нулявой вытворнасцю.  

У беларускім мовазнаўстве праблема вызначэння свабодных 
унікальных каранёў з’яўляецца даволі складанай і залежыць ад выбару 
лексікаграфічных крыніц, а таксама ад паўнаты прадстаўлення 
лексічных адзінак у слоўніках. У залежнасці ад таго, якія крыніцы 
выкарыстоўваюцца для вылучэння свабодных унікальных каранёвых 
марфем (слоўнікі літаратурнай мовы або слоўнікі са змешчанымі ў іх 
дыялектнымі лексемамі), колькасць іх вар’іруецца. Гэта выразна 
прасочваецца ў нашым даследаванні. 

Праведзеная суцэльная выбарка слоў са свабоднымі ўнікальнымі 
каранямі са “Слоўніка беларускай мовы” (2012) і з “Вялікага слоўніка 
беларускай мовы: арфаграфія, акцэнтуацыя, парадыгматыка” 
Ф. А. Піскунова (2012) паказала разыходжанні ў колькасці лексічных 
адзінак з адзначаным відам унікальных каранёў. У “Слоўніку 
беларускай мовы” выяўлена 1841 такое слова (дадат. В), аднак з іх 
278 слоў, па даных “Вялікага слоўніка беларускай мовы: арфаграфія, 
акцэнтуацыя, парадыгматыка” Ф. А. Піскунова, не адносяцца да 
ўнікальных, таму што яны з’яўляюцца ўтваральнымі асновамі для 
іншых лексічных адзінак.  

Вызначаны, прааналізаваны спосабы і сродкі словаўтварэння ад 
лексем, змешчаных у “Вялікім слоўніку беларускай мовы: арфаграфія, 
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акцэнтуацыя, парадыгматыка” Ф. А. Піскунова (дадат. Г), і зроблены 
наступныя вывады: 

1) большую частку вытворных слоў складаюць прыметнікі, 
утвораныя ад назоўнікаў у асноўным пры дапамозе наступных 
суфіксальных марфем: 

-н-ы (авíз-а – авíзны, адзюльтэ́р – адзюльтэ́рны, алты́н – 
алты́нны, антурáж – антурáжны, бóргес – бóргесны, вінтáж – 
вінтáжны, габіён – габіённы, джэ́мпер – джэ́мперны, кальсóн-ы – 
кальсóнны, кангрэ́ў – кангрэ́ўны, кансэ́нсус – кансэ́нсусны, марафéт – 
марафéтны, рóвар – рóварны, рэпóрт – рэпóртны, сервелáт – 
сервелáтны і інш.); 

-ав-ы, -ев-ы (айлáнт – айлáнтавы, брэ́мсберг – брэ́мсбергавы, 
верлíбр – верлíбравы, дры́блінг – дры́блінгавы, жадэíт – жадэíтавы, 
кáмпеш – кампéшавы, кварк – квáркавы, квебрáх-а – квебрáхавы, 
марыхуáн-а – марыхуáнавы, накцю́рн – накцю́рнавы, рáфтынг – 
рáфтынгавы, сáж-а – сáжавы, флінтглáс – флінтглáсавы, джýнгл-і – 
джýнглевы, мíды[j]-я – мíдыевы, таймéнь – таймéневы, шампýнь – 
шампýневы і інш.); 

-ск-і (галгóф-а – галгóфскі, гардэмары́н – гардэмары́нскі, дулéб – 
дулéбскі, кандацьéр – кандацьéрскі, матадóр – матадóрскі, цью́тар – 
цью́тарскі, шайтáн – шайтáнскі і інш.); 

2) меншую частку вытворных слоў складаюць назоўнікі, сярод якіх 
можна вылучыць наступныя групы: 

- назоўнікі з памяншальна-ласкальным адценнем, утвораныя ад 
назоўнікаў пры дапамозе суфіксаў -ік (валéт – валéцік, дукáт – дукáцік, 
мопс – мóпсік, плед – плéдзік, спектáкль – спектáклік і інш.), -чык 
(панталóн-ы – панталóнчыкі, таршэ́р – таршэ́рчык, эклéр – эклéрчык 
і інш.), -ак, -ок (вéнік – вéнічак, капшýк – капшучóк, кая́к – каячóк 
і інш.); 

- складаныя назоўнікі (вы́мпел – вымпелфáл, джоўль – джоўльмéтр, 
джóўль-секýнда, гурý – гýру-ёга, кáнтры – кáнтры-мýзыка, кáнтры-
клýб, кáнтры-гітары́ст, кáртрыдж – тóнер-кáртрыдж, óрган – 
органагенéз, органатэрапíя, сафáры – сафáры-пáрк, цунáмі – цунáмі-
стáнцыя і інш.); 

3) невялікая колькасць вытворных слоў – гэта прыслоўі (валéт – 
валéтам, кансеквéнтн-ы – кансеквéнтна і некаторыя іншыя) і 
дзеясловы (вéстэрн – вестэрнізавáць, клінч – клінчавáць, пакóст – 
пакóсціць, рум – румавáць, тамад-á – тамадзíць і некаторыя іншыя). 

Такім чынам, калі не ўлічваць 278 лексем, якія паводле даных 
“Вялікага слоўніка беларускай мовы: арфаграфія, акцэнтуацыя, 
парадыгматыка” Ф. А. Піскунова не з’яўляюцца ўнікальнымі, у сучаснай 
беларускай мове згодна з данымі “Тлумачальнага слоўніка беларускай 
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мовы”, “Слоўніка беларускай мовы” і іншых лексікаграфічных крыніц 
выдзяляецца 1563 лексічныя адзінкі са свабоднымі ўнікальнымі 
каранямі [96, 103, 104]. Падрабязнае апісанне слоў з нулявой 
вытворнасцю прыводзіцца ніжэй (табл. 3.1). 

 
Таб ліца  3.1. Часцінамоўная прыналежнасць слоў са свабоднымі ўнікальнымі 

каранямі 
 

Часцінамоўная прыналежнасць слоў са свабоднымі 
ўнікальнымі каранямі8 

Колькасць лексічных 
адзінак 

I. Назоўнікі 1 540 
1.1. мужчынскага роду 851 

1.1.1. скланяльныя 801 
1.1.2. нескланяльныя 49 
1.1.3. скланяльныя і нескланяльныя варыянты (дублеты) 1 

1.2. жаночага роду 453 
1.2.1. скланяльныя 438 
1.2.2. нескланяльныя 15 

1.3. ніякага роду 167 
1.3.1. скланяльныя 6 
1.3.2. нескланяльныя 161 

1.4. граматычныя (паводле роду) варыянты (дублеты) 14 
1.4.1. мужчынскага і жаночага роду 7 

1.4.1.1. скланяльныя 5 
1.4.1.2. нескланяльныя 2 

1.4.2. мужчынскага і ніякага роду 4 
1.4.2.1. нескланяльныя 3 
1.4.2.2. скланяльныя (мужчынскага роду) 
і нескланяльныя (ніякага роду) 1 

1.4.3. ніякага і жаночага роду 3 
1.4.3.1. нескланяльныя 3 

1.5. агульнага роду 3 
1.5.1. скланяльныя 2 
1.5.2. нескланяльныя 1 

1.6. Pluralia tantum (множналікавыя) 52 
1.6.1. скланяльныя 41 
1.6.2. нескланяльныя 11 

II. Прыметнікі 9 
скланяльныя 9 

III. Дзеясловы 3 
IV. Прыслоўі 6 
V. Выклічнікі 5 
Усяго: 1 563 

                                                           
8 На нашу думку, пэўнае месца сярод слоў са свабоднымі ўнікальнымі каранямі 

могуць займаць службовыя словы: прыназоўнікі (праз, за, для, над, на), злучнікі (абó, 
альбó, каб), часціцы (амíн, ні). Гэта таксама ізаляваныя адзінкі, што не ўваходзяць у 
склад словаўтваральных гнёздаў і самі не ўтвараюць іх. У нашым даследаванні такія 
адзінкі не аналізуюцца. 
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Як бачым з табл. 3.1, самую вялікую групу слоў са свабоднымі 
ўнікальнымі каранёвымі марфемамі складаюць назоўнікі 
(1 540 лексічных адзінак). Вылучаюцца скланяльныя і нескланяльныя 
назоўнікі мужчынскага, жаночага, ніякага роду. Назоўнікі мужчынскага 
і жаночага роду ў асноўным з’яўляюцца скланяльнымі назоўнікамі, 
назоўнікі ніякага роду – нескланяльнымі назоўнікамі. У невялікай 
колькасці прадстаўлены граматычныя (паводле роду) варыянты: 
скланяльныя і нескланяльныя назоўнікі мужчынскага і жаночага роду; 
нескланяльныя назоўнікі мужчынскага і ніякага роду; скланяльныя 
назоўнікі мужчынскага роду і нескланяльныя назоўнікі ніякага роду; 
нескланяльныя назоўнікі ніякага і жаночага роду. Пэўнае месца 
займаюць скланяльныя і нескланяльныя назоўнікі агульнага роду, а 
таксама скланяльныя і нескланяльныя множналікавыя назоўнікі [96, 
103]. Прывядзём некаторыя прыклады. 

1. Назоўнікі мужчынскага роду (851 лексічная адзінка). 
Скланяльныя (801 лексічная адзінка): 
Аз – ‘старадаўняя назва літары “а”’ [124, т. 1, с. 200]9. 
Акведýк – ‘збудаванне ў выглядзе моста, якое служыць для 

пераводу і падтрымкі водаправодных труб, арашальных і 
гідраэнергетычных каналаў цераз равы, цясніны, даліны рэк, чыгункі і 
дарогі’ [124, т. 1, с. 210]. 

Апáш – ‘1) дэкласаваны элемент у Францыі, злодзей; 
2) мужчынская кашуля з адкрытым каўняром’ [12, т. 1, с. 118]10. 

Брáўнінг – ‘аўтаматычны пісталет асобай сістэмы’ [124, т. 1, с. 402; 
104].  

Брударшáфт – ‘у выразе: піць брударшафт або піць на 
брударшафт з кім – замацоўваць сяброўства па застольнаму звычаю, 
паводле якога двое ўдзельнікаў адначасова п’юць свае чаркі, цалуюцца 
і гэтым устанаўліваюць узаемную дружбу і права звяртацца адзін да 
другога на “ты” [124, т. 1, с. 407]. 

Вігвáм – ‘купалападобнае жыллё індзейцаў Паўночнай Амерыкі з 
вецця, кары і шкур’ [124, т. 1, с. 487]. 

Гіпапатáм – ‘тое, што і бегемот’ [124, т. 2, с. 52]. 
Даламáн – ‘кароткі вайсковы плашч венгерскага пакрою, падшыты 

футрам’ [12, т. 1, с. 414]. 
                                                           

9 Слова можа ўжывацца ў форме множнага ліку ў іншым значэнні: азы́ – ‘самы 
пачатак’ [124, т. 1, с. 200]. 

10 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны прыметнік. 
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Дальмéн – ‘старажытныя пахавальныя збудаванні з вялікіх 
каменных пліт, пастаўленых вертыкальна і накрытых адной 
гарызантальнай’ [124, т. 2, с. 128]. 

Жанкíль – ‘від нарцыса з дробнымі пахучымі кветкамі, які 
вырошчваецца як дэкаратыўная расліна’ [12, т. 1, с. 494]. 

Зіпýн – ‘старадаўняя верхняя сялянская вопратка ў выглядзе 
кафтана з даматканага сукна’ [124, т. 2, с. 475; 104]. 

Імельмáн – ‘фігура вышэйшага пілатажу; пераварот самалёта цераз 
крыло ў верхнім пункце мёртвай пятлі’ [124, т. 2, с. 537; 104]. 

Кабашóн – ‘каштоўны камень, якому пры шліфоўцы нададзена 
форма выпуклай з аднаго боку лінзы’ [12, т. 1, с. 553; 104]. 

Лангýст – ‘ядомы марскі рак з цвёрдым панцырам, без клюшняў, з 
доўгімі вусікамі; водзіцца звычайна ў прыбярэжнай паласе цёплых 
мораў’ [124, т. 3, с. 19; 104]. 

Лярд – ‘топленае свіное сала’ [124, т. 3, с. 75]. 
Магáр – ‘аднагадовая кармавая расліна сямейства злакаў; род 

проса’ [124, т. 3, с. 78]. 
Макінтóш – ‘лёгкае летняе паліто, часцей прарызіненае’ [124, т. 3, 

с. 87]. 
Нут – ‘аднагадовая або шматгадовая расліна сямейства бабовых, 

зерне якой ідзе ў ежу і на корм жывёле’ [124, т. 3, с. 419]. 
Пакт – ‘міжнародны дагавор, які мае звычайна вялікае палітычнае 

значэнне’ [124, т. 3, с. 621]. 
Прэфíкс – ‘датэрміновы плацёж па вэксалю’ [12, т. 2, с. 261]11. 
Рáўнд – ‘у боксе: прамежак часу (звычайна тры мінуты), на працягу 

якога адбываецца адна схватка бою’ [124, т. 4, с. 703]. 
Спаніэ́ль – ‘парода даўгашэрсных каратканогіх паляўнічых сабак з 

вялікімі вісячымі вушамі // сабака гэтай пароды’ [124, т. 5, кн. 1, с. 248]. 
Станс – ‘вершаваная страфа з чатырох радкоў, якая мае закончаную 

думку’ [124, т. 5, кн. 1, с. 305]12. 
Тарáнтул – ‘ядавіты павук, пашыраны галоўным чынам на поўдні 

Еўропы’ [124, т. 5, кн. 1, с. 477]. 
Фальканéт – ‘старадаўняя дробнакаліберная гармата’ [124, т. 5, 

кн. 2, с. 105]. 

                                                           
11 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны прыметнік. 
12 Слова можа ўжывацца ў форме множнага ліку ў іншым значэнні: стáнсы – ‘верш’ 

[124, т. 5, кн. 1, с. 305]. 
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Хол – ‘вялікі нежылы пакой, звычайна ў гасцініцах, санаторыях; 
зала’ [124, т. 5, кн. 2, с. 208–209]. 

Цір – ‘закрытае ці паўзакрытае памяшканне для вучэбнай і 
трэніровачнай стральбы з ручной агнястрэльнай і пнеўматычнай зброі’ 
[124, т. 5, кн. 2, с. 246]. 

Шарбéт – ‘1) усходні фруктовы прахаладжальны напітак; 2) густая 
салодкая маса, прыгатаваная з фруктаў, кавы або шакаладу з цукрам, 
часта з арэхамі; 3) малочная пахучая памадка розных колераў з 
драблёнымі арэхамі’ [124, т. 5, кн. 2, с. 352] і інш. 

Нескланяльныя (49 лексічных адзінак): 
Жакó – ‘шэры афрыканскі папугай з ярка-чырвоным хвастом’ [124, 

т. 2, с. 248]. 
Íдыш – ‘сучасная мова яўрэяў Усходняй і Цэнтральнай Еўропы, 

якая мае ў сваёй аснове нямецкія дыялекты’ [124, т. 2, с. 528]. 
Імпрэсáрыа – ‘у капіталістычных краінах – асоба, якая арганізоўвае 

прыватныя тэатры, асобныя канцэрты, гастролі артыстаў і пад.’ [124, 
т. 2, с. 540]. 

Кюрэ́ – ‘каталіцкі прыходскі свяшчэннік у Францыі, Бельгіі і 
некаторых іншых краінах’ [124, т. 2, с. 765]. 

Марабý – ‘вялікая трапічная птушка сямейства буслоў з пышным 
апярэннем // пер’е гэтай птушкі як прадмет упрыгожання’ [124, т. 3, 
с. 106]. 

Папарáцы – ‘фотарэпарцёр, прадстаўнік жоўтай «прэсы», які 
імкнецца пранікнуць у прыватнае жыццё знакамітых людзей з мэтай 
зрабіць сенсацыйныя фотаздымкі; фіксуе ўдзельнікаў скандальна-
сенсацыйных гісторый без іх згоды’ [125, с. 150]. 

Парцьé – ‘швейцар у гасцініцы’ [124, т. 4, с. 63]. 
Пóні – ‘конь нізкарослай пароды’ [124, т. 4, с. 291]. 
Сапажý – ‘род шыраканосых амерыканскіх малпаў’ [124, т. 5, кн. 1, 

с. 56]. 
Тарнáда – ‘назва смерчаў у Злучаных Штатах Амерыкі’ [124, т. 5, 

кн. 1, с. 479] і інш. 
Скланяльныя і нескланяльныя варыянты (дублеты) (1 лексічная 

адзінка): 
Магóт і магó – ‘бясхвостая малпа роду макак, якая сустракаецца ў 

Паўднёва-Заходняй Афрыцы і ў Еўропе (каля Гібралтара)’ [12, т. 2, 
с. 7–8]. 

2. Назоўнікі жаночага роду (453 лексічныя адзінкі).   
Скланяльныя (438 лексічных адзінак): 
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Анемóн-а – ‘травяністая расліна сямейства казяльцовых з жоўтымі, 
белымі або ружовымі кветкамі, якія лёгка адлятаюць ад ветру; 
кураслеп’ [124, т. 1, с. 234]. 

Анеўры́зм-а – ‘мясцовае расшырэнне артэрыі, выкліканае 
пашкоджаннем, змяненнем яе сценак’ [124, т. 1, с. 234]. 

Банкéтк-а – ‘тып нізкай табурэткі з мяккім сядзеннем 
прамавугольнай або круглай формы’ [124, т. 1, с. 339]. 

Бéйк-а – ‘палоска тканіны, якая нашываецца зверху на плацце або 
ўшываецца ў шво’ [124, т. 1, с. 362]. 

Верашчáк-а – ‘рэдкая мучная страва з мясам, каўбасой і рознымі 
прыправамі’ [124, т. 1, с. 478]. 

Гýры[j]-я – ‘згодна з каранам, вечна маладая прыгажуня, якая жыве 
ў раі і ўпрыгожвае там жыццё праведнікаў’ [124, т. 2, с. 99]. 

Зурн-á – ‘усходні духавы музычны інструмент у выглядзе ражка ці 
жалейкі’ [124, т. 2, с. 518]. 

Ікебáн-а – ‘1) майстэрства складаць з кветак, раслін букеты, 
мастацкія кампазіцыі, часам з сімвалічным значэннем, а таксама сам такі 
букет, кампазіцыя; 2) вазы для гэтых букетаў, кампазіцый’ [12, т. 1, 
с. 514]. 

Імáг-а – ‘апошняя стадыя індывідуальнага развіцця насякомых’ 
[12, т. 1, с. 516]. 

Каáл-а – ‘сумчаты мядзведзь, які водзіцца ў эўкаліптавых лясах 
Усходняй Аўстраліі’ [12, т. 1, с. 551]. 

Лаф-á – ‘разм. 1) выгода; 2) добра шанцуе’ [124, т. 3, с. 26]13. 
Лемпíр-а – ‘грашовая адзінка Гандураса, роўная 100 сентава’ [12, 

т. 1, с. 712]. 
Мерэ́нг-а – ‘пірожнае з запечаных узбітых яечных бялкоў і 

смятанкі з цукрам’ [124, т. 3, с. 139]. 
Мéс-а – ‘1) тое, што і імша; 2) музычны харавы твор на тэкст 

каталіцкага набажэнства, звычайна ў суправаджэнні арганаў ці аркестра’ 
[124, т. 3, с. 139]. 

Нáмітк-а – ‘1) доўгі вузкі кусок кужэльнага палатна, звычайна з 
каймой або вышыўкай; 2) даўні галаўны ўбор замужніх жанчын’ [124, 
т. 3, с. 273]. 

Пáпрык-а – ‘чырвоны стручковы перац’ [124, т. 4, с. 28]. 
Парандж-á – ‘шырокі доўгі халат з валасяной сеткай, якой 

мусульманскія жанчыны ў Сярэдняй Азіі закрывалі твар ад чужых 
людзей’ [124, т. 4, с. 45]. 

                                                           
13 Слова можа ўжывацца і як выклічнік. 
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Пýм-а – ‘буйны лясны драпежнік сям’і кашэчых, які водзіцца ў 
Амерыцы; кугуар’ [124, т. 4, с. 519]. 

Рэгáт-а – ‘буйное спаборніцтва на вёсельных, парусных або 
маторных суднах’ [124, т. 4, с. 747]. 

Серэнáд-а – ‘1) у сярэднія вякі ў Іспаніі і Італіі – вячэрняя песня, 
якая выконвалася звычайна пад акном каханай, у гонар яе; 2) лірычны 
музычны твор тыпу сюіты для інструментальнага ансамбля’ [124, т. 5, 
кн. 1, с. 121]. 

Сіéст-а – ‘у Іспаніі, Італіі, Лацінскай Амерыцы і некаторых іншых 
краінах – паўдзённы (пасляабедзенны) адпачынак; самы гарачы час 
дня’ [124, т. 5, кн. 1, с. 128; 104]. 

Танкéтк-а – ‘суцэльная падэшва, якая патаўшчаецца ад наска да 
пяткі’ [124, т. 5, кн. 1, с. 472]14. 

Фарандóл-а – ‘старадаўні правансальскі народны танец’ [124, т. 5, 
кн. 2, с. 111]. 

Хабанэ́р-а – ‘1) кубінскі народны танец, пашыраны ў Іспаніі і 
Лацінскай Амерыцы, а таксама музыка да гэтага танца; 2) музычны 
твор у стылі гэтага танца’ [124, т. 5, кн. 2, с. 164]. 

Цю́льк-а – ‘дробная чародная рыба сямейства селядцовых’ [124, 
т. 5, кн. 2, с. 272]. 

Чак-á – ‘дэталь, якая замацоўвае ўзрывальнік ручной гранаты для 
засцярогі ад нясвоечасовага выбуху’ [124, т. 5, кн. 2, с. 287]. 

Шама[j]-я́ – ‘прамысловая рыба сямейства карпавых, 
распаўсюджаная ў басейнах Чорнага, Азоўскага, Каспійскага і 
Аральскага мораў’ [124, т. 5, кн. 2, с. 347] і інш. 

Нескланяльныя (15 лексічных адзінак): 
Акáпі – ‘парнакапытнае млекакормячае сямейства жырафавых, 

якое пашырана ў Афрыцы’ [12, т. 1, с. 39]. 
Афýра – ‘від японскай лазні, дзе чалавек мыецца ў драўлянай 

бочцы з гарачай вадой’ [125, с. 31]. 
Гýпі – ‘рыба атрада карпазубых, якая жыве ў прэсных водах 

Паўднёвай Амерыкі; разводзіцца ў акварыумах’ [12, т. 1, с. 410]. 
Кальрáбі – ‘разнавіднасць агароднай капусты з патаўшчэннямі на 

сцябле, па форме і смаку падобнымі на рэпу’ [124, т. 2, с. 594]. 
Кíві – ‘птушка групы бескілявых з кароткімі моцнымі нагамі, 

доўгай гібкай дзюбай і неразвітымі крыламі; пашырана ў Новай 
Зеландыі; жыве ў густых зарасніках’ [12, т. 1, с. 646]. 

                                                           
14 Слова можа ўжывацца ў форме множнага ліку ў іншым значэнні: танкéткі – 

‘лёгкі жаночы абутак’ [124, т. 5, кн. 1, с. 472]. 
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Нотабéна – ‘знак NB на палях кнігі, дакумента і пад., які служыць 
для таго, каб звярнуць увагу на гэтае месца ў тэксце’ [124, т. 3, с. 416]. 

Саля́мі – ‘сорт цвёрдай вэнджанай каўбасы’ [124, т. 5, кн. 1, с. 31]. 
Ска – ‘стыль папулярнай танцавальнай музыкі з вельмі простым 

рытмам’ [125, с. 192]. 
Тáры – ‘мнагаструнны шчыпковы музычны інструмент, пашыраны 

на Каўказе і ў Сярэдняй Азіі’ [124, т. 5, кн. 1, с. 481] і інш. 
3. Назоўнікі ніякага роду (167 лексічных адзінак). 
Скланяльныя (6 лексічных адзінак): 
Вы́м-я – ‘орган з малочнымі залозамі і саскамі ў млекакормячых 

жывёл, у якім утвараецца малако’ [124, т. 1, с. 556]. 
Зял-ó – ‘назва восьмай літары (s) царкоўнаславянскай і старой рускай 

азбукі, якая абазначае, як і літара зямля (з), гук “з”’ [124, т. 2, с. 523]. 
Мерапрыéмств-а – ‘арганізаванае дзеянне або сукупнасць 

дзеянняў, накіраваных на дасягненне якой-н. мэты’ [124, т. 3, с. 137]. 
Павíдл-а – ‘густая салодкая маса з працёртых ягад або фруктаў, 

звараных з цукрам’ [124, т. 3, с. 475]. 
Шýл-а і шул-ó – ‘1) бервяно ці тоўсты брус з высечанымі пазамі, 

замацаваны ў чым-н. вертыкальна; 2) слуп ці брус, на які 
падвешваецца створка варот’ [124, т. 5, кн. 2, с. 410]. 

Ятóў[j]-е – ‘спец. месца, яма ў рацэ, дзе зімуюць некаторыя пароды 
рыб (бялуга, асятрына і інш.)’ [124, т. 5, кн. 2, с. 506]. 

Нескланяльныя (161 лексічная адзінка): 
Авеню́ – ‘у Францыі, Англіі, ЗША і некаторых іншых краінах – 

шырокая з прысадамі вуліца’ [124, т. 1, с. 97]. 
Амплуá – ‘пэўнае характэрнае кола роляў, якія выконваюцца 

акцёрам // перан. круг заняткаў каго-н.’ [124, т. 1, с. 229]. 
Антрашá – ‘балетнае па, лёгкі скачок уверх, у час якога танцор 

ударае некалькі разоў нагой аб нагу’ [124, т. 1, с. 236]. 
Барбекю́ – ‘1) страва з мяса ці рыбы, прыгатаваная на металічнай 

рашотцы на адкрытым агні; 2) пікнік з ужываннем такой стравы; 3) 
прыстасаванне для прыгатавання такой стравы’ [125, с. 34]. 

Бланманжэ́ – ‘жэле са смятанкі або міндальнага малака’ [124, т. 1, 
с. 384]. 

Бра – ‘насценнае асвятляльнае прыстасаванне’ [124, т. 1, с. 397]. 
Бурымэ́ – ‘верш на зададзеныя рыфмы’ [104; 124, т. 1, с. 424]. 
Вар’етэ́ – ‘эстрадны тэатр лёгкага жанру’ [104; 124, т. 1, с. 463]. 
Вéта – ‘забарона, адмена якіх-н. рашэнняў’ [104; 124, т. 1, с. 483]. 
Вíскі – ‘моцная гарэлка, якая вырабляецца ў Англіі і ЗША’ [124, 

т. 1, с. 494]. 
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Гéта – ‘кварталы ў многіх феадальных і капіталістычных гарадах, 
якія адводзіліся для прымусовага пасялення пэўнай этнічнай або 
рэлігійнай групы насельніцтва (захаваліся да цяперашняга часу ў 
некаторых капіталістычных краінах, дзе існуе нацыянальная 
няроўнасць) // у часы фашысцкага рэжыму ў Еўропе – асобныя 
гарадскія кварталы, адведзеныя для ізаляцыі яўрэяў’ [124, т. 2, с. 47]. 

Глісáнда – ‘прыём ігры на музычным інструменце: хуткі прабег 
пальцам па клавішах або смычком ці пальцам па струнах’ [124, т. 2, 
с. 57]. 

Джакýзі – ‘вялікая ванна з падагрэвам і турбулентным рухам вады’ 
[125, с. 70]. 

Журы́ – ‘група спецыялістаў, якая прысуджае ўзнагароды і прэміі 
на конкурсах, выстаўках, спаборніцтвах’ [124, т. 2, с. 261]. 

Кабернэ́ – ‘1) сорт вінаграду з цёмна-сінімі ягадамі; 2) чырвонае 
віно з такога вінаграду’ [124, т. 2, с. 569].  

Ландó – ‘чатырохмесная карэта з адкідным верхам’ [104; 124, т. 3, 
с. 19]. 

Ласó – ‘аркан з рухомай пятлёй на канцы для лоўлі жывёл’ [124, 
т. 3, с. 23]. 

Лéнта – ‘1) муз. павольны тэмп, крыху хутчэйшы, чым ларга; 
2) музычны твор або яго частка, напісаныя ў такім тэмпе’ [12, т. 1, 
с. 712–713]15. 

Ліберцí – ‘сорт бліскучай мяккай (звычайна шаўковай ці 
паўшаўковай) тканіны’ [124, т. 3, с. 42]. 

Марэ́нга – ‘тканіна чорнага колеру з белымі варсінкамі’ [124, т. 3, 
с. 115]16. 

Меню́ – ‘1) набор страў да абеду, снедання і інш.; 2) лісток, на якім 
пералічаны стравы (у сталовай, рэстаране, кафэ)’ [124, т. 3, с. 137].  

Мулінэ́ – ‘баваўняныя або віскозныя штапельныя каляровыя ніткі 
для вышывання’ [124, т. 3, с. 180]. 

Папуры́ – ‘музычны твор з урыўкаў розных агульнавядомых 
песень, мелодый’ [124, т. 4, с. 31]. 

Рагý – ‘страва з дробна парэзанага і ўтушанага з гароднінай мяса 
або ўтушанай гародніны з вострым соусам’ [124, т. 4, с. 552]. 

                                                           
15 Слова можа ўжывацца і як прыслоўе. 
16 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны прыметнік (у значэнні ‘чорнага колеру з 

сіваватым адлівам’ [124, т. 3, с. 115]). 
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Сітрó – ‘фруктовы безалкагольны газіраваны напітак’ [124, т. 5, 
кн. 1, с. 144]. 

Фаé – ‘памяшканне ў тэатры, кіно, канцэртнай зале і пад., 
прызначанае для адпачынку гледачоў ці слухачоў у час перапынку або 
да пачатку канцэрта, спектакля’ [124, т. 5, кн. 2, с. 102]. 

Харакíры – ‘самазабойства шляхам успорвання жывата, прынятае ў 
японскіх самураяў’ [124, т. 5, кн. 2, с. 179] і інш. 

4. Скланяльныя назоўнікі мужчынскага і жаночага роду 
(5 лексічных адзінак): 

Абáк і абáк-а – ‘спец. верхняя частка галоўкі калоны звычайна ў 
форме чатырохвугольнай пліты’ [124, т. 1, с. 33]. 

Лей і лé[j]-я – ‘нашыўкі з моцнай тканіны ці скуры на 
кавалерыйскіх штанах у тых мясцінах, якія датыкаюцца да сядла пры 
яздзе’ [124, т. 3, с. 33].  

Лёх і лёх-а – ‘1) склеп, падзямелле; 2) падземны ход’ [124, т. 3, 
с. 42]. 

Ры́кш-а – ‘1) у некаторых краінах Усходняй і Паўднёвай Азіі і 
Афрыкі – невялікая двухколая каляска на рысорах, прызначаная для 
перавозкі пасажыраў і грузаў; 2) чалавек, які, запрогшыся ў такую 
каляску, перавозіць пасажыраў і грузы’ [124, т. 4, с. 736]. 

Сестэ́рцый і сестэ́рцы[j]-я – ‘у Старажытным Рыме – дробная 
разменная манета’ [124, т. 5, кн. 1, с. 121]. 

5. Нескланяльныя назоўнікі мужчынскага і жаночага роду 
(2 лексічныя адзінкі): 

Гуанáка – ‘жывёла сямейства вярблюдавых, якая водзіцца ў 
высакагорных раёнах Андаў; продак свойскай ламы’ [12, т. 1, с. 407].  

Суахíлі – ‘1) народ, які жыве ў Танзаніі, Кеніі, часткова ў Мазамбіку; 
2) мова сям’і банту, якая з’яўляецца адной з дзвюх афіцыйных моў 
Танзаніі і Кеніі і пашыраная таксама ў іншых краінах Усходняй Афрыкі 
як мова міжэтнічных зносін’ [124, т. 5, кн. 1, с. 365]17. 

6. Нескланяльныя назоўнікі мужчынскага і ніякага роду 
(3 лексічныя адзінкі): 

Кеш’ю́ – ‘арэхавідны плод трапічнага дрэва, пашыранага ў Бразіліі; 
выкарыстоўваецца ў кандытарскай прамысловасці і медыцыне’ [125, 
с. 108]. 

Фэн-шýй – ‘мастацтва гарманізацыі прасторы, стварэння інтэр’ера 
кватэры, дома ў адпаведнасці са спецыяльнымі зонамі, якія адказваюць 
за душэўны спакой, здароўе і дабрабыт чалавека’ [125, с. 233]. 

                                                           
17 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны прыметнік. 
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Экю́ – ‘старажытная французская сярэбраная або залатая манета з 
малюнкам геральдычнага шчыта’ [124, т. 5, кн. 2, с. 455]. 

7. Скланяльныя назоўнікі мужчынскага роду і нескланяльныя 
назоўнікі ніякага роду (1 лексічная адзінка): 

Пенс і пéні – ‘манета, роўная 1/12 шылінга’ [124, т. 4, с. 155]. 
8. Нескланяльныя назоўнікі ніякага і жаночага роду 

(3 лексічныя адзінкі): 
Какýра – ‘лікавая галаваломка, матэматычны эквівалент красворда’ 

[125, с. 98].  
Судóку – ‘від красворда – лікавая галаваломка’ [125, с. 203]. 
Эспрэ́са – ‘моцная кава, прыгатаваная пад ціскам з дапамогай 

спецыяльнай кававаркі’ [125, с. 251]. 
9. Назоўнікі агульнага роду (3 лексічныя адзінкі).  
Скланяльныя (2 лексічныя адзінкі):  
Мóкш-а – ‘адна з дзвюх этнаграфічных груп мардоўскага народа’ 

[124, т. 5, кн. 2, с. 572].  
Цёзк-а – ‘разм. чалавек, які мае аднолькавае з кім-н. імя’ [124, т. 5, 

кн. 2, с. 242]. 
Нескланяльныя (1 лексічная адзінка): 
Ультра – ‘прыхільнік, дзеяч найбольш рэакцыйных, крайне правых 

груповак фашысцкага тыпу ў некаторых краінах’ [12, т. 2, с. 524].  
10. Назоўнікі Pluralia tantum (52 лексічныя адзінкі).  
Скланяльныя (41 лексічная адзінка): 
Бры́дж-ы – ‘штаны асобага крою, вузкія ўніз ад калена 

(першапачаткова прызначаліся для верхавой язды)’ [124, т. 1, с. 409].  
Вíг-і – ‘палітычная партыя 17–19 стст. у Англіі, якая з’явілася 

папярэдніцай англійскай ліберальнай партыі’ [124, т. 1, с. 487].   
Дрэ́д-ы – ‘прычоска ў выглядзе вялікай колькасці кос, заплеценых 

па спецыяльнай тэхналогіі; афрыканскія косы’ [125, с. 72]. 
Íнк-і – ‘старажытны народ высокай культуры, які жыў на 

тэрыторыі Перу’ [124, т. 2, с. 547].  
Кáмпас-ы – ‘расліннасць тыпу саваннаў у Бразіліі’ [12, т. 1, с. 580]. 
Лéгінс-ы – ‘вузкія штаны з эластычнай тканіны, якія абцягваюць 

ногі, звычайна са штрыпкамі’ [125, с. 118]. 
Фля́к-і – ‘1) кішкі, вантробы, трыбухі жывёлы; 2) страва, 

прыгатаваная з кішак, рубца і пад.’ [124, т. 5, кн. 2, с. 143].  
Чы́пс-ы – ‘падсмажаная бульба ў выглядзе хрусткіх лустачак’ [125, 

с. 241] і інш.  
Нескланяльныя (11 лексічных адзінак): 
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Бігудзí – ‘металічныя пластмасавыя ці гумавыя трубачкі, на якія 
накручваюць валасы, каб надаць ім хвалістасць’ [124, т. 1, с. 374].   

Кáпры – ‘кароткія (да калена) жаночыя штаны, якія аблягаюць 
фігуру’ [125, с. 104]. 

Мáйя – ‘1) агульная назва групы роднасных індзейскіх плямён, якія 
стварылі адну са старажытных высокіх цывілізацый Амерыкі на 
тэрыторыі паўднёва-ўсходняй Мексікі, Гандураса і Гватэмалы; 
2) індзейскі народ, які жыве ў сучасны момант у Мексіцы’ [124, т. 5, 
кн. 2, с. 565]. 

Мю́слі – ‘страва са шматкоў розных злакаў са здробненымі 
дабаўкамі (арэхамі, фруктамі і да т. п.)’ [125, с. 137]. 

Равіёлі – ‘нацыянальная італьянская страва, падобная да рускіх 
пельменяў’ [125, с. 172]. 

Сабó – ‘абутак на драўлянай падэшве або выдзеўбаны з дрэва’ [124, 
т. 5, кн. 1, с. 10]. 

Сашы́мі – ‘нацыянальная японская страва з філе парэзанай на 
невялікія кавалкі рыбы і іншых морапрадуктаў’ [125, с. 187]. 

Сурымí – ‘рыбная сумесь, якая гатуецца з філе белай рыбы 
трасковых парод’ [125, с. 206]. 

Тáнга – ‘від ніжняй жаночай бялізны’ [125, с. 209]. 
Хíпі – ‘прадстаўнікі моладзі ў капіталістычных краінах, якія 

адмаўляюць існуючыя маральныя асновы, грамадскія нормы паводзін і 
вядуць валацужніцкае жыццё // пра чалавека, які вядзе сябе 
экстравагантна, знарок прэтэнцыёзна, не так, як іншыя, апранаецца’ 
[124, т. 5, кн. 2, с. 195]. 

Шýры-мýры – ‘разм. любоўныя справы, прыгоды’ [124, т. 5, кн. 2, 
с. 413]. 

У адрозненне ад назоўнікаў словы са свабоднымі ўнікальнымі 
каранямі іншых часцін мовы з’яўляюцца нешматлікімі (23 лексічныя 
адзінкі): скланяльныя прыметнікі, дзеясловы, прыслоўі, выклічнікі [96, 
103]. Прывядзём прыклады. 

11. Скланяльныя прыметнікі (9 лексічных адзінак):  
Ападыкты́чн-ы – ‘безумоўны, пэўны, заснаваны на лагічнай 

неабходнасці’ [12, т. 1, с. 114].  
Бáйхав-ы – ‘у выразе: байхавы чай – сорт рассыпнога, непрасаванага 

чаю’ [124, т. 5, кн. 2, с. 520]. 
Гнéд-ы і гняд-ы́ – ‘цёмна-рыжы (пра масць коней)’ [124, т. 2, с. 65].  
Інтэлігíбельн-ы – ‘1) пазнавальны толькі розумам, мысленнем; 

2) выдуманы, нерэальны, звышнатуральны’ [12, т. 1, с. 537].  
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Канклюдэ́нтн-ы – ‘юр. накіраваны на заключэнне дагавора’ [12, т. 1, 
с. 592].  

Кафалíчн-ы – ‘сусветны, усеагульны (эпітэт праваслаўнай царквы)’ 
[124, т. 2, с. 666]. 

Лукраты́ўн-ы – ‘даходны, які дае вялікі прыбытак’ [12, т. 1, с. 731].  
Лягáв-ы – ‘спец. які адносіцца да пароды паляўнічых сабак, што 

адшукваюць дзічыну нюхам і робяць перад ёй стойку’ [124, т. 5, кн. 2, 
с. 564]18. 

Сінады́чн-ы – ‘які мае адносіны да бачнага на небе размяшчэння 
нябесных цел адносна Сонца і адносна адзін аднаго’ [12, т. 2, с. 379]. 

12. Дзеясловы (3 лексічныя адзінкі): 
Імпанавáць – ‘адпавядаць чыім-н. патрабаванням, густам, настроям; 

выклікаць павагу, давер’е; падабацца’ [124, т. 2, с. 539].  
Шалóпаць – ‘разм. кумекаць, цяміць, разумець’ [124, т. 5, кн. 2, 

с. 345].  
Шарсцíць – ‘разм. прабіраць, даваць наганяй’ [124, т. 5, кн. 2, 

с. 354]. 
13. Прыслоўі (6 лексічных адзінак): 
Альпáры – ‘спец. па намінальнай цане (пра курс каштоўных папер)’ 

[124, т. 1, с. 226]19. 
Візавí – ‘твар у твар, адзін на адзін’ [124, т. 1, с. 489]20. 
Інкóгніта – ‘скрыта, тайна, хаваючы сваё імя’ [124, т. 2, с. 547]21. 
Кантáбіле – ‘пявуча (для абазначэння характару выканання 

музычных твораў’ [124, т. 2, с. 619]22. 
Піцыкáта – ‘спец. шчыпком, пальцам, а не смычком (пра ігру на 

смычковым музычным інструменце)’ [124, т. 4, с. 262]23. 
Чвáлам [108, с. 886]. 

                                                           
18 Слова можа ўжывацца і як скланяльны назоўнік (у значэнні ‘разм. даносчык, 

шпег’ [124, т. 5, кн. 2, с. 564]). 
19 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны назоўнік (у значэнні ‘роўнасць біржавай 

і намінальнай вартасці каштоўнай паперы’ [124, т. 1, с. 226]). 
20 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны назоўнік (у значэнні ‘той, хто 

знаходзіцца насупраць’ [124, т. 1, с. 489]). 
21 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны назоўнік (у значэннях ‘знаходжанне пад 

выдуманым імем; захаванне свайго імя ў невядомасці’; ‘асоба, якая скрывае сваё 
сапраўднае імя’ [124, т. 2, с. 547]). 

22 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны назоўнік (у значэнні ‘пявучасць, 
напеўнасць мелодыкі, а таксама музычны твор або частка яго, якія выконваюцца пявуча’ 
[124, т. 2, с. 619]). 

23 Слова можа ўжывацца і як нескланяльны назоўнік (у значэнні ‘музычны твор’ 
[124, т. 4, с. 262]). 
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14. Выклічнікі (5 лексічных адзінак): 
Біс – ‘выгук, які выказвае просьбу паўтарыць толькі што выкананы 

артыстам нумар’ [124, т. 1, с. 376].  
Вівáт – ‘брава, няхай жыве’ [124, т. 1, с. 487]. 
Вíра – ‘у мове будаўнікоў, партовых грузчыкаў і інш. – падымай 

уверх!; проціл. майна’ [124, т. 1, с. 492]. 
Мáйна – ‘у мове партовых грузчыкаў, будаўнікоў і інш. – апускай 

уніз!; проціл. віра’ [124, т. 3, с. 85].  
Палýндра – ‘у мове маракоў і партовых грузчыкаў – вокрык, які 

ўжываецца ў значэнні «беражыся, падае зверху» або наогул 
перасцерагае аб небяспецы’ [124, т. 3, с. 641]. 

Разгледзім паходжанне слоў з нулявой вытворнасцю (табл. 3.2). 
 

Таб ліца  3.2. Паходжанне слоў са свабоднымі  ўнікальнымі каранямі 
 

Паходжанне слоў са свабоднымі ўнікальнымі каранямі Колькасць 
лексічных адзінак 

Спрадвечна беларускія словы 157 
Запазычаныя словы 1 406 
Усяго: 1 563 

 
Словы з нулявой вытворнасцю разнастайныя па сваім паходжанні: 

адны з’яўляюцца спрадвечна беларускімі лексемамі, што складаюць 
асноўны грунт, на якім развівалася і развіваецца беларуская лексіка на 
працягу многіх стагоддзяў, другія – запазычанымі з іншых моў 
дзякуючы сацыяльна-эканамічным і дзяржаўна-палітычным кантактам 
народаў.   

Як бачым з табл. 3.2, асноўную колькасць свабодных унікальных 
каранёвых марфем у лексіконе сучаснай беларускай мовы складаюць 
запазычаныя словы (1 406 лексічных адзінак). Такія лексемы не 
спалучаюцца з беларускімі словаўтваральнымі афіксамі, маюць часцей 
за ўсё не характэрныя для беларускай мовы спалучэнні гукаў на канцы 
асновы [96, 103]. Прывядзём некаторыя прыклады запазычаных слоў са 
свабоднымі ўнікальнымі каранямі. 

Лексемы з нулявой вытворнасцю запазычаны з наступных моў: 
- англійскай (акр, арганáйзер, бáгінг, бáсэт, бікíні, біль, бімс, вáер, 

гáджэт, гайд, дайм, джóкер, зонг, імпíчмент, інсáйт, кавéрынг, 
канкóрс, кáрвінг, кеч, кольт, лайм, легóрн, лумп, лэйбл, макадáм, 
масáкр-а, паблíсіці, пазл, палм, папкóрн, пепермéнт, прáйвесі, рáйдар, 
скотч, слінг, тóнік, фен, флáер, фол, хулахýп, чуінгáм, шхýн-а, шэйк, 
юнітáрд і інш.); 
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- нямецкай (абзáц, áншлюс, бакштэ́йн, бастр, варýнак, гаршнéп, 
дорн, дунст, зельц, клуп, лéндлер, маáр, мінезíнгер, орт, пілáтэс, 
рабáтк-а, тóдэс, фён, фóрдэк, цэпелíн, шáбер, шлагбáум, штуф, 
эдэльвéйс, ягдтáш і інш.); 

- французскай (абсéнт, агрэмáн, амбушýр, ангóб, бабуíн, бакарá, 
баланéт, брэш, валёр, гавóт, гáрд-а, данжóн, дасьé, дзюгóнь, жабó, 
жакóб, індыгенáт, кагóр, кансамэ́, кнэль, лавíс, ламбрэкéн, мальтóн, 
маседуáн, паёл, платó, пранóнс, рабрóн, ракфóр, сабаён, табльдóт, 
тардзьён, фермуáр, флажалéт, шабóт, шарм, эскапáд-а і інш.); 

- грэчаскай (абóл, адысé[j]-я, анóфелес, вáй-я, васілíск, гáрпі[j]-я, 
гелікóн, дыядэ́м-а, íлеус, іхнеўмóн, кандáк, канóід, лекíф, мафóрый, 
нáас, плектр, скíпетр, тáртар, трызм, фéнікс, эгíд-а і інш.); 

- лацінскай (абракадáбр-а, авáцы[j]-я, ападэльдóк, вівáт, гамбýзі[j]-я, 
гун, дыя́рыуш, дэзідэрáт, ікт, інвéнцы[j]-я, кабé[j]-я, канкардáт, 
леманéм-а, óпус, пáнус, пéн-я, сінекýр-а, тáбес, фáтум, цэлібáт, 
эгілóпс, юбé[j]-я і інш.); 

- італьянскай (акары́н-а, алéгры, баркарóл-а, белькáнта, галéг-а, 
дáг-а, інтáлі[j]-я, канфецí, капрыёль, кóд-а, лазáнн-я, мальвáзі[j]-я, 
марцíні, пóрта, равіёлі, рызóта, сáльз-а, скóнта, тавéрн-а, фермáт-а, 
фóр-а, цэхíн і інш.); 

- іспанскай (армáд-а, армадзíл, батáт, гуарáні, інфантáд-а, 
кабальéра, калóн, кары́д-а, малáг-а, навáх-а, п’е, пóнча, ратанí[j]-я, 
фандáнга, хóт-а, чакóн-а, эльдарáда і інш.); 

- японскай (арыгáмі, афýра, бансáй, бóнз-а, васáбі, гéйш-а, дайкóн, 
дан, зен, іéн-а, кабýкі, кавасáкі, кен, кендó, нунчáк-і, сакé, сен, 
тамагóчы, фýгу, якýдз-а і інш.); 

- турэцкай (гювéч, дэй, ізю́м, кавáл, калкáн, кенды́р, кіл, нубýк, 
тулумбáс, фéск-а, чакмéнь, ятагáн і інш.); 

- цюркскай (айрáн, аксакáл, арб-á, барант-á, бáсм-а, дайр-á, капкáн, 
карáкул-я, каракýрт, кулáн, чамбýр, юрт і інш.); 

- арабскай (алідáд-а, газéл-а, джын, дýрр-а, інтыфáд-а, касíд-а, 
набóб, рыáл, хіджáб, хн-а, эрг і інш.); 

- польскай (абэ́рак, імпрэ́з-а, кракавя́к, паяды́нак, спіжáрн-я і інш.); 
- партугальскай (калéм-а, кáмпас-ы, капаэ́йр-а, ламбáд-а і інш.); 
- галандскай (бíтэнг, галью́н, гік, гюйс, дрэк, дук, кюрасó, рысбéрм-а, 

трэшкóўт, фордэвíнд і інш.); 
- кітайскай (бáйхав-ы, кунг-фý і кун-фý, цыгýн і інш.); 
- санскрыт (аватáр, гáрн-а, свáстык-а, чáкр-а, шáмбал-а і інш.); 
- румынскай (дóйн-а, кашáр-а, мамалы́г-а, тарáф, флýер і інш.); 
- персідскай (абáз, дурбáр, дутáр, канýфер, кебáб, фірмáн і інш.); 
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- венгерскай (лéча, мéнцік, пенгё, фóрынт і інш.); 
- грузінскай (сáкл-я, саперáві, чахахбíлі і інш.); 
- мангольскай (арáт, аргалí, ірг-á, тýгрык, хурáл і інш.); 
- малайскай (дамáр-а, джóнк-а, тамтáм і інш.); 
- індзейскай (апóсум, кары́бу, кéчуа, нáнду і інш.); 
- скандынаўскай (áйсберг, кóнунг, ярл і інш.); 
- фінскай (лáхт-а, мóйв-а, салáк-а і інш.); 
- шведскай (скансэ́н, скарн, троль і інш.); 
- яўрэйскай (мац-á, меламéд, серафíм і інш.); 
- індыйскай (бéры-бéры, сáры і інш.); 
- афрыканскай (апартэíд, кáн-а і інш.); 
- карэйскай (вóн-а, джон і інш.); 
- літоўскай (дáйн-а, клýн-я і інш.); 
- тамільскай (койр, кýлі і інш.); 
- татарскай (бешмéт, малахáй і інш.); 
- албанскай (кіндáрк, лек (грашовая адзінка)); 
- аўстралійскай (каáл-а, бумерáнг); 
- балгарскай (леў (грашовая адзінка), рáкі[j]-я); 
- казахскай (дóмбр-а, кабы́з і кóбыз); 
- кельцкай (менгíр, багаýд); 
- нарвежскай (гáлінг, фіéльд); 
- ненецкай (каю́р, пім); 
- палінезійскай (кíві (дрэва, плод; птушка), табý); 
- перуанскай (альпакá, пýм-а); 
- тупі-гуарані (танáгр-а, тапíр); 
- хіндзі (бíндзі, джугар-á); 
- азербайджанскай (папáх-а); 
- арамейскай (мамóн-а); 
- армянскай (дашнáк); 
- банту (макáк-а); 
- бірманскай (к’ят); 
- в’етнамскай (донг); 
- дацкай (ландрáс); 
- íдыш (лапсардáк); 
- ісландскай (áльцінг); 
- калмыцкай (дах-á); 
- карэльскай (пург-á); 
- латышскай (калн); 
- мансійскай, хантыйскай (ю́кал-а); 
- рускай (баргузíн); 
- саамскай (кýмж-а); 
- украінскай (гапáк); 
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- фінікійскай (малóх (сімвал бязлітаснай сілы)); 
- эвенкійскай (унт); 
- эстонскай (кáйр-а); 
- яванскай (гамелáн); 
- якуцкай (тóрбас); 
- з мовы перуанскіх індзейцаў (кугуáр) і некаторых іншых моў. 
Як бачым з прыкладаў, большая частка слоў са свабоднымі 

ўнікальнымі каранёвымі марфемамі запазычана з англійскай, нямецкай, 
французскай, грэчаскай, лацінскай, італьянскай, іспанскай, японскай, 
турэцкай, цюркскай моў, меншая частка – з іншых моў. 

Паводле табл. 3.2 спрадвечна беларускіх слоў з нулявой 
вытворнасцю няшмат – 157 лексем. Прывядзём некаторыя прыклады: 
барклáй, вíцязь, гімнасцёрк-а, даспéх, жýпел, зуёк, зуй, какóшнік, лёк, 
мáліц-а, óхабень, пáрт-а, пóсах, рáжанк-а, скрыжáль, тры́зн-а, 
хвóраст, цёзк-а, чахард-á, шáбельнік і інш.  

Прааналізуем словы з нулявой вытворнасцю паводле ўжывання і 
стылістычнай афарбоўкі (табл. 3.3). 

У залежнасці ад выкарыстання лексемы са свабоднымі ўнікальнымі 
каранямі не з’яўляюцца аднолькавымі: адны з іх ужываюцца ўсімі 
носьбітамі мовы ў розных сферах, другія – абмежаваны ў выкарыстанні 
колам людзей пэўнай спецыяльнасці або актыўна ўжываюцца толькі 
прадстаўнікамі асобных сацыяльных груп насельніцтва. Такім чынам, 
сярод слоў з нулявой вытворнасцю выдзяляюцца агульнаўжывальныя 
словы і словы абмежаванага ўжытку, да якіх адносяцца спецыяльныя і 
жаргонныя лексічныя адзінкі. 

Паводле стылістычнай афарбоўкі лексемы са свабоднымі 
ўнікальнымі каранёвымі марфемамі падзяляюцца на стылістычна 
нейтральныя, што ўжываюцца ў любым функцыянальным стылі і не 
маюць дадатковых адценняў, і стылістычна афарбаваныя, сярод якіх 
вылучаюцца размоўныя словы і словы з паметай “высокае”. 

  
Таб ліца  3.3. Ужыванне і стылістычная афарбоўка слоў са свабоднымі 

ўнікальнымі каранямі 
 

Ужыванне / стылістычная афарбоўка 
слоў са свабоднымі ўнікальнымі каранямі 

Колькасць 
лексічных адзінак 

А. Агульнаўжывальныя словы 1 422 
Словы абмежаванага ўжытку: 141 

1) спецыяльныя словы 135 
2) жаргонныя словы 6 

Б. Стылістычна нейтральныя словы 1 528 
Стылістычна афарбаваныя словы: 35 

1) размоўныя словы 33 
2) словы з паметай “высокае” 2 

Усяго: 1 563 
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Як бачым з табл. 3.3, большую частку слоў з унікальнымі каранямі 
складаюць агульнаўжывальныя (1 422 лексічныя адзінкі) і стылістычна 
нейтральныя (1 528 лексічных адзінак) словы. Меншая частка лексем – 
гэта словы абмежаванага ўжытку (141 лексічная адзінка), сярод якіх 
выдзяляюцца спецыяльныя і жаргонныя словы, і стылістычна 
афарбаваныя словы (35 лексічных адзінак), прадстаўленыя размоўнымі 
словамі і словамі з паметай “высокае” [103]. Прывядзём некаторыя 
прыклады. 

1. Агульнаўжывальныя словы (1422 лексічныя адзінкі): 
Альбатрóс – ‘вялікая марская вадаплаўная птушка атрада 

буравеснікаў з доўгімі вузкімі крыламі і моцнай выгнутай дзюбай’ 
[124, т. 1, с. 225]. 

Вíцязь – ‘у Старажытнай Русі – храбры воін, герой’ [124, т. 1, 
с. 496]. 

Калёквіум – ‘род вуснага экзамену: гутарка выкладчыка са 
студэнтамі з мэтай выяўлення і павышэння іх ведаў’ [124, т. 2, с. 586]. 

Пенснэ́ – ‘акуляры, якія не маюць дужак і трымаюцца на пераноссі 
пры дапамозе спружынкі’ [124, т. 4, с. 155]. 

Суфлé – ‘назва кулінарных вырабаў (кандытарскіх, малочных, 
мясных), у склад якіх уваходзяць узбітыя бялкі’ [124, т. 5, кн. 1, с. 396]. 

Талісмáн – ‘паводле забабонных уяўленняў – прадмет, які 
прыносіць яго ўладальніку шчасце, удачу’ [124, т. 5, кн. 1, с. 466]. 

Юáнь – ‘грашовая адзінка Кітайскай Народнай Рэспублікі, роўная 
100 фыням’ [124, т. 5, кн. 2, с. 484] і інш. 

2. Спецыяльныя словы (135 лексічных адзінак): 
Алтымáт – ‘спарт. спартыўная гульня – кіданне пластыкавага 

дыска (фрысбі або пад.) па пэўных правілах удзельнікамі дзвюх 
каманд’ [125, с. 17]. 

Блютýз – ‘інфарм. бесправадная тэхналогія перадачы інфармацыі 
на радыёчастаце для блізкай сувязі (на адлегласці да 100 м) паміж 
камп’ютарамі, мабільнымі тэлефонамі, прынтарамі, лічбавымі 
фотаапаратамі і пад. устройствамі’ [125, с. 43].  

Вíмперг – ‘архіт. высокі дэкаратыўны франтон, які завяршае 
парталы і аконныя праёмы гатычных будынкаў’ [12, т. 1, с. 291].  

Гіпатэнýз-а – ‘мат. старана прамавугольнага трохвугольніка, якая 
ляжыць супраць прамога вугла’ [124, т. 2, с. 52]. 

Зум – ‘тэхн. аб’ектыў з пераменнай фокуснай адлегласцю’ [125, 
с. 87].  

Пагамéнт – ‘фін. плата наяўнымі грашыма’ [12, т. 2, с. 141].  
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Рэ́гі – ‘муз. музычны напрамак, які характарызуецца выкарыстаннем 
шумавых эфектаў у спалучэнні з элементамі народнай музыкі (узнік на 
Ямайцы)’ [125, с. 178]. 

Скры́нінг – ‘мед. правядзенне даследаванняў у вялікіх групах 
насельніцтва з мэтай выяўлення груп рызыкі развіцця пэўнай 
паталогіі’ [125, с. 194]. 

Фры́сбі – ‘спарт. 1) спартыўны снарад у выглядзе пластыкавага 
дыска, “лятаючая талерка”; 2) спартыўная гульня – кіданне 
пластыкавага дыска па пэўных правілах удзельнікамі дзвюх каманд’ 
[125, с. 232]. 

Эўтанáзі[j]-я – ‘мед. садзейнічанне добраахвотнаму адыходу з 
жыцця невылечна хворых з мэтай спынення іх пакут’ [125, с. 251] і інш. 

3. Жаргонныя словы (6 лексічных адзінак): 
Гік – ‘асоба, якая занадта захапляецца высокімі тэхналогіямі, у тым 

ліку камп’ютарнымі’ [125, с. 62]. 
Драйв – ‘1) энергічная манера выканання ў джазе, пры якой 

дасягаецца эфект нарастаючага паскарэння тэмпу, актыўнай 
накіраванасці руху; 2) стан эйфарыі’ [125, с. 71].  

Лýзер – ‘1) нявопытны карыстальнік камп’ютара; 2) няўдачнік; 
асоба, якая прайграла, пацярпела няўдачу’ [125, с. 120]. 

Трóлінг – ‘размяшчэнне ў сетцы інтэрнэт (на форумах, блогах, 
твітах і пад.) правакацыйных паведамленняў з мэтай выклікаць 
канфлікты паміж карыстальнікамі’ [125, с. 213]. 

Фрык – ‘чалавек, які адрозніваецца незвычайным знешнім выглядам 
і экстравагантнымі паводзінамі; дзіўны чалавек’ [125, с. 231]. 

Фрэнд – ‘карыстальнік, які мае доступ да рэсурсаў сайта, не 
даступных іншым карыстальнікам (у Фэйсбуку, блогах і пад.)’ [125, 
с. 232]. 

4. Стылістычна нейтральныя словы (1528 лексічных адзінак): 
Бандáн-а – ‘галаўны ўбор у выглядзе хусткі, канцы якой 

завязваюцца на патыліцы’ [125, с. 33]. 
Гладыёлус – ‘травяністая дэкаратыўная расліна сямейства 

касачовых з мечападобнымі лістамі і вялікімі кветкамі рознай 
афарбоўкі’ [124, т. 2, с. 55]. 

Жульéн – ‘страва, асноўным кампанентам якой з’яўляюцца грыбы, 
запечаныя ў смятанным соусе ў маленькіх спецыяльных каструльках – 
какотніцах’ [125, с. 82]. 
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Пýдынг – ‘запяканка з круп, мукі, тварагу і пад.’ [124, т. 4, с. 516]. 
Рóстар – ‘невялікая электражароўня для прыгатавання смажаных 

бутэрбродаў’ [125, с. 176]. 
Фат-á – ‘галаўны ўбор нявесты: лёгкае белае пакрывала з кісяі або 

карунак’ [124, т. 5, кн. 2, с. 119]. 
Шапітó – ‘вялікая разборная брызентавая або палатняная палатка 

для цыркавых прадстаўленняў, а таксама перасоўны цырк, які 
выступае ў такой палатцы’ [124, т. 5, кн. 2, с. 349]. 

Эдэльвéйс – ‘1) горная травяністая расліна сямейства 
складанакветных; 2) кветка гэтай расліны’ [124, т. 5, кн. 2, с. 442] і інш. 

5. Размоўныя словы (33 лексічныя адзінкі): 
Ахінé[j]-я – ‘глупства, бязглуздзіца’ [124, т. 1, с. 308]. 
Імэ́йл – ‘тое, што і электронная пошта’ [125, с. 89]. 
Кадýк – ‘чорт, д’ябал’ [124, т. 2, с. 573]. 
Манáтк-і – ‘рэчы, пажыткі, скарб’ [124, т. 3, с. 101]. 
Пíгаліц-а – ‘пра маленькага, шчуплага чалавека, пераважна 

жанчыну’ [124, т. 4, с. 252]. 
Рэ́шк-а – ‘бок манеты, адваротны гербаваму малюнку’ [124, т. 4, 

с. 766].  
Хóбі – ‘якое-н. захапленне, любімы занятак у вольны час’ [124, т. 5, 

кн. 2, с. 207] і інш. 
6. Словы з паметай “высокае” (2 лексічныя адзінкі): 
Зóдч-ы – ‘дойлід, мастак-будаўнік, архітэктар’ [124, т. 5, кн. 2, 

с. 550]. 
Прах – ‘цела чалавека пасля смерці; труп’ [124, т. 4, с. 382]. 
Трэба адзначыць, што сярод слоў са свабоднымі ўнікальнымі 

каранёвымі марфемамі сустракаюцца фанетычныя, акцэнталагічныя 
варыянты і словы-амонімы [103]. Прывядзём прыклады. 

Фанетычныя варыянты слоў: гідáльг-а і ідáльг-а, кáлюс і кáлус, 
карсáж і гарсáж, кéрвель і кéрбель, ленч і ланч, лье і льё і некаторыя 
іншыя. 

Акцэнталагічныя варыянты слоў: афáзі[j]-я і афазí[j]-я, гнéд-ы і 
гняд-ы́, крóншнэп і краншнэ́п, падýст і пóдуст, прапóліс і прóпаліс, 
рáдж-а і радж-á, тапінáмбур і тапінамбýр, тэ́фтэл-і і тэфтэ́л-і, 
фейхóа і фейхоá, чáрдаш і чардáш і некаторыя іншыя.  

Словы-амонімы: кíві ў значэнні ‘дрэва, плод’ [125, с. 108] і кíві ў 
значэнні ‘птушка’ [12, т. 1, с. 646]; мол у значэнні ‘вал’ [124, т. 3, 
с. 172] і мол у значэнні ‘гандлёвы і забаўляльны цэнтр’ [125, с. 135]; 
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пеóн у значэнні ‘вершаваная стапа’ [124, т. 4, с. 155] і пеóн у значэнні 
‘батрак’ [124, т. 4, с. 155]; трап у значэнні ‘перасоўная лесвіца’ [124, 
т. 5, кн. 1, с. 510] і трап у значэнні ‘апарат’ [124, т. 5, кн. 1, с. 510]; 
хéдар у значэнні ‘частка камбайна’ [124, т. 5, кн. 2, с. 191] і хéдар у 
значэнні ‘рэлігійная школа’ [124, т. 5, кн. 2, с. 191] і некаторыя іншыя. 

Такім чынам, унікальныя карані ў свабодным выглядзе – гэта 
каранёвыя марфемы, што маюць нулявую вытворнасць. Як бачым, 
слоў са свабоднымі ўнікальнымі каранямі ў слоўніках сучаснай 
беларускай літаратурнай мовы даволі шмат.  

Разам з тым існаванне лексічных адзінак, якія складаюцца з адной 
каранёвай марфемы, не з’яўляецца ў навуцы агульнапрызнаным. 
Так, А. М. Ціханаў выдзяляе свабодныя ўнікальныя карані. Іншыя 
даследчыкі, напрыклад Л. В. Рацыбурская, наадварот, аднамарфемныя 
словы з магчымымі адзінкавымі каранямі не лічаць каранёвымі, 
паколькі яны “не з’яўляюцца членамі словаўтваральных гнёздаў і не 
характарызуюцца суадноснасцю з іншымі лексічнымі адзінкамі мовы” 
[77, с. 21]. Тым не менш свабодныя ўнікальныя карані маюць месца 
быць у мове, і пры вылучэнні ўнікальных марфем гэта абавязкова 
трэба ўлічваць. 
 

3.2. Звязаныя ўнікальныя карані 
 
Звязаны ўнікальны корань у складзе члянімага невытворнага слова 

можа выдзяляцца толькі шляхам супастаўлення гэтага слова са словамі 
аднатыпнай структуры (параўн.: буж-анíн-а і сал-анíн-а). Асаблівасцю 
слоў са звязанымі ўнікальнымі каранямі з’яўляецца тое, што яны не 
ўваходзяць у склад словаўтваральных гнёздаў як вытворныя словы, 
аднак самі могуць утвараць словаўтваральныя гнёзды і быць іх 
вяршыняй (напрыклад, ад слова калíна ўтвораны прыметнік калíнавы, 
назоўнік калíннік; аналагічная з’ява назіраецца ў лексемах рабíна 
(рабíнавы, рабíннік), журавíны (журавíнавы і журавíнны, журавíннік), 
малíны (малíнавы, малíннік), бруснíцы (бруснíчны, бруснíчнік), 
клубнíцы (клубнíчны, клубнíчнік), сунíцы (сунíчны, сунíчнік).  

У той жа час, як ужо адзначалася вышэй, свабодныя ўнікальныя 
карані на пэўным этапе свайго існавання ў беларускім лексіконе не 
толькі не ўваходзяць у склад іншых гнёздаў, але і не могуць утвараць 
сваіх гнёздаў, з’яўляюцца ў гэтым сэнсе ізаляванымі адзінкамі. 
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Калі ўнікальны афікс вылучаецца ў выніку ўстанаўлення суадносін 
вытворнага слова, што змяшчае гэты афікс, з яго ўтваральным, а 
семантыка ўнікальнага афікса вызначаецца з улікам яго семантычных 
аналагаў сярод неўнікальных афіксаў, то звязаны ўнікальны корань 
можа быць выдзелены такім чынам толькі ў тым выпадку, калі ён 
знаходзіцца ў структуры складанага слова (кардэбалéт, прайм-тайм, 
фрыцю́р, пін-кóд, тóплес і інш.). Часткі запазычаных слоў такога тыпу 
адносяцца да ўнікальных каранёў. Значэнне такіх звязаных унікальных 
каранёвых марфем у некаторых выпадках таксама можа вызначацца з 
апорай на іх семантычныя аналагі сярод неўнікальных каранёў. Словы, 
у якіх адна з частак “радыксоідная, з фразеалагізаванай семантыкай”, 
можна разглядаць як лексічныя адзінкі, што ўтвораны шляхам 
складання неўнікальнага і ўнікальнага кампанентаў, прычым 
апошняму надаецца частка лексічнага значэння складанага слова.  

Семантыка адзінкавых каранёў пазбаўлена канкрэтнасці, 
рэчыўнасці, што звычайна ўласціва свабодным, паўтаральным 
каранёвым марфемам, таму заканамерна, што “сэнсавы змест 
унікальных каранёў (асноў) у сувязі з іх абсалютнай звязнасцю можа 
быць вызначаны са значнай доляй прыблізнасці і абагульненасці! [160, 
с. 48]. 

Калі ў іншамоўных каранях у структуры складаных слоў адсутнічае 
якое-небудзь афіксальнае значэнне і немагчыма знайсці семантычныя 
аналагі сярод афіксаў сучаснай беларускай мовы, але можна падабраць 
сінонімы сярод неўнікальных каранёвых марфем (параўн., напрыклад, 
адзінкавыя і рэгулярныя карані ў словах кардэбалéт і шóу-балéт, пін-
кóд і штрыхкóд), то ў такім выпадку адзінкавыя часткі класіфікуюцца 
як унікальныя карані [88, 98, 103]. 

Такім чынам, звязаныя ўнікальныя каранёвыя марфемы 
выдзяляюцца ў складзе члянімых невытворных слоў, а таксама ў 
структуры складаных слоў, пераважна іншамоўнага паходжання. 
У складаным слове такія ўнікальныя карані ў адносінах да 
неўнікальнага кораня могуць знаходзіцца ў прэпазіцыі ці, наадварот, 
постпазіцыі, а таксама некаторыя з іх могуць мець амонімы сярод 
неўнікальных лексем.  

Разгледзім больш падрабязна віды звязаных унікальных каранёў 
(дадат. Д). 

 



  

116 

3.2.1. Звязаныя ўнікальныя карані ў складзе члянімых 
невытворных слоў 

 
Унікальныя карані ў складзе члянімых невытворных слоў – гэта 

наступныя каранёвыя марфемы: 
1) буж- у назоўніку бужанíна (‘вараная свініна асобага 

прыгатавання’ [124, т. 1, с. 415]); 
2) кал- у назоўніку калíна (‘1) кустовая расліна сямейства 

бружмелевых з белымі кветкамі і чырвонымі горкімі ягадамі; 
2) зб. ягады гэтай расліны’ [124, т. 2, с. 589]); 

3) раб- у назоўніку рабíна (‘1) дрэва сямейства ружакветных, на 
якім гронкамі растуць аранжава-чырвоныя ягады; 2) ягады гэтага 
дрэва’ [124, т. 4, с. 547]); 

4) журав- у назоўніку журавíны (‘1) ягадная вечназялёная расліна 
сямейства бруснічных, якая расце на мохавых балотах; 2) зб. чырвоныя 
кіслыя ягады гэтай расліны’ [124, т. 2, с. 260]); 

5) мал- у назоўніку малíны (‘1) кустовая ягадная расліна сямейства 
ружакветных; 2) зб. пахучыя салодкія ягады гэтай расліны, звычайна 
цёмна-чырвонага колеру’ [124, т. 3, с. 96]); 

6) брусн- у назоўніку бруснíцы (‘1) кустовая ягадная расліна 
сямейства бруснічных; 2) ягады гэтай расліны’ [124, т. 1, с. 408]); 

7) клубн- у назоўніку клубнíцы (‘1) шматгадовая травяністая 
расліна сямейства ружакветных, падобная да суніц; 2) пахучыя і 
салодкія чырвоныя ягады гэтай расліны’ [124, т. 2, с. 701]); 

8) сун- у назоўніку сунíцы (‘1) шматгадовая травяністая ягадная 
расліна сямейства ружакветных з белымі кветкамі і пахучымі ружова-
чырвонымі пладамі; 2) пахучыя салодкія ці кісла-салодкія ягады гэтай 
расліны’ [124, т. 5, кн. 1, с. 379]) [91–93, 103, 104]. 

 
3.2.2. Прэпазіцыйныя звязаныя ўнікальныя карані ў структуры 

складаных слоў 
 
1. Корань більд- у назоўніку більдапарáт (нямецкае Bildappаrаt, 

‘устарэлая назва фотатэлеграфа’ [12, т. 1, с. 226]); матывавальнае – 
назоўнік апарáт у значэнні ‘спецыяльны прыбор для выканання якой-
н. работы’ [124, т. 1, с. 244; 104]. 

2. Корань бра- ў назоўніку брáшпіль (галандскае braadspil, ‘лябёдка 
на судне для спуску і падымання якара’ [12, т. 1, с. 248]); 
матывавальнае – назоўнік шпіль у значэнні ‘спец. лябёдка з 
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вертыкальным барабанам ці вертыкальны калаўрот на суднах, на які 
намотваецца канат’ [124, т. 5, кн. 2, с. 389]. Амонім – нескланяльны 
назоўнік бра, які з’яўляецца свабодным унікальным коранем 
(‘насценнае асвятляльнае прыстасаванне’ [124, т. 1, с. 397]). 

3. Корань брэйд- у назоўніку брэйд-вы́мпел (галандскае breed-
wimpel, ‘ваенна-марскі флаг паменшанага памеру, які ўзнімаецца на 
грот-мачце, калі на караблі прысутнічае камандзір злучэння’ [12, т. 1, 
с. 252]); матывавальнае – назоўнік вы́мпел у значэнні ‘раздвоены на 
канцы, доўгі і вузкі флаг, які паднімаецца на ваенных суднах у часе 
плавання як адзнака іх дзяржаўнай прыналежнасці // вузкі 
прадаўгаваты або трохвугольны флажок’ [124, т. 1, с. 555]. 

4. Корань ва- ў прыслоўі ва-бáнк (французскае va banque, ‘стаўка ў 
азартнай картачнай гульні, роўная ўсяму банку; перан. ісці ва-бáнк – 
ісці на рызыку, дзейнічаць, рызыкуючы ўсім’ [12, т. 1, с. 264]); 
матывавальнае – назоўнік банк у значэнні ‘у картачнай гульні – пэўная 
сума грошай, пастаўленая на кон’ [124, т. 1, с. 338]. Амонім – 
прыназоўнік ва [100, 104]. 

5. Корань гака- ў назоўніку гакабóрт (галандскае hakkebоrd, 
‘верхняя закругленая частка кармы карабля’ [12, т. 1, с. 302]); 
матывавальнае – назоўнік борт у значэнні ‘верхні край бакавой сценкі, 
а таксама бок марскога або рачнога судна, самалёта’ [124, т. 1, с. 396]. 

6. Корань дрэс- у назоўніку дрэс-кóд (англійскае dress code, ‘набор 
правіл, якія вызначаюць, як апранацца ў пэўных абставінах’ [125, с. 72]); 
матывавальнае – назоўнік код (‘сістэма ўмоўных знакаў, сігналаў, якая 
выкарыстоўваецца для запісу або шыфраванай перадачы сакрэтных 
звестак’ [124, т. 2, с. 706]). 

7. Корань дысу- ў назоўніку дысугáз (ад французскага dissous = 
раствораны + газ, ‘ацэтылен, раствораны пад ціскам у ацэтоне; 
выкарыстоўваецца пры газавай зварцы’ [12, т. 1, с. 451]); 
матывавальнае – назоўнік газ у значэнні ‘фізічнае цела, асобныя часткі 
якога, слаба звязаныя паміж сабой, рухаюцца свабодна і раўнамерна 
запаўняюць усю прастору, у якой знаходзяцца // агульная назва 
гаручых газападобных ці парападобных рэчываў, якія 
скарыстоўваюцца для ацяплення, асвятлення і пад. // пра награвальныя 
і інш. прылады, якія скарыстоўваюць для свайго дзеяння такія рэчывы’ 
[124, т. 2, с. 12]. 

8. Корань кардэ- ў назоўніку кардэбалéт (ад французскага corps de 
ballet, ‘калектыў артыстаў балета, які выконвае групавыя танцы’ [12, 
т. 1, с. 617]); матывавальнае – назоўнік балéт у значэнні ‘калектыў 
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артыстаў, якія выконваюць балет’ [124, т. 1, с. 333]. Трэба адзначыць, 
што частка кардэ- ёсць у іншых запазычаннях, напрыклад, у слове 
кардэгáрдыя (французскае corps de garde ‘тое, што і гаўптвахта’ [12, 
т. 1, с. 618]). Аднак у адзначанай лексічнай адзінцы структурны элемент 
кардэ- асобна не вылучаецца, паколькі слова ў сучаснай беларускай 
мове з’яўляецца невытворным. Таму ў назоўніку кардэбалéт пры 
матывацыі яго словам балéт частка кардэ- выступае як унікальная і 
мае статус каранёвай марфемы па прычыне адсутнасці семантычных 
аналагаў сярод словаўтваральных афіксаў сучаснай беларускай мовы 
[100, 104]. 

9. Корань кас- у назоўніку касхалвá (ад турэцкага koz + арабскае 
helvasa, ‘сорт халвы з грэцкіх арэхаў на мёдзе’ [12, т. 1, с. 628]); 
матывавальнае – назоўнік халвá (‘салодкі кандытарскі выраб у 
выглядзе цвёрдай масы з расцёртага сланечніку, арэхаў і пад.’ [124, 
т. 5, кн. 2, с. 172]). Амонімы – прыметнік кас-ы́ (‘скрыўлены, 
перакошаны’), назоўнікі кáс-а (‘памяшканне, шафа для захоўвання і 
выдачы грошай’) і кас-á (‘прычоска; сельскагаспадарчая прылада; 
мель’) [124, т. 2, с. 654–655, 660–661]). 

10. Корань круйс- у назоўніку круйс-пéленг (галандскае kruis-
peiling, ‘спосаб вызначэння месцазнаходжання судна ў моры па двух 
пеленгах на адзін і той жа прадмет, напр., маяк’ [12, т. 1, с. 673]); 
матывавальнае – назоўнік пéленг (‘спец. вугал паміж плоскасцю 
мерыдыяна назіральніка і вертыкальнай плоскасцю, якая праходзіць 
праз пункт і аб’ект назірання; азімут’ [124, т. 4, с. 153]). 

11. Корань круйт- у назоўніку круйт-кáмера (галандскае kruit-
kamer, ‘памяшканне на ваенным караблі старога флоту, дзе захоўваліся 
выбуховыя рэчывы’ [12, т. 1, с. 673]); матывавальнае – назоўнік кáмера 
ў значэнні ‘ізаляванае памяшканне спецыяльнага прызначэння ў 
некаторых установах’ [124, т. 2, с. 602]. 

12. Корань кунст- у назоўніку кунсткáмера (нямецкае Kunst-
kammer, ‘збор разнастайных гістарычных, мастацкіх, навуковых 
рэдкасцей, а таксама памяшканне для такога збору’ [12, т. 1, с. 689]); 
матывавальнае – назоўнік кáмера ў значэнні ‘ізаляванае памяшканне 
спецыяльнага прызначэння ў некаторых установах’ [100; 124, т. 2, с. 
602]. 

13. Корань кур- у прыметніку курнóсы (разм. ‘1) кароткі і задзёрты 
(пра нос); 2) з кароткім і задзёртым носам’ [124, т. 2, с. 759]). Слова 
курнóсы “адзначаецца з ХІV ст. у форме кърноносъ > корноносыи, 
утворанай ад словазлучэння корныи (‘короткий’) носъ. 
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Старажытнарускае корноносыи ў выніку выпадзення аднаго з 
аднолькавых складоў -но- змянілася ў корносый, а з цягам часу пасля 
ператварэння о > у – у курносый” [135, с. 231]. Такім чынам, лексема 
курнóсы матывуецца назоўнікам нос у значэнні ‘выступ паміж вачамі і 
ротам на твары чалавека або мордзе жывёлы, які з’яўляецца пачаткам 
дыхальных шляхоў і органам нюху’ [124, т. 3, с. 415]. Параўн.: каратк-
а-нóг-і (‘з кароткімі нагамі’ [124, т. 2, с. 639]) [99]. 

14. Корань лап- у прыметніку лапавýхі (‘разм. 1) з вялікімі 
адтапыранымі вушамі; 2) лаянк. някемлівы, непаспешлівы (пра 
чалавека)’ [124, т. 3, с. 20]). Лексема лапавýхі ўтворана 
складананульсуфіксальным спосабам: лоп ‘лист’ або лопа ‘лапа, 
ладонь’ + ухо (у беларускай мове перад націскным у з’яўляецца 
прыстаўны в) [139, с. 246]. Параўнаем: вялік-а-галóв-ы (‘з вялікай 
галавой’ [124, т. 1, с. 600]) [99]. 

15. Корань лаўн- у назоўніку лаўн-тэ́ніс (англійскае lawn-tennis, 
‘прынятая ў міжнароднай спартыўнай тэрміналогіі назва тэніса’ [12, 
т. 1, с. 705]); матывавальнае – назоўнік тэ́ніс (‘спартыўная гульня з 
мячом і ракеткамі на пляцоўцы-корце з сеткай пасярэдзіне’ [124, т. 5, 
кн. 1, с. 578]). 

16. Корань мізан- у назоўніку мізансцэ́на (французскае mise en sce-
ne = размяшчэнне на сцэне, ‘размяшчэнне акцёраў на сцэне ў той ці 
іншы момант спектакля’ [12, т. 2, с. 69]); матывавальнае – назоўнік 
сцэ́на ў значэнні ‘спецыяльная пляцоўка ў тэатры, на якой адбываюцца 
спектаклі; тэатральныя падмосткі’ [124, т. 5, кн. 1, с. 421]. Частка 
мізан- прысутнічае ў іншых запазычаннях, напрыклад, у лексеме 
мізантрóп (французскае misanthrope, ад грэчаскага misanthropos, 
‘чалавек, схільны да мізантропіі’ [12, т. 2, с. 69]). Аднак у адзначанай 
лексічнай адзінцы структурны элемент мізан- асобна не вылучаецца, 
паколькі слова ў сучаснай беларускай мове з’яўляецца невытворным. 
Таму ў назоўніку мізансцэ́на пры матывацыі яго словам сцэ́на частка 
мізан- выступае як унікальная і мае статус каранёвай марфемы па 
прычыне адсутнасці семантычных аналагаў сярод словаўтваральных 
афіксаў сучаснай беларускай мовы [100]. 

17. Корань наст- у назоўніку настурáн (ад грэчаскага nastos = 
ушчыльнены + уран, ‘мінерал класа вокісаў і гідравокісаў, 
разнавіднасць уранініту’ [12, т. 2, с. 110]); матывавальнае – назоўнік 
урáн (‘радыеактыўны хімічны элемент’ [124, т. 5, кн. 2, с. 46]). 

18. Корань падзі- ў назоўніку падзішáх (турэцкае pādišāh, ад 
персідскага pādšah, ‘тытул манарха ў некаторых усходніх краінах, 
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напрыклад, у Асманскай імперыі’ [12, т. 2, с. 141]); матывавальнае – 
назоўнік шах у значэнні ‘тытул манарха ў некаторых краінах Усходу // 
асоба, якая носіць гэты тытул’ [124, т. 5, кн. 2, с. 360]. 

19. Корань пер- у назоўніку пéрлінь (галандскае paardelijn, ад paard = 
конь + lijn = канат, ‘карабельны пяньковы трос таўшчынёю 10–15 см’ 
[12, т. 2, с. 193]); матывавальнае – назоўнік лінь у значэнні ‘ў марской 
справе – вельмі моцны тонкі канат’ [124, т. 3, с. 47]. 

20. Корань пін- у назоўніку пін-кóд (ад англійскага PIN, скарачэнне 
ад англійскага P(ersonal) I(dentification) N(umber) – персанальны 
ідэнтыфікацыйны нумар і код, ‘персанальны код пластыкавай карткі 
для банкаматаў, мабільных тэлефонаў, сейфаў і г. д.’ [125, с. 156–157]); 
матывавальнае – назоўнік код (‘сістэма ўмоўных знакаў, сігналаў, якая 
выкарыстоўваецца для запісу або шыфраванай перадачы сакрэтных 
звестак’ [124, т. 2, с. 706]). 

21. Корань прайм- у назоўніку прайм-тайм (англійскае prime time, 
ад англійскага prime – галоўны, асноўны і англійскага time – час, 
‘найлепшы і самы дарагі эфірны час на радыё і тэлебачанні (звычайна 
з 19 да 21 гадзіны) для размяшчэння і выпуску рэкламы, перадвыбарнай 
і іншай агітацыі (інфармацыі) і г. д., калі найбольшая колькасць 
людзей глядзіць ці слухае тэле- і радыёперадачы’ [125, с. 164]); 
матывавальнае – назоўнік тайм (‘у спартыўных гульнях з мячом 
(футбол, хакей і пад.) – перыяд часу, у якім ідзе гульня’ [124, т. 5, кн. 1, 
с. 460]). 

22. Корань спар- у назоўніку спардэ́к (англійскае spar-deck, 
‘верхняя палуба на трохпалубных суднах 19 і пач. 20 ст. або палуба 
сярэдняй пабудовы на суднах сучаснай канструкцыі’ [12, т. 2, с. 401]); 
матывавальнае – назоўнік дэк (‘навясная палуба на пасажырскіх 
суднах’ [12, т. 1, с. 467]). 

23. Корань ток- у нескланяльным назоўніку ток-шóу (англійскае 
talk show, ‘тэлевізійнае інтэрв’ю (тэледыскусія) з якой-н. вядомай 
асобай (палітыкам, грамадскім дзеячам, акцёрам і г. д.) або з групай 
такіх асоб, прысвечанае актуальнай, грамадска значнай праблеме, як 
правіла, у прысутнасці гледачоў у спецыяльна абсталяванай студыі’ 
[125, с. 211]); матывавальнае – нескланяльны назоўнік шóу (‘пышнае 
сцэнічнае відовішча з удзелам майстроў эстрады, цырка, джаз-
аркестраў, балета на лёдзе і пад.’ [124, т. 5, кн. 2, с. 385]). Амонім – 
назоўнік ток у значэннях ‘энергія’ і ‘будынак’ [124, т. 5, кн. 1, с. 494]). 

24. Корань ты- ў назоўніку тытэ́стар (ад англійскага tee – чай + 
tester – які спрабуе, ‘спецыяліст па дэгустацыі чаю’ [12, т. 2, с. 498]); 
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матывавальнае – назоўнік тэ́стар [73, с. 1002] у значэнні ‘тэсціраваць’. 
Амонім – асабовы займеннік ты. 

25. Корань флюгель- у назоўніку флюгельгóрн (нямецкае Flügelhorn, 
ад Flügel = крыло + Horn = рог, ‘духавы музычны інструмент’ [12, т. 2, 
с. 579]); матывавальнае – назоўнік горн (‘медны духавы музычны 
інструмент для падачы сігналаў’ [124, т. 2, с. 71]). 

26. Корань цапан- у назоўніку цапанлáк (нямецкае Zaponlack, 
‘празрысты цэлюлозны лак для пакрыцця металічных вырабаў’ [12, 
т. 2, с. 622]); матывавальнае – назоўнік лак у значэнні ‘раствор смол 
або эфіраў цэлюлозы ў спірце, шкіпінары, алеі, якім пакрываюць 
паверхню прадметаў, каб надаць ім бляск, засцерагчы ад псавання // 
бліскучы, высахлы слой гэтага раствору на паверхні якога-н. прадмета’ 
[124, т. 3, с. 14]. 

27. Корань штыр- у назоўніку шты́рбарт (галандскае stuurboord, 
ад stuur – стырно + boord – борт, ‘марск. правы борт судна’ [12, т. 2, 
с. 664]); матывавальнае – назоўнік борт у значэнні ‘верхні край 
бакавой сценкі, а таксама бок марскога або рачнога судна, самалёта’ 
[124, т. 1, с. 396]. Амонім – назоўнік штыр (‘спец. 1) цыліндрычны 
стрыжань з канічным канцом; 2) радыёантэна ў выглядзе доўгага 
тонкага стрыжня’ [124, т. 5, кн. 2, с. 407]) [92, 93, 103]. 

 
3.2.3. Постпазіцыйныя звязаныя ўнікальныя карані ў структуры 

складаных слоў 
 
1. Корань -брыс- у прыметніку белабры́сы (разм. ‘у якога белыя, 

светлыя бровы, вейкі і валасы // вельмі светлы, бялявы (пра валасы, 
бровы, вейкі)’ [124, т. 1, с. 363]); матывавальнае – прыметнік бéлы ў 
значэнні ‘які мае белы колер скуры’ [124, т. 1, с. 365]. Лексема 
белабры́сы ўтворана складананульсуфіксальным спосабам на аснове 
словазлучэння бěлъ ‘белы’ і bry (brъve) ‘брыво’ [152, т. 1, с. 343]. 
Параўнаем: чарн-а-брóв-ы (‘у якога чорныя бровы’ [124, т. 5, кн. 2, 
с. 298]) [99, 104]. 

2. Корань -верк у назоўніку штóкверк (нямецкае Stockwerk, ад 
Stock – сцябло + Werk – утварэнне, ‘тоўстая рудная жыла, ад якой 
адгаліноўваецца многа пражылак’ [12, т. 2, с. 662]); матывавальнае – 
назоўнік шток у значэнні ‘адна з форм залягання горных парод, 
часцей масіўна-крышталічных, гіпсу, каменнай солі, радзей рудных 
выкапняў’ [12, т. 2, с. 662]. 

3. Корань -дэнор у назоўніку туальдэнóр (французскае toile de nord, 
ад toile – палатно + nord – поўнач, ‘лёгкая баваўняная тканіна 
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палатнянага перапляцення шэрага колеру для верхніх мужчынскіх 
рубашак, спецвопраткі і інш.’ [12, т. 2, с. 489]); матывавальнае – 
назоўнік туáль [108, с. 815; 104]. 

4. Корань -касэ ў нескланяльным назоўніку фрыкасэ́ (французскае 
fricasséе, ‘нарэзанае дробнымі кавалачкамі смажанае або варанае мяса 
ў соусе’ [12, т. 2, с. 593]); матывавальнае – нязменны прыметнік фры 
(‘прыгатаваны ў вялікай колькасці алею да ўтварэння румянай 
скурачкі’ [125, с. 231]). 

5. Корань -лес у прыслоўі тóплес (англійскае topless, ‘з аголенымі 
грудзьмі’ [125, с. 211]); матывавальнае – назоўнік топ у значэнні 
‘кароткая жаночая кофтачка або майка на шлейках; топік’ [125, с. 211]. 
Амонім – назоўнік лес (‘масіў зямлі, зарослы дрэвамі’ [124, т. 3, с. 36]). 

6. Корань -нот- у назоўніку банкнóты (англійскае banknotes, 
‘папяровыя грошы, якія ўжываюцца замест металічных і павінны 
забяспечвацца золатам і іншымі каштоўнымі металамі’ [12, т. 1, с. 204]); 
матывавальнае – назоўнік банк у значэнні ‘фінансавая ўстанова’ [124, 
т. 1, с. 338]). Амонім – назоўнік нóт-а (‘умоўны графічны знак для 
запісу гукаў музыкі; афіцыйны дыпламатычны зварот’ [124, т. 3, с. 416]) 
[100]. 

7. Корань -сан у назоўніку кíльсан (англійскае keelson, ‘падоўжная 
бэлька на судне, якая размешчана зверху шпангоўтаў паралельна кілю’ 
[12, т. 1, с. 648]); матывавальнае – назоўнік кіль у значэнні ‘брус, які 
служыць асноўным мацаваннем і звязкай днішча ў судне’ [124, т. 2, 
с. 684]. Амонім – назоўнік сан (‘званне’ [124, т. 5, кн. 1, с. 51]). 

8. Корань -сітар у нескланяльным назоўніку бэбісíтар (англійскае 
babysitter, ад англійскага baby – дзіця, немаўля і англійскага sit – 
сядзець, ‘нянька’ [125, с. 47]); матывавальнае – нескланяльны назоўнік 
бэ́бі [108, с. 128]). Амонім – назоўнік сітáр (‘народны струнны музычны 
інструмент, пашыраны ў Індыі, а таксама ва Узбекістане, Таджыкістане’ 
[124, т. 5, кн. 1, с. 144]). 

9. Корань -цюр у назоўніку фрыцю́р (французскае friture, ‘глыбокі 
слой алею або жывёльнага тлушчу, у якім смажаць кулінарныя 
вырабы’ [12, т. 2, с. 594]); матывавальнае – нязменны прыметнік фры 
(‘прыгатаваны ў вялікай колькасці алею да ўтварэння румянай 
скурачкі’ [125, с. 231]) [92, 93, 103]. 

Такім чынам, усяго выяўлена і прааналізавана 44 словы са 
звязанымі ўнікальнымі каранямі, з іх 8 лексічных адзінак – звязаныя 
ўнікальныя карані ў складзе члянімых невытворных слоў, 27 – 
прэпазіцыйныя звязаныя ўнікальныя карані ў структуры складаных 
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слоў, 9 – постпазіцыйныя звязаныя ўнікальныя карані ў структуры 
складаных слоў.  

Характарыстыка слоў са звязанымі ўнікальнымі каранёвымі 
марфемамі прадстаўлена ў табл. 3.4.  

 
Таб ліца  3.4. Словы са звязанымі ўнікальнымі каранямі 

 
Словы 

са звязанымі 
ўнікальнымі 

каранямі 

Часцінамоўная 
прыналежнасць Паходжанне 

Ужыванне / 
стылістычная 

афарбоўка 

Звязаныя 
ўнікальныя карані  
ў складзе члянімых 
невытворных слоў 
(8 слоў) 

Назоўнікі: 8 Спрадвечна 
беларускія: 8 

Агульна-
ўжывальныя: 8 
Стылістычна  
нейтральныя: 8 

Прэпазіцыйныя 
звязаныя    
ўнікальныя карані 
ў структуры 
складаных слоў 
(27 слоў) 

Назоўнікі: 24 
 
Прыметнікі: 2 
 
Прыслоўі: 1 

Спрадвечна 
беларускія: 2 
 
Запазычаныя: 25 

Агульна-
ўжывальныя: 26 
Спецыяльныя: 1 
Стылістычна  
нейтральныя: 25 
Размоўныя: 2 

Постпазіцыйныя 
звязаныя 
ўнікальныя карані 
ў структуры 
складаных слоў 
(9 слоў) 

Назоўнікі: 7 
 
Прыметнікі: 1 
 
Прыслоўі: 1 

Спрадвечна 
беларускія: 1 
 
Запазычаныя: 8 

Агульна-
ўжывальныя: 9 
Стылістычна  
нейтральныя: 8 
Размоўныя: 1 

Усяго: 44 словы са звязанымі ўнікальнымі каранямі 
 

Як бачым з табл. 3.4, большая колькасць слоў са звязанымі 
ўнікальнымі каранямі прадстаўлена назоўнікамі, у якасці 
матывавальных слоў у асноўным таксама выступаюць назоўнікі; 
прыметнікаў і прыслоўяў невялікая колькасць.  

Большую частку лексічных адзінак са звязанымі ўнікальнымі 
каранёвымі марфемамі складаюць запазычаныя словы (з французскай, 
англійскай, нямецкай, грэчаскай, галандскай, турэцкай, арабскай, 
персідскай, рускай моў), меншую – спрадвечна беларускія лексемы.  

Словы са звязанымі ўнікальнымі каранямі ў асноўным з’яўляюцца 
агульнаўжывальнымі і стылістычна нейтральнымі лексічнымі адзінкамі, 
аднак ёсць словы абмежаванага ўжытку (з паметай “спецыяльнае”) і 
стылістычна афарбаваныя лексемы (з паметай “размоўнае”). 

Большасць слоў са звязанымі ўнікальнымі каранёвымі марфемамі 
складаюць зменныя лексічныя адзінкі (скланяльныя назоўнікі і 
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прыметнікі), меншую – нязменныя словы (прыслоўі і нескланяльныя 
назоўнікі). 

Шкалу ўнікальнасці ўсіх каранёвых марфем можна прадставіць 
наступным чынам. 

1. Адназначна ўнікальныя карані з нулявой вытворнасцю. Гэта 
нескланяльныя назоўнікі і прыметнікі, прыслоўі, пераважна 
іншамоўнага паходжання, якія з’яўляюцца “чыстымі” каранямі, паколькі 
не маюць канчаткаў і іншых формаўтваральных афіксаў. 

2. Зменныя ўнікальныя карані з нулявой вытворнасцю. Гэта 
спрадвечна беларускія і запазычаныя назоўнікі, прыметнікі, дзеясловы, 
у якіх выдзяляюцца канчаткі і іншыя формаўтваральныя афіксы. 

3. Звязаныя ўнікальныя карані ў складзе члянімых невытворных 
спрадвечна беларускіх назоўнікаў. 

4. Прэпазіцыйныя і постпазіцыйныя звязаныя ўнікальныя карані ў 
структуры складаных назоўнікаў, прыметнікаў, прыслоўяў, пераважна 
іншамоўнага паходжання [103]. 

Вывады. 
1. У сістэме сучаснага беларускага словаўтварэння, акрамя 

ўнікальных афіксальных марфем, выдзяляюцца ўнікальныя каранёвыя 
марфемы (унірадыксоіды), якія ўжываюцца ў спалучэнні са 
словаўтваральнымі афіксамі толькі ў адным пэўным слове і не 
паўтараюцца ў іншых лексічных адзінках. Усяго выяўлена і 
прааналізавана 1 607 лексічных адзінак з унікальнымі каранямі. Сярод 
унікальных каранёвых марфем вылучаюцца свабодныя і звязаныя 
карані. Звязаныя ўнікальныя каранёвыя марфемы выдзяляюцца ў 
складзе члянімых невытворных слоў, а таксама ў структуры складаных 
слоў у прэпазіцыі і постпазіцыі.  

2. Свабодныя ўнікальныя каранёвыя марфемы – гэта карані, якія 
існуюць у складзе адзінкавых слоў з нулявой вытворнасцю. Выяўлена і 
прааналізавана 1 563 лексічныя адзінкі са свабоднымі ўнікальнымі 
каранямі.  

Самую вялікую групу слоў з адзначаным відам унікальных каранёў 
складаюць назоўнікі (арганáйзер, бáгінг, бікíні, гелікóн, дэзідэрáт, 
канкóрс, лéндлер, маáр, мінезíнгер, паблíсіці, рáйдар, сінекýр-а, скотч, 
слінг, тáртар, тóнік, фен, фéнікс, рáжанк-а, скрыжáль і інш.), 
нешматлікімі з’яўляюцца словы іншых часцін мовы: прыметнікі 
(ападыкты́чн-ы, гнéд-ы і гня-д-ы́, канклюдэ́нтн-ы, лукраты́ўн-ы, 
сінады́чн-ы і некаторыя іншыя), дзеясловы (імпанавáць, шалóпаць, 
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шарсцíць), прыслоўі (альпáры, візавí, інкóгніта, кантáбіле, піцыкáта, 
чвáлам), выклічнікі (біс, вівáт, вíра, мáйна, палýндра). Свабодныя 
ўнікальныя каранёвыя марфемы прадстаўлены ў асноўным 
запазычанымі лексічнымі адзінкамі, у нязначнай колькасці – спрадвечна 
беларускімі словамі. Большасць слоў са свабоднымі ўнікальнымі 
каранямі – агульнаўжывальныя і стылістычна нейтральныя лексемы, 
аднак ёсць словы абмежаванага ўжытку (з паметамі “спецыяльнае” і 
“жаргоннае”), а таксама стылістычна афарбаваныя лексемы (з паметамі 
“размоўнае” і “высокае”). Сярод прааналізаваных лексічных адзінак 
выдзяляюцца як зменныя (скланяльныя назоўнікі і прыметнікі, 
дзеясловы), так і нязменныя (нескланяльныя назоўнікі, прыслоўі) 
словы. 

3. Звязаныя ўнікальныя каранёвыя марфемы ў складзе члянімых 
невытворных слоў – гэта карані, якія прадстаўлены невялікай колькасцю 
спрадвечна беларускіх лексічных адзінак, што з’яўляюцца 
скланяльнымі назоўнікамі: бужанíна, калíна, рабíна, малíны, бруснíцы 
і некаторыя іншыя. Выяўлена і прааналізавана 8 лексічных адзінак са 
звязанымі ўнікальнымі марфемамі гэтага тыпу.  

4. Прэпазіцыйныя звязаныя ўнікальныя карані ў структуры 
складаных слоў прадстаўлены скланяльнымі назоўнікамі (більдапарáт, 
кардэбалéт, пін-кóд, мізансцэ́на, падзішáх, настурáн і інш.), 
скланяльнымі прыметнікамі (курнóсы і лапавýхі), прыслоўем ва-бáнк, а 
таксама нескланяльным назоўнікам ток-шóу. У пераважнай большасці 
словы з унікальнымі каранёвымі марфемамі такога тыпу з’яўляюцца 
іншамоўнымі і вылучаюцца ў асноўным у структуры 
агульнаўжывальных і стылістычна нейтральных слоў. Выяўлена і 
прааналізавана 27 лексічных адзінак са звязанымі ўнікальнымі каранямі 
ў прэпазіцыі.  

5. Постпазіцыйныя звязаныя ўнікальныя карані ў структуры 
складаных слоў прадстаўлены скланяльнымі назоўнікамі (банкнóты, 
кíльсан, туальдэнóр, фрыцю́р, штóкверк), скланяльным прыметнікам 
белабры́сы, прыслоўем тóплес, а таксама нескланяльнымі назоўнікамі 
бэбісíтар і фрыкасэ́. У асноўным гэта запазычаныя лексічныя адзінкі. 
Словы з каранямі такога тыпу ў пераважнай большасці адносяцца да 
агульнаўжывальнай і стылістычна нейтральнай лексікі. Выяўлена і 
прааналізавана 9 лексічных адзінак са звязанымі ўнікальнымі 
каранёвымі марфемамі ў постпазіцыі.  
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ЗАКЛЮЧЭННЕ 
 
1. У сістэме сучаснага беларускага словаўтварэння побач з 

рэгулярнымі (неўнікальнымі) марфемамі асобае месца займаюць 
унікальныя марфемы.  

Пытанне аб унікальных частках слоў у беларускай мове звязана 
перш за ўсё з праблемай вызначэння марфемы як значымай адзінкі 
мовы і з праблемай вызначэння яе асноўных прымет. Асноўнымі 
прыметамі марфемы з’яўляюцца наступныя: наяўнасць значэння, 
мінімальнасць, узнаўляльнасць, вылучальнасць у складзе слова, 
аддзяленне ад іншых марфем у слове, а таксама паўтаральнасць, якая, 
на думку многіх даследчыкаў, лічыцца абавязковай прыметай 
марфемы. Аднак калі гэтую прымету не лічыць абавязковай, то ў 
лексічных адзінках можна вычляняць унікальныя часткі. 

Пытанне аб наяўнасці ў словах унікальных марфем вырашаецца па-
рознаму ў залежнасці ад прынцыпаў выдзялення марфем: 
словаўтваральнага і супастаўляльнага (фармальна-структурнага). 

Улічваючы вышэйадзначаныя прыметы і прынцыпы выдзялення 
марфем, у словаўтваральнай сістэме сучаснай беларускай мовы 
вылучаюцца ўнікальныя марфемы, пад якімі разумеюцца адзінкавыя 
часткі слоў, г. зн. такія, якія не паўтараюцца ў іншых словах, акрамя 
вытворных ад іх лексем. 

2. Сістэма ўнікальных марфем прадстаўлена наступнымі 
разнавіднасцямі: унікальнымі афіксальнымі марфемамі (агульная 
колькасць – 135) і ўнікальнымі каранёвымі марфемамі (агульная 
колькасць – 1 607). Вычляненне ў словах унікальных частак праведзена з 
улікам іх фармальных, семантычных і граматычных крытэрыяў. 

Унікальныя афіксы ў залежнасці ад ступені іх адрознення ад 
неўнікальных, паўтаральных марфем падзяляюцца на абсалютна 
ўнікальныя (91 – 5,2 % ад агульнай колькасці), адносна ўнікальныя 
(37 – 2,2 % ад агульнай колькасці), граматычна ўнікальныя (2 – 0,1 % 
ад агульнай колькасці). Асобна выдзяляюцца ўнікальныя афіксальныя 
морфы, што ўзнікаюць у межах неўнікальных марфем (5 – 0,3 % ад 
агульнай колькасці). Сярод унікальных каранёвых марфем вылучаюцца 
свабодныя (1 563 – 89,7 % ад агульнай колькасці) і звязаныя (44 – 2,5 % 
ад агульнай колькасці) карані. 

Агульная колькасць слоў з унікальнымі марфемамі і морфамі – 1 742. 
3. Абсалютна ўнікальныя афіксы – гэта афіксы, выдзяляльныя 

толькі ў адной канкрэтнай лексічнай адзінцы (і яе вытворных) і не 
ўжывальныя ў іншых лексемах. Такія марфемы характарызуюцца 
адсутнасцю фармальных і, адпаведна, наяўнасцю семантычных 
аналагаў. Усяго выяўлена і прааналізавана 91 слова з абсалютна 
ўнікальнымі афіксамі.  
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Абсалютна ўнікальныя афіксы прадстаўлены чатырма відамі 
марфем: суфіксамі (пападдзя́, намáрх, бузацёр, рукая́ць, хрэ́сьбіны, 
мяцéліца, навічóк, трыфóль, трэлья́ж, братэ́рскі, гумарэ́ска, шкля́рус і 
інш.; усяго – 79), прэфіксамі (5 – алхíмія, барэльéф, мезалья́нс, палісáд, 
эрцгéрцаг), інтэрфіксамі (2 – двукóссе, двухгалóсы), конфіксамі (5 – 
закавýлак, неразбяры́ха, пабрацíм, пáдчарыца, чартыхáцца).  

Адзначаныя афіксы вычляняюцца ў словах розных часцін мовы. 
Перш за ўсё гэта назоўнікі (архівáрыус, дзетварá, буды́нак і інш.; 
усяго – 78), а таксама некаторыя прыметнікі (бялéсы, славýты і інш.; 
усяго – 6), прыслоўі (пóўнасцю, лéтась і інш.; усяго – 4), дзеясловы 
(1 – чартыхáцца); інтэрфіксы вычляняюцца ў складзе розных 
лексічных адзінак. Лексемы з абсалютна ўнікальнымі афіксальнымі 
марфемамі ў пераважнай большасці з’яўляюцца запазычанымі з іншых 
моў (генералíсімус, мезалья́нс, кафетэ́рый і інш.; усяго – 48), 
спрадвечна беларускіх слоў менш (дрывóтня, швагрýсь і інш.; усяго – 
41). Асноўную колькасць лексічных адзінак з абсалютна ўнікальнымі 
афіксамі складаюць агульнаўжывальныя (барэльéф, пáдчарыца, 
чайханá і інш.; усяго – 84) і стылістычна нейтральныя (пашалы́к, 
арыёза і інш.; усяго – 62) словы, аднак ёсць і лексемы абмежаванага 
ўжытку – з паметай “спецыяльнае” (пантакры́н, нарматы́ў і інш.; 
усяго – 5), а таксама стылістычна афарбаваныя словы: з паметамі 
“размоўнае” (бедалáга, чыстагáн і інш.; усяго – 25) і “іранічнае” (2 – 
святóша, культуртрэ́гер). Большая частка слоў з абсалютна 
ўнікальнымі афіксальнымі марфемамі – гэта зменныя лексемы 
(скланяльныя назоўнікі і прыметнікі, дзеясловы), меншая – нязменныя 
словы (прыслоўі, нескланяльныя назоўнікі). 

4. Адносна ўнікальныя афіксы – гэта афіксы, паўтаральныя ў розных 
лексічных адзінках, а ўнікальныя тым, што ў адным канкрэтным слове 
яны маюць пэўную словаўтваральную асаблівасць: ім уласцівая 
спецыфічная словаўтваральная семантыка. Усяго выяўлена і 
прааналізавана 37 слоў з адносна ўнікальнымі афіксамі.  

Адносна ўнікальныя афіксы прадстаўлены трыма відамі марфем: 
суфіксамі (мáчаха (мáчыха), галавíзна, генералітэ́т, зарнíца, 
пры́стань, пусты́р, стыля́га і інш.; усяго – 34), прэфіксамі (2 – вóдмель, 
супервóкладка), конфіксамі (1 – накамáрнік).  

Часцінамоўная прыналежнасць слоў з адносна ўнікальнымі 
марфемамі – у асноўным назоўнікі (персанáж, малачáй, вóдмель, 
снягýрка і інш.; усяго – 33), а таксама невялікая колькасць прыметнікаў 
(4 – вінавáты, адзінáрны, пампéзны, свяшчэ́нны). Большую частку 
лексем з адносна ўнікальнымі афіксамі складаюць спрадвечна 
беларускія словы (хацíна, накамáрнік, галубя́тня і інш.; усяго – 28), 
меншую – запазычаныя (каментáрый, навáтар і інш.; усяго – 9). 
Адносна ўнікальныя афіксы ў асноўным прадстаўлены 
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агульнаўжывальнымі (навáцыя, казёл, цялýшка і інш.; усяго – 37) і 
стылістычна нейтральнымі (любóў і свякрóў, каракульчá і інш.; усяго – 
33) лексічнымі адзінкамі, аднак ёсць і стылістычна афарбаваныя словы – 
з паметай “размоўнае” (гавары́льня, худóба і інш.; усяго – 4). 
Усе лексемы з адносна ўнікальнымі афіксамі з’яўляюцца зменнымі 
(скланяльныя назоўнікі і прыметнікі). 

5. Свабодныя ўнікальныя каранёвыя марфемы – гэта карані, якія 
існуюць у складзе адзінкавых слоў з нулявой вытворнасцю. Усяго 
выяўлена і прааналізавана 1 563 лексічныя адзінкі са свабоднымі 
ўнікальнымі каранямі. 

Свабодныя ўнікальныя карані прадстаўлены наступнымі часцінамі 
мовы: назоўнікамі (акáпі, кабашóн, лангýст, нáмітк-а, пáпрык-а, 
равіёлі, серэнáд-а сурымí, тарнáда, чы́пс-ы і інш.; усяго – 1540), 
прыметнікамі (інтэлігíбельн-ы, канклюдэ́нтн-ы і інш.; усяго – 9), 
дзеясловамі (3 – імпанавáць, шалóпаць, шарсцíць), прыслоўямі (6 – 
альпáры, візавí, інкóгніта, кантáбіле, піцыкáта, чвáлам), выклічнікамі 
(5 – біс, вівáт, вíра, мáйна, палýндра). Свабодныя ўнікальныя каранёвыя 
марфемы ў асноўным з’яўляюцца запазычанымі лексічнымі адзінкамі 
(амбушýр, дасьé, паблíсіці, папкóрн, рабáтк-а, тóдэс, шхýн-а і інш.; 
усяго – 1406), аднак у невялікай колькасці вылучаюцца ў складзе 
спрадвечна беларускіх слоў (вíцязь, гімнасцёрк-а, даспéх і інш.; усяго – 
157). Большасць лексем са свабоднымі ўнікальнымі каранямі адносіцца 
да агульнаўжывальнай (альбатрóс, бандáн-а, гладыёлус і інш.; усяго – 
1422) і стылістычна нейтральнай (жульéн, калёквіум, пенснэ́ і інш.; 
усяго – 1528) лексікі, разам з тым ёсць і словы абмежаванага ўжытку – 
з паметамі “спецыяльнае” (гіпатэнýз-а, зум, пагамéнт і інш.; усяго – 
135) і “жаргоннае” (гік, драйв, лýзер і інш.; усяго – 6), а таксама 
стылістычна афарбаваныя лексемы – з паметамі “размоўнае” (манáтк-і, 
пíгаліц-а і інш.; усяго – 33) і “высокае” (2 – зóдч-ы, прах). Сярод 
прааналізаваных лексічных адзінак выдзяляюцца як зменныя 
(скланяльныя назоўнікі і прыметнікі, дзеясловы), так і нязменныя 
(нескланяльныя назоўнікі, прыслоўі) словы. Сустракаюцца таксама 
фанетычныя (ленч і ланч), акцэнталагічныя (гнéд-ы і гняд-ы́) варыянты і 
словы-амонімы (трап у значэнні ‘перасоўная лесвіца’ і трап у значэнні 
‘апарат’). 

Звязаныя ўнікальныя каранёвыя марфемы (усяго выяўлена і 
прааналізавана 44 лексічныя адзінкі з такімі каранямі) прадстаўлены 
наступнымі відамі: 

- унікальныя карані ў складзе члянімых невытворных слоў. Такія 
каранёвыя марфемы выяўлены ў невялікай колькасці спрадвечна 
беларускіх скланяльных назоўнікаў (8 – бужанíна, калíна, рабíна, 
малíны, журавíны, бруснíцы, клубнíцы, сунíцы); 

- прэпазіцыйныя ўнікальныя карані ў структуры складаных слоў. 
Даны від унікальных каранёвых марфем прадстаўлены скланяльнымі 
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назоўнікамі (більдапарáт, кардэбалéт, пін-кóд, настурáн і інш.; усяго – 
23), акрамя 1 нескланяльнага (ток-шóу), 2 прыметнікамі (курнóсы, 
лапавýхі) і 1 прыслоўем (ва-бáнк). Акрамя спрадвечна беларускіх 
прыметнікаў (маюць памету “размоўнае”), словы з адзначанымі 
ўнікальнымі каранямі з’яўляюцца іншамоўнымі і стылістычна 
нейтральнымі; існуюць у агульнаўжывальных лексемах (толькі 
назоўнік шты́рбарт ужываецца з паметай “спецыяльнае”); 

- постпазіцыйныя ўнікальныя карані ў структуры складаных слоў. 
Гэты від унікальных каранёвых марфем прадстаўлены скланяльнымі і 
нескланяльнымі назоўнікамі (7 – банкнóты, кíльсан, туальдэнóр, 
фрыцю́р, бэбісíтар, фрыкасэ́, штóкверк), 1 прыметнікам (белабры́сы) 
і 1 прыслоўем (тóплес). Карані такога тыпу, акрамя спрадвечна 
беларускага прыметніка (ужываецца з паметай “размоўнае”), 
запазычаны з іншых моў і вылучаюцца ў агульнаўжывальных і 
стылістычна нейтральных словах.    

6. Асноўнымі шляхамі ўзнікнення ўнікальных марфем у сучаснай 
беларускай мове з’яўляюцца наступныя: страта афіксам прадуктыўнасці 
(казёл – арóл, дзя́цел), дэкарэляцыя (любóў, свякрóў), апрошчанне 
(закавýлак, хрэ́сьбіны), перараскладанне (вяртлю́г, галыцьбá, 
злы́дзень, генералíсімус, навічóк), ускладненне як вынік уключэння 
запазычаных слоў у сістэму беларускага словаўтварэння 
(апладысмéнты, братэ́рскі, маскарáд), суадноснасць з каранёвымі 
марфемамі мовы-крыніцы (бедалáга, даўгавя́зы, патрантáш, 
паштáмт, пантакры́н, рукая́ць, фінціклю́шка, чыстагáн).  

Межы паміж унікальнымі і неўнікальнымі марфемамі вельмі 
рухомыя. Пашырэнне ў моўнай практыцы, а ў далейшым фіксацыя ў 
лексікаграфічных крыніцах слова з аналагічным афіксам вядзе да 
страты ўнікальнасці пэўнага афікса і пераходу ў разрад неўнікальных 
марфем (прыслоўі напрыканцы́ і напрыпачáтку: прэфікс напры- 
страціў статус унікальнай марфемы, але яшчэ захоўваецца 
ўнікальнасць конфіксаў напры-...-ы, напры-...-у). 

Вынікі даследавання могуць быць выкарыстаны: 
1) пры напісанні раздзелаў па словаўтварэнні ў сучасных граматыках 

беларускай мовы і падручніках па словаўтварэнні для студэнтаў устаноў 
вышэйшай адукацыі; 

2) у лексікаграфічнай практыцы пры складанні марфемных і 
словаўтваральных слоўнікаў беларускай мовы; 

3) у вучэбным працэсе ўстаноў вышэйшай адукацыі пры 
распрацоўцы і выкладанні курсаў па словаўтварэнні беларускай мовы, 
а таксама пры падрыхтоўцы і напісанні курсавых, дыпломных работ, 
магістарскіх дысертацый; на ўроках і факультатыўных занятках па 
беларускай мове ў школах, ліцэях, каледжах, пры складанні тэставых і 
алімпіядных заданняў па словаўтварэнні беларускай мовы. 
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ДАДАТКІ 
 

Дадатак  А 
 

Таб ліца  А1. Спіс абсалютна ўнікальных марфем і слоў з гэтымі марфемамі 
 

Абсалютна ўнікальная марфема Слова з абсалютна ўнікальнай марфемай 
1 2 

Абсалютна ўнікальныя суфіксы 
-авізн-а дарагавíзна (дараг-í) 
-авяз-ы даўгавя́зы (дóўг-і) 
-аган чыстагáн (чы́ст-ы) 
-аддз-я пападдзя́ (поп) 
-акрын пантакры́н (пáнт-ы) 
-алаг-а бедалáга (бяд-á)  
-алак ваўкалáк (воўк) 
-алін-а вершалíна (вяршáліна) (верх) 
-алык пашалы́к (паш-á) 
-альг-а пустальгá (пуст-ы́) 
-альён паштальён (пóшт-а) 
-амань глухамáнь (глух-í)  
-амт паштáмт (пóшт-а) 
-аналі[j]-я вакханáлія (Вакх) 
-апан гарлапáн (гóрл-а) 
-арад маскарáд (мáск-а) 
-арх намáрх (ном)  
-арыус архівáрыус (архíў) 
-астас іканастáс (ікóн-а) 
-асцю пóўнасцю (пóўн-ы) 
-ась лéтась (лéт-а) 
-атыў нарматы́ў (нóрм-а) 
-ацёр бузацёр (бузí-ць) 
-ачэй казначэ́й (казн-á)  
-аяць рукая́ць (рук-á) 
-бін-ы хрэ́сьбіны (хрысцí-ць) 
-вар-а дзетварá (дзéц-і) 
-ганг ральгáнг (рóлік) 
-ебен малéбен (малí-ц(ца)) 
-ев-а каралéва (карóль) 
-езон камбінезóн (камбін-авá-н-ы) 
-еліц-а мяцéліца (мéс-ці) 
-есін клавесíн (клáвіш) 
-ес-ы бялéсы (бéл-ы) 
-ёза арыёза (áры[j]-я) 
-іёл-ы бранхіёлы (брóнх-і) 
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Пр ацяг  таб л .  А1  
 

1 2 
-іёр юніёр (ю́н-ы) 
-ісімус генералíсімус (генерáл) 
-ічок навічóк (нóв-ы) 
-кіпер галкíпер (гол) 
-клюшк-а фінціклю́шка (фінцí-ць) 
-люг вяртлю́г (вярцé-ць) 
-меры[j]-я жандармéрыя (жандáр) 
-нда трэмалáнда (трэ́мала) 
-ойль газóйль (газ) 
-олькав-ы аднóлькавы (адзíн) 
-он-я ціхóня (цíх-і) 
-отн-я дрывóтня (дрóв-ы) 
-ош-а святóша (свят-ы́) 
-стар клéйстар (клей) 
-таш патрантáш (патрóн) 
-трэгер культуртрэ́гер (культýр-а) 
-туй сабантýй (сабáн) 
-тус свíнтус (свінн-я́) 
-тыр псалты́р (псалóм) 
-тэрый кафетэ́рый (кафэ́) 
-уз францýз (Фрáнцы[j]-я) 
-усь швагрýсь (швáгер) 
-ут-ы славýты (слáв-а) 
-ушок хлевушóк (хлеў) 
-фон салдафóн (салдáт) 
-хан-а чайханá (чай) 
-шэт планшэ́т (план) 
-ыдзень злы́дзень (зл-ы) 
-ынак буды́нак (буд-авá-ць) 
-ыплекс тры́плекс (тр-ы) 
-ыплет трыплéт (тр-ы) 
-ысмент-ы апладысмéнты (апладз-íрава-ць) 
-ытос негрытóс (негр) 
-ыфоль трыфóль (тр-ы) 
-ыцьб-а галыцьбá (гóл-ы) 
-ышом  галышóм (гóл-ы) 
-эдзь макрэ́дзь (мóкр-ы) 
-эльяж трэлья́ж (тр-ы) 
-эрск-і братэ́рскі (брат) 
-эск-а гумарэ́ска (гýмар) 
-юпасеньк-і (-юпаценьк-і) малюпáсенькі (малюпáценькі) (мал-ы́) 
-янд-а (-енд-а) скупяндá (скупéнда) (скуп-ы́) 
-ярус шкля́рус (шкл-о) 
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З ак анчэнне табл .  А1 
 

1 2 
Абсалютна ўнікальныя прэфіксы 

ал- алхíмія (хíмія) 
ба- барэльéф (рэльéф) 
мез- мезалья́нс (алья́нс) 
палі- палісáд (сад) 
эрц- эрцгéрцаг (гéрцаг)  

 
Абсалютна ўнікальныя інтэрфіксы 

-у- двукóссе (дзв-е кóскі),  
двукрóп’е (дзв-е крóпкі) і інш. 

-ух- двухгалóсы (дв-а галасы́),  
двухгóрбы (дв-а гарбы́) і інш.   

Абсалютна ўнікальныя конфіксы 
зака-…-ак закавýлак (вýліц-а) 
не-…-ых-а неразбяры́ха (разбір-á-ц(ца)) 
па-…-ім пабрацíм (брат) 
па-…-ыц-а пáдчарыца (дачк-á) 
-ыха-…-ца чартыхáцца (чорт) 
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Дадатак  Б 
 

Таб ліца  Б1. Спіс адносна ўнікальных марфем і слоў з адносна ўнікальнымі 
марфемамі 

 
Адносна ўнікальная марфема Слова з адносна ўнікальнай марфемай 

Адносна ўнікальныя суфіксы 
Назоўнікі мужчынскага роду 

-аж  персанáж (персóн-а) 
-ай малачáй (малак-ó) 
-ал  харáл (хор) 
-ант мутáнт (мутáцы[j]-я) 
-ар дымáр (дым) 
-арый каментáрый  

(каменц-íрава-ць, камент-авá-ць) 
-атар навáтар (нóв-ы) 
-ол (-ёл) казёл (каз-á) 
-іт  нáйміт (наймá-ць) 
-ітэт генералітэ́т (генерáл) 
-ыр пусты́р (пуст-ы́) 
нулявы суфікс слугá (служы́-ць) 

Назоўнікі жаночага роду 
-ад-а лампáда (ля́мп-а) 
-атн-я (-ятн-я) галубя́тня (гóлуб)  
-ах-а і -ых-а мáчаха і мáчыха (мáц-і) 
-ацы[j]-я  навáцыя (нóв-ы) 
-ізн-а галавíзна (галав-á) 
-ін-а хацíна (хáт-а) 
-льн-я гавары́льня (гавары́-ць) 
-ніц-а зарнíца (зар-á) 
-нь пры́стань (прыстá-ць) 
-об-а худóба (худ-ы́) 
-оў любóў (любí-ць), свякрóў (свёкар) 
-урк-а снягýрка (снег) 
-ух-а Сёмуха (сём-ы) 
-ушк-а цялýшка (цял-я́) 
-ч-а каракульчá (карáкуль) 
-ынк-а вечары́нка (вéчар) 
-ыяд-а трыя́да (тр-ы) 

Назоўнікі агульнага роду 
-яг-а стыля́га (стыль) 

Прыметнікі 
-ават-ы вінавáты (він-á) 
-арн-ы адзінáрны (адзíн) 
-эзн-ы (-езн-ы) пампéзны (пóмп-а) 
-энн-ы свяшчэ́нны (свят-ы́) 

Адносна ўнікальныя прэфіксы 
вод- вóдмель (мель) 
супер- супервóкладка (вóкладка) 

Адносна ўнікальныя конфіксы 
на-…-нік накамáрнік (камáр) 
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Дадатак  В 
 

Спіс слоў са свабоднымі ўнікальнымі каранямі  
паводле «Слоўніка беларускай мовы» (2012) 

 
А 

абáз (манета), м. (перс.) 
абáк, м. і абáк-а, ж., спец. (грэч.) 
абзáц, м. (ням.) 
аблітэрáцы[j]-я, ж. (лац.) 
абля́ўт, м., лінгв. (ням.) 
абóл, м. (грэч.)  
абракадáбр-а, ж. (лац.) 
абсéнт, м. (фр.) 
абэ́рак, м. (польск.) 
авакáда, н., нескл. (парт., ад індз.) 
аватáр, м. (санскр.) 
авáцы[j]-я, ж. (лац.) 
авеню́, н., нескл. (фр.) 
авíза (ваенны карабель), н., нескл. (ісп.) 
агрэмáн, м. (фр.) 
адáжыа, прысл.; н., нескл., спец. (іт.) 
адалíск-а, ж. (фр., ад тур.) 
адвéкцы[j]-я, ж., метэар. (лац.) 
адзюльтэ́р, м. (фр., ад лац.) 
адысé[j]-я, ж. (грэч.) 
адэ́пт, м. (лац.) 
аз (назва літары), м. і аз-ы́  
(самы пачатак), мн. 
азéн-а, ж. (лац., ад грэч.) 
айкідó, н., нескл. (яп.) 
айлáнт, м. (лац., ад малайск.) 
айрáн, м. (цюркск.) 
áйсберг, м. (англ., ад сканд.) 
акáпі, ж., нескл. (з мовы мбуба оkаpi) 
акары́н-а (муз. інструмент), ж. (іт.) 
акведýк, м. (лац.) 
акр, м. (англ.)  
акры́д-ы, мн. (грэч.) 
аксакáл, м. (цюркск.) 
аксю́маран і аксі́маран, м. (грэч.) 
акýт, м. (лац.) 
алéгры (латарэя), н., нескл. (іт.) 
áлібі, н., нескл., юр. (лац.) 
алігáтар, м. (англ., ад ісп.) 
алідáд-а, ж. (ар.) 
алтымáт, м., спарт. (англ.) 
алты́н, м. (руск., ад тат.) 
альбатрóс, м. (фр., ад ісп.) 
альдравáнд-а, ж. (лац., ад іт.) 

алькáльд, м. (ісп., ад ар.) 
альпакá, н., нескл. (ісп., ад  
перуанск.) 
альпáры, прысл.; н., нескл., спец. (іт.) 
альтэ́[j]-я, ж. (лац., ад грэч.) 
áльцінг, м. (ісл.) 
алья́нс, м. (фр.) 
амбушýр, м. (фр.)  
амікрóн, м. (грэч.) 
амплуá, н., нескл. (фр.) 
анáт-ы, мн. (лац.) 
анáфем-а, ж. (грэч.) 
ангóб, м. (фр.) 
анемóн-а, ж. (грэч.) 
анеўры́зм-а, ж. (грэч.) 
анігіля́цы[j]-я, ж. (лац.) 
анклáў і энклáў, м. (фр.) 
анóфелес, м. (грэч.) 
антаблемéнт, м. (фр.) 
антрáкт, м. (фр.) 
антрашá, н., нескл. (фр.) 
антрэ́, н., нескл. (фр.) 
антурáж, м. (фр.) 
áнт-ы (назва ўсходнеславянскіх 
плямён, тарцы сцен храма), мн. (лац.) 
анты́кв-а, ж. (лац.) 
áншлюс, м. (ням.) 
аóрыст, м., лінгв. (грэч.) 
ападыкты́чн-ы, прым. (грэч.) 
ападэльдóк, м. (лац.) 
апалóнік, м.  
апапанáкс, м. (грэч.) 
апартэíд, м. (афр.) 
апарэ́ль, ж. (фр.) 
апастрóф-а, ж., літ. (грэч.) 
апафéм-а, ж., мат. (грэч.) 
апафíз-а, ж., біял., геал. (грэч.) 
апáш, м.; прым., нескл. (фр.) 
апгрэ́йд, м., інфарм. (англ.) 
аплікáт-а, ж., мат. (лац.) 
аплóмб, м. (фр.) 
апóлаг, м. (грэч.) 
апóстраф, м. (грэч.) 
апóсум, м. (індз.) 
апрáксі[j]-я, ж., мед. (грэч.) 
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апсíд-а, ж., спец. (грэч.) 
апýк-а (гульня ў мяч), ж. 
апýнцы[j]-я, ж. (лац., ад грэч., ад геагр. 
назвы) 
ар, м. (фр., ад лац.) 
арáт, м. (манг.) 
арб-á, ж. (цюркск.) 
аргалí, м., нескл. (манг.) 
арганáйзер, м. (англ.) 
арганз-á, ж. (фр.) 
áргус, м. (грэч.) 
ардáлі[j]-я, ж. (лац.) 
арданáнс, м. (фр.) 
ардэ́н, м. (фр., ад геагр. назвы) 
аркебýз-а, ж. (фр.) 
армáд-а, ж. (ісп.) 
армадзíл, м. (ісп.) 
армрэ́слінг, м., спарт. (англ.) 
арты́кль, м. (фр., ад лац.) 
архáр, м. (цюркск.) 
архóнт, м. (грэч.) 
арыгáмі, н., нескл. (яп.) 
арэóл, м. (фр., ад лац.) 
ас (лётчык, дасканалы майстар),  
м. (фр.) 
ас (манета), м. (лац.) 
асамбля́ж, м. (фр.) 
асфáлі[j]-я, ж. (грэч.) 
асфіксí[j]-я, ж. (грэч.) 
асэ́мблер, м., інфарм. (англ.) 
áтлас (зборнік карт), м. (грэч.) 
атэльé, н., нескл. (фр.) 
аўгýр, м. (лац.) 
áўр-а, ж., парапсіхал. (грэч.) 
аўскультáцы[j]-я, ж. (лац.) 
аўт, м. (англ.) 
аўтсóрсінг, м., фін. (англ.) 
аўчáрк-а (парода сабак), ж. 
афáзі[j]-я і афазí[j]-я, ж. (грэч.) 
афýра, ж., нескл. (яп.) 
ахíмс-а, ж. (санскр.) 
ахінé[j]-я, ж., разм. (руск., ад грэч.) 
ахламóн, м. 
ацэлóт, м. (фр., ад індз.) 
ашýг, м. (цюркск., ад ар.) 
аятал-á, м. (перс.) 

Б 
бабáшк-а, ж. 
бабуíн, м. (фр.) 

багатэ́ль, ж. (фр.) 
багаýд, м. (лац., ад кельцк.) 
бáгінг, м. (англ.) 
базýк-а, ж. (англ.) 
бáйхав-ы, прым. (кіт.) 
бакарá, н., нескл. (фр., ад геагр. назвы) 
бактрыя́н, м. (цюркск., ад геагр. назвы) 
бакштэ́йн, м. (ням.) 
баланéт, м. (фр.) 
бáмпер, м. (англ.) 
бандáн-а, ж. (ісп.-іт.) 
бáнджа, н., нескл. (англ.) 
банкéтк-а (табурэтка), ж. (фр.) 
бансáй, м., нескл. (яп.) 
барант-á, ж. (цюркск.)  
барбацíн, м. (фр.) 
барбекю́, н., нескл. (фр.) 
баргузíн, м. (руск., ад геагр. назвы) 
баркарóл-а, ж. (іт.) 
барклáй, м. 
бáрын-я (песня, танец), ж. 
барэ́ль, м. (англ.) 
барэ́тк-а (жаночыя туфлі), ж., разм. 
(фр.) 
бáсм-а, ж. (цюркск.) 
бастр, м. (ням.) 
бастурм-á, ж. (цюркск.) 
бáсэт, м. (англ.) 
батáн (механізм), м. (фр.) 
батáт, м. (ісп.) 
бáтл-ы, мн. (англ.) 
батыльён, м. (фр.) 
бáўар, м. (ням.) 
бáх-а, ж., спарт. (ісп., ад геагр. назвы) 
бахтарм-á, ж., спец. (цюркск.) 
бедлáм, м. (англ.) 
безэ́, н., нескл. (фр.) 
бéйк-а, ж. 
бéйт, м., спец. (ар.) 
бекáр, м. (фр.) 
бельведэ́р, м. (іт.) 
белькáнта, н., нескл. (іт.) 
бéркавец, м. 
бéрм-а, ж., спец. (ням.) 
бéры-бéры, ж., нескл. (інд.) 
бéталь і бетэ́ль, м. (парт., 
ад тамільск.) 
б’еф, м. (фр.) 
бешбармáк, м., спец. (цюркск.) 
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бешмéт, м. (тат.) 
бёрд-а, н. 
бібýл-а, ж. (польск., ад лац.) 
бíгас, м. (польск., ад ням.) 
бігудзí, мн., нескл. (фр.) 
бідэ́, н., нескл. (фр.)  
біжутэ́ры[j]-я, ж. (фр.) 
бізýн, м. (польск., ад венг.) 
бікíні, н., нескл. (англ., ад геагр. назвы) 
біль, м. (англ.) 
більбакé, н., нескл. (фр.) 
бімс, м. (англ.) 
бíнга, н., нескл. (англ.) 
бíндзі, н., нескл. (хіндзі) 
біс, выкл. (фр., ад лац.) 
бíтэнг, м. (гал.) 
бланманжэ́, н., нескл. (фр.) 
блапéн, м. (англ.) 
блáстар, м. (англ.) 
блéнд-а, ж. (ням.) 
блеф, м. (англ.) 
блóтар, м. (англ.) 
блювáл, м. (англ.) 
блютýз, м., інфарм. (англ.) 
бойфрэ́нд, м. (англ.) 
бокс (стрыжка), м. (англ.) 
бóнз-а, м. (яп.) 
бóнн-а, ж. (фр.) 
бóр-а, ж. (іт., ад грэч.) 
бóргес, м. (ням., ад фр.) 
бос, м. (англ.) 
бра, н., нескл. (фр.) 
бравэ́рк-а, ж. 
брáўнінг, м. (англ., ад ул. імя) 
брóшк-а, ж. (фр.) 
брударшáфт, м. (ням.) 
брýмер, м. (фр.) 
бры́дж-ы, мн. (англ.) 
брыёні[j]-я, ж. (лац., ад грэч.) 
брыз, м. (фр.) 
брызáнтн-ы, прым., спец. (фр.) 
брэ́мсберг, м. (ням.) 
брэ́ндзі, н., нескл. 
брэш, ж. (фр.) 
бýгель, м. (ням.) 
бýгі-вýгі, н., нескл. (англ.) 
буклé, н., нескл., спец. (фр.) 
букры́дар, м. (англ.) 
булíт, м. (англ.) 

бумерáнг, м. (англ., ад аўстрал.) 
бýрк-а (адзенне), ж. (цюркск.) 
бурымэ́, н., нескл. (фр.) 
бур’я́н, м., зб. 
бусóль, ж. (фр., ад іт.) 
бýф-ы, мн. (фр.) 
бýц-а, ж. (англ.) 
буцíк, м. (фр.) 
бýшаль, м. (англ.) 
бушпры́т, м. (англ., гал.) 
бэйдж, м. (англ.) 
бэ́р-а, ж. (польск., ад фр.) 
бювéт, м. (фр.) 
бюрэ́тк-а, ж. (фр.) 
бяля́ш, м. 

В 
вáер, м. (англ.) 
вáй-я, ж. (грэч.) 
вáкуф і вакф, м. (ар.) 
валапю́к, м. (англ.) 
валéт, м. (фр.) 
валёр, м. (фр.) 
вар’етэ́, н., нескл. (фр.) 
варýнак, м. (ням.) 
васáбі, н., нескл. (яп.) 
васілíск, м. (грэч.) 
ватáг-а, ж., разм. 
вáшгерд, м., спец. (ням.) 
вежэтáль, м. (фр.) 
вельзевýл, м. (грэч., ад яўр.) 
вéнік, м. 
верашчáк-а, ж. 
вéрджынел, м. (англ.) 
вержэ́, н., нескл. (фр.) 
вéрк-і, мн. (ням.) 
верлíбр, м. (фр.) 
вéстэрн, м. (англ.) 
вéта, н., нескл. (лац.) 
вівáт, выкл. (лац.) 
вівéр-а, ж. (лац.) 
вігвáм, м. (англ., ад індз.) 
вíг-і, мн. (англ.) 
вíгн-а, ж. (лац.) 
відýк, м. 
візавí, прысл.; м. і ж., нескл. (фр.) 
візíг-а, ж. 
вільчýр-а, ж. (польск.) 
вíмперг, м., архіт. (ням.) 
вíн-а, ж. (санскр.) 
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віндыкáцы[j]-я, ж. (лац.) 
вíнкель, м., спец. (ням.) 
вінтáж, м. (англ.) 
вíр-а (грашовы штраф), ж. 
вíра, выкл. (іт.) 
вíскі, н., нескл. (англ.) 
вíцязь, м. 
вóльфі[j]-я, ж. (лац.) 
вóн-а, ж. (карэйск.) 
вуз-á, ж. 
вýсн-ы (губы, рот), мн. 
вухнáль, м. (польск., ад ням.) 
вы́мпел, м. (руск., ад гал.) 
вы́м-я, н. 
вяхíр, м. 
вя́ціч-ы, мн. 

Г 
габіён, м. (фр., ад іт.) 
гавія́л, м. (лац., ад індз.) 
гавóт, м. (фр.) 
гáджэт, м. (англ.) 
газéл-а (вершаваная форма), ж. (ар.) 
газы́р, м. (тур., ад ар.) 
гайд, ж. (англ.) 
гайдрóп, м., спец. (англ.) 
галáг-а, ж. (фр., ад афр.) 
галгóф-а, ж. (грэч., ад арамейск.) 
галéг-а, ж. (іт.) 
гáлінг, м. (нарв.) 
галіфэ́, н., нескл. (фр., ад ул. імя) 
галó, н., нескл. (фр., ад грэч.) 
галóн, м. (англ.) 
галью́н, м. (гал.) 
гамадры́л, м. (грэч.) 
гамбýзі[j]-я, ж. (лац.) 
гамелáн, м. (яв.) 
гандыкáп, м., спарт. (англ.) 
гапáк, м. (укр.) 
гáрд-а, ж. (фр.) 
гардэмары́н, м. (фр.) 
гáрн-а, ж. (санскр.) 
гáрпі[j]-я, ж. (грэч.) 
гаршнéп, м. (ням.) 
гары́л-а, ж. (англ., ад афр.) 
гастарбáйтар, м. (ням.) 
гáфель, м. (гал.) 
гваю́л-а, ж. (ісп., ад індз.) 
гевé[j]-я, ж. (лац., ад індз.) 
геéст, м. (ням.) 

гезéнк, м. (ням.) 
гéйш-а, ж. (яп.) 
гелікóн, м. (грэч.) 
гéм-а (каштоўны камень), ж. (лац.) 
гербалáйф, м. (англ.) 
гéрм-а (слуп), ж. (грэч.) 
герц (адзінка вымярэння), м. (ням., ад 
ул. імя) 
гéта, н., нескл. (іт.) 
гетэ́р-а, ж. (грэч.) 
гешэ́фт, м., разм. (ням.) 
гібóн, м. (англ.) 
гідáльг-а і ідáльг-а, м., нескл. (ісп.) 
гік (асоба, якая занадта захапляецца 
высокімі тэхналогіямі, у тым ліку 
камп’ютарнымі), м., жарг. (англ.) 
гік (бэлька), м. (гал.) 
гімн, м. (лац., ад грэч.) 
гімнасцёрк-а, ж. 
гінé[j]-я, ж. (англ.) 
гіпапатáм, м. (грэч.) 
гіпатэнýз-а, ж., мат. (грэч.) 
гірс-á, ж. (літ.) 
гіт, м. (англ.) 
гíцаль, м. (польск., ад ням.) 
гладыёлус, м. (лац.) 
глёт, м. (ням.) 
глінтвéйн, м. (ням.) 
глісáнда, н., нескл. (іт., ад фр.) 
глясэ́, н., нескл. (фр.) 
гнéд-ы і гняд-ы́, прым. 
гнóм-а, ж. (грэч.) 
гнóман, м. (грэч.) 
гну, м., нескл. (фр., ад афр.) 
гóгаль-мóгаль, м. (ням.) 
гольф (гульня ў мяч, панчохі, світар), 
м. і гóльф-ы (кароткія штаны), мн. 
(англ.) 
гонг, м. (англ., ад малайск.) 
гофр, м. (фр.) 
грандж, м., муз. (англ.) 
грот (пячора), м. (фр.) 
грýбк-а, ж. (польск., ад ням.) 
грункóль, м. (ням.) 
гры́злі, м., нескл. (англ.) 
грэйд, м. (англ.) 
гуанáка, м. і ж., нескл. (ісп., ад індз.) 
гуарáні, н., нескл. (ісп.) 
гýльдэн, м. (ням.) 
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гун, м. (лац.) 
гýнтар, м. (англ.) 
гýпі, ж., нескл. (англ.) 
гурд, м. (фр.) 
гурý, м., нескл. (санскр.) 
гýры[j]-я, ж. (перс., ад ар.) 
гýф-а, ж. (ням.) 
гювéч, м. (тур.) 
гюйс, м. (гал.) 
гюрз-á, ж. (руск., ад перс.) 
гяýр, м. (тур., ад ар.) 

Д 
дáг-а, ж. (іт.) 
дайкóн, м. (яп.) 
дайм, м. (англ.) 
дáйн-а, ж. (літ.) 
дайр-á, ж. (цюркск.) 
даламáн, м. (тур.) 
дальмéн, м. (фр.) 
дамáр-а, ж. (малайск.) 
дамінó (маскарадны касцюм), н., нескл. 
(іт., ад лац.) 
дан, м. (яп.) 
данжóн, м. (фр.) 
дартс, м., спарт. (англ.) 
даспéх, м. 
дасьé, н., нескл. (фр.) 
даўн, м. 
дафíн, м. (фр.) 
дáфні[j]-я, ж. (лац., ад грэч.) 
дах-á, ж. (руск., ад калм.) 
дашнáк, м. (армянск.) 
джакýзі, н., нескл. (іт.) 
джанатáн, м. 
джангл, м., муз. (англ.) 
джóбер, м. (англ.) 
джóгінг, м. (англ.) 
джóйсцік, м., інфарм. (англ.) 
джóкер, м. (англ.) 
джолт, м. (англ.) 
джон, м. (карэйск.) 
джóнк-а, ж. (малайск.) 
джоўль, м. (англ., ад ул. імя) 
джугар-á, ж. (хіндзі) 
джýнгл-і, мн. (англ., ад хіндзі) 
джýнт-а, ж. (іт.) 
джын (дух), м. (ар.) 
джы́у-джы́цу, н., нескл. (яп.) 
джэкпóт, м. (англ.) 

джэ́мпер, м. (англ.) 
дзéвер, м. 
дзíд-а, ж. (польск., ад тур.) 
дзюбéк, м. 
дзюгóнь, м. (фр.) 
дзю́кер, м. (ням., ад лац.) 
дзюшэ́с, м. (фр.) 
дзя́гіль, м. 
до (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
дóйн-а, ж. (рум.) 
дóмбр-а, ж. (казахск.) 
донг, м. (в’етн.) 
дорн, м. (ням.) 
дот, м. 
дражэ́, н., нескл. (фр.) 
драйв (энергічная манера выканання ў 
джазе), м., жарг. (англ.) 
дрáйвер, м., інфарм. (англ.) 
драцэ́н-а, ж. (лац., ад грэч.) 
друшля́к, м. (польск., ад ням.) 
дры́блінг, м., спарт. (англ.) 
дрэ́д-ы, мн. (англ.) 
дрэк, м. (гал.) 
дуаéн, м. (фр.) 
дук, м. (гал.) 
дукáт, м. (іт.) 
дулéб, м.  
дунст, м. (ням.) 
дурбáр, м. (перс.) 
дýрр-а, ж. (ар.) 
дутáр, м. (перс.) 
дывéлапер, м. (англ.) 
дыжэсты́ў, м. (англ.) 
ды́нга, м., нескл. (англ.) 
ды́стрыкт і дыстры́кт, м. (англ., ад лац.) 
дыядэ́м-а, ж. (грэч.) 
дыя́рыуш, м. (лац.) 
дэвáйс, м. (англ.) 
дэвóрэ, н., нескл. (фр.) 
дэгажэ́, н., нескл. (фр.) 
дэзабільé, н., нескл. (фр.) 
дэзідэрáт, м. (лац.) 
дэй, м. (тур.) 
дэ́йдвуд, м. (англ.) 
дэ́йксіс, м. (грэч.) 
дэ́к-а (дэталь струннага  
муз. інструмента), ж. (ням.)  
дэ́кель, м. (ням.) 
дэкóкт, м. (лац.) 
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дэлíрый, м. (лац.) 
дэмáрш, м. (фр.) 
дэ́мерэдж, м. (англ.) 
дэміýрг, м. (грэч.) 
дэнíм, м. (фр.) 
дэпéш-а, ж. (фр.) 
дэ́раш, м. (польск., ад венг.) 
дэ́рвіш, м. (тат., ад перс.) 
дэзензíв-а, ж. (польск., ад фр.) 

Е 
ер (назва літары), м. 
еры́ (назва літары), н., нескл. 

Ё 
ёдль, м., муз. (ням.) 
ёр (назва літары), м. 
ёхíмбе, н., нескл. (англ.) 

Ж 
жабó, н., нескл. (фр.) 
жадэíт, м. (фр.) 
жажабá, н., нескл. (фр., ісп., з мовы 
індзейцаў Цэнтральнай Амерыкі) 
жакó, м., нескл. (фр.) 
жакóб, м., нескл. (фр., ад ул. імя) 
жанкíль, м. (фр.) 
жарал-ó, н. 
жаўн-á, ж. 
жок, м. (рум., ад лац.) 
жульéн, м. (фр.) 
жýпел, м. 
журы́, н., нескл., зб. (фр.) 
жыклёр, м. (фр.) 
жэтэ́, н., нескл. (фр.) 

З 
зельц, м. (ням.) 
зен, м. (яп.) 
зіпýн, м. (цюркск.) 
знаць (вышэйшы слой прывілеява-
нага класа ў феадальным  
грамадстве), ж. 
зóдч-ы, м., высок. 
зонг, м. (англ.) 
зрáз-а, ж. (польск.) 
зуáў, м. (фр., ад ар.) 
зуёк, м. 
зуй, м. 
зум, м., тэхн. (англ.) 
зумпф, м., спец. (ням.) 
зурн-á, ж. (тур., ад перс.) 
зэрó, н., нескл. 

зэт (назва літары), м. 
зял-ó, н. 
зя́п-а, ж., разм. 

І 
íгрэк, м. (фр.) 
íдыш, м., нескл. (ням.) 
іéн-а, ж. (яп.) 
íжыц-а (назва літары), ж. 
ізю́м, м. (тур.) 
ікебáн-а, ж. (яп.) 
ікт, м. (лац.) 
íлеус, м. (грэч.) 
імáг-а, ж. (лац.)  
імельмáн, м. (ням., ад ул. імя) 
імпанавáць, дзеясл. (лац.) 
імпíчмент, м. (англ.) 
імпóст, м., архіт. (фр., іт., ад лац.) 
імпры́нтынг, м. (англ.) 
імпрэ́з-а, ж. (польск.) 
імпрэсáрыа, м., нескл. (іт.) 
імш-á (каталіцкая абедня), ж. (польск., 
чэшск., ад ням., лац.) 
імэ́йл, м., разм. (англ.) 
інвáр, м. (англ., ад лац.) 
інвекты́в-а, ж. (лац.) 
інвéнцы[j]-я, ж. (лац.) 
інгібíтар, м., спец. (лац.) 
індульгéнцы[j]-я, ж. (лац.) 
індыгенáт, м. (фр.) 
íні[j]-я, ж. (лац.) 
інкарвíле[j]-я, ж. (лац.) 
íнк-і, мн. 
інкóгніта, прысл.; м. і н., нескл.  
(іт., ад лац.) 
інкунáбул-а, ж. (лац.) 
інсáйт, м. (англ.) 
інсíгні[j]-і, мн. (лац.) 
інстыгáтар, м. (польск., ад лац.) 
інстыля́цы[j]-я, ж., мед. (лац.) 
інтáлі[j]-я, ж. (іт.) 
інтарэ́с, м. (польск., ад лац.) 
інтыфáд-а, ж. (ар.) 
інтэлігíбельн-ы, прым. (лац.) 
інфантáд-а, ж. (ісп.) 
інфернáльн-ы, прым. (лац.) 
іпамé[j]-я, ж. (лац., ад грэч.) 
іпастáс-а, ж., літ. (грэч.) 
ірг-á, ж. (манг.) 
ісóп, м. (лац., грэч., ад яўр.) 
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істэ́блішмент, м. (англ.) 
íсцін-а, ж. 
іхнеўмóн, м. (грэч.) 
ішхáн, м. (лац.) 

К 
каáл-а, ж. (аўстрал.) 
кабальéра, м., нескл. (ісп.) 
кабашóн, м. (фр.) 
кабернэ́, н., нескл. (фр.) 
кабé[j]-я, ж. (лац.) 
каблýк, м. 
кабýкі, н., нескл. (яп.) 
кабур-á, ж. (руск., ад цюркск.) 
кабы́з і кóбыз, м. (казахск.) 
кавáл, м. (тур.) 
кавасáкі, м., нескл. (яп.) 
кавéрынг, м. (англ.) 
кагóр, м. (фр., ад геагр. назвы) 
кадýк, м., разм. (польск., ад лац.) 
кадуцэ́й, м. (лац.) 
кáдый, м. (тат., тур., ад ар.) 
казéтк-а, ж. (фр.) 
казінó, н., нескл. (фр., ад іт.) 
каíк, м. (тур.) 
кайнэ́, н., нескл., спец. (грэч.)  
кáйр-а, ж. (эст.) 
какадý, м., нескл. (ням., ад гал., 
малайск.) 
какóр-а, ж., спец. 
какóшнік, м. 
кактэ́йль, м. (англ.) 
какýра, н. і ж., нескл. (яп.) 
кáл-а, ж. (лац.) 
калáйдар, м., фіз. (англ.) 
калáм, м. (ар., ад грэч.) 
каланхóэ, н., нескл. (лац.) 
каланч-á, ж. (руск., цюркск., ад ар.) 
калéдж, м. (англ.) 
калéж, м. (фр.) 
калéм-а (моцны прыбой), ж. (парт.) 
калéндул-а, ж. (лац.) 
калéт, м. (фр.) 
калёквіум, м. (лац.) 
калíбі[j]-я, ж. (лац.) 
калíбры, м. і ж., нескл. (ісп.,  
ад індз.) 
калíз-а, ж. (лац.) 
калíм-а, ж. (лац.) 
калістэ́нік-а, ж. (англ.) 

калкáн, м. (тур.) 
калн, м. (латышск.) 
калóн (грашовая адзінка), м. (ісп.) 
калумбáрый, м. (лац.) 
кальвáры[j]-я, ж. (лац.) 
кальдэ́зі[j]-я, ж. (лац.) 
кальдэ́р-а, ж. (ісп.) 
кальé, н., нескл. (фр., ад лац.) 
кальквíцы[j]-я, ж. (лац.) 
кальрáбі, ж., нескл. (ням.) 
кальсóн-ы, мн. (фр.) 
калья́н, м. (тур., ад перс.) 
калю́р, м. (фр., ад грэч.) 
кáлюс і кáлус, м. (лац.) 
кáмбрык,  м. (англ., ад геагр. назвы) 
камвýд, м. 
камéлі[j]-я, ж. (фр., ад іт.,  
ад ул. імя) 
камé[j]-я, ж. (фр., ад іт.) 
камізáр-ы, мн. (фр.) 
камікáдзэ, м., нескл. (яп.) 
камілáўк-а, ж. (грэч.) 
камільфó, н., нескл. (фр.) 
камітáт, м. (лац.) 
камíцы[j]-і, мн. (лац.) 
камк-á, ж. (цюркск., ад перс.) 
кáмпас-ы, мн. (парт.) 
кампéры[j]-я, ж. (лац.) 
кáмпеш, м. (фр., ад геагр. назвы) 
камплéкцы[j]-я, ж. (лац.) 
камюнікé, н., нескл. (фр.) 
кáн-а, ж. (афр.) 
канáк, м. (тур.) 
канапэ́, н., нескл. (фр.) 
канасамéнт, м. (фр.) 
канатáцы[j]-я, ж., лінгв. (лац.) 
кангрэ́ў, м. (англ., ад ул. імя) 
кандáк, м. (грэч.) 
кандацьéр, м. (іт.) 
канды́ль, м. (грэч.) 
канелю́р-а, ж., архіт. (фр.) 
канкардáт, м. (лац.) 
канклáў, м. (лац.) 
канклюдэ́нтн-ы, прым. (лац.) 
канкóрс, м. (англ.) 
канкубінáт, м. (лац.) 
канóід, м. (грэч.) 
канóп-а, ж. (грэч., ад геагр. назвы) 
канры́нгі[j]-я, ж. (лац.) 
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кансамэ́, н., нескл. (фр.) 
кансеквéнтн-ы, прым. (лац.) 
кансíліум, м. (лац.) 
канстры́ктар, м. (лац.)  
канстэ́бль, м. (англ., ад фр.) 
канстэля́цы[j]-я, ж. (лац.) 
кансэ́нсус, м. (лац.) 
кантáбіле, н., нескл.; прысл. (іт.) 
кáнтры, н., нескл. (англ.) 
канýфер, м. (перс.) 
кáнфар, м. (грэч.) 
канфецí, н., нескл. (іт.) 
канфіцю́р, м. (фр.) 
капанíр, м. (фр.) 
капаэ́йр-а, ж. (парт.) 
капёр і кáпар (збудаванне над 
шахтай), м. (польск., руск., ад ням.) 
капкáн, м. (цюркск.) 
каплýн, м. (польск., ад чэшск., ням.) 
кáпры, мн., нескл. (ад геагр. назвы) 
капрыёль, м. (іт.) 
капучы́на, н., нескл. (іт.) 
капшýк, м. (тур.) 
капэ́ла, ж. (польск., ад лац.) 
каравéл-а, ж. (іт., ад ісп.) 
каракáл, м. (фр., ад тур.) 
карáкул-я, ж. (цюркск.) 
каракýрт, м. (цюркск.) 
карбáс, м. (руск., ад вепск.) 
кáрвінг, м. (англ.) 
кáрга (фасон адзення), н., нескл. (англ.) 
кардáры[j]-я, ж. (лац.) 
кардыгáн, м. (англ., ад ул. імя) 
карманьёл-а, ж. (фр.) 
карнéгі[j]-я, ж. (лац.) 
карсáж і гарсáж, м. (фр.) 
карсáк, м. (цюркск.) 
кáртар, м. (англ.) 
кáртрыдж, м. (англ.) 
картэ́с-ы, мн. (ісп.) 
кары́бу, м., нескл. (індз.) 
кары́д-а, ж. (ісп.) 
карыён, м. (фр.) 
карыфéй, м., высок. (грэч.) 
карэ́, н., нескл. (фр.) 
карэ́тт-а, ж. (лац.) 
касíд-а, ж. (ар.) 
катавáсі[j]-я, ж. (грэч.) 
катаклíзм, м. (грэч.) 

катáльп-а, ж. (англ., ад індз.) 
катарáкт (прыстасаванне;  
вадаспад), м. (грэч.) 
катахрэ́з-а, ж. (грэч.) 
катýрн, м. (грэч.) 
катыльён, м. (фр.) 
катэхíзіс, м. (грэч.) 
кафалíчн-ы, прым. (грэч.) 
кафíзм-а, ж. (грэч.) 
кахéксі[j]-я, ж. (грэч.) 
качýч-а, ж. (ісп.) 
кашáр-а, ж. (рум.) 
кашнэ́, н., нескл. (фр.) 
кашпó, н., нескл. (фр.) 
каю́р, м. (ненецк.) 
кая́к, м. (эскім.) 
квáг-а, ж. (лац., з мовы гатэнтотаў) 
кварк, м. (англ.) 
квебрáх-а, ж. (ісп.) 
квезáль, м. (ісп., ад індз.) 
квершлáг, м. (ням.) 
квест, м. (англ.) 
квіз, м. (англ.) 
квіпраквó, н., нескл. (лац.) 
квóрум, м. (лац.) 
кеб, м. (англ.) 
кебáб, м. (перс.) 
кекуóк, м. (англ.) 
кéліх, м. (польск., ад ням.) 
кен, м. (яп.) 
кенáф, м. (цюркск., ад перс.) 
кендó, н., нескл. (яп.) 
кенды́р, м. (тур.) 
кéрвель і кéрбель, м. (гал., ням.)  
кéтчуп, м., спец. (англ.) 
кеч, м. (англ.) 
кéчуа (народ), м., нескл. (індз.) 
кеш’ю́, м. і н., нескл. (англ.) 
кíві (дрэва, плод), н., нескл. (палінез.) 
кíві (птушка), ж., нескл. (палінез.) 
кіл, м. (тур.) 
кіманó, н., нескл. (яп.) 
кін, м. (яп.) 
кіндáрк, м. (алб.) 
кінкáн, м. (яп.) 
кíп-а, ж. (польск., ад ням.) 
кіпрэ́гель, м. (ням.) 
кíрх-а, ж. (ням.) 
кіфáр-а, ж. (грэч.) 
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клабýк, м. (цюркск.) 
клáксан, м. (англ.) 
клатч, м. (англ.) 
клáўзул-а, ж. (лац.) 
клáфтар, м. (ням.) 
клашáр, м. (фр.) 
клеймс, м. (англ.) 
клéм-а, ж. (ням.) 
клеўрэ́т, м. (лац.) 
клёцк-а, ж. (польск., ад ням.) 
клівáж, м. (фр.) 
клíвер, м. (гал.) 
клінч, м. (англ.) 
кліф, м. (англ.) 
клóпфер, м., спец. (ням.) 
клýн-я, ж. (літ.)  
клуп, м. (ням.) 
клюз, м. (гал.) 
клюфт, м., геал. (ням.) 
кля́кс-а, ж. 
кляп, м. 
кмет і кмець, м. 
кнехт, м., спец. (гал.) 
кнíксен, м. (ням.) 
кнэль, ж. (фр.) 
кóбр-а, ж. (парт.) 
кóд-а, ж. (іт.) 
кóдл-а, н., разм. 
койр, м. (тамільск.) 
кóлі, м., нескл. (англ.) 
кольт, м. (англ.) 
кóм-а, ж., муз. (грэч.) 
кóмі, наз.; прым., нескл. 
кóмінгс, м. (англ.) 
кóндар, м. (ісп., з мовы кечуа) 
кóнта, н., нескл., фін. (іт.) 
кóнунг, м. (сканд.) 
кóнх-а, ж. (грэч.) 
кóпр-а, ж. (парт., ад малайск.) 
кóранер, м. (англ.) 
кóрб-а, ж. (польск., ад ням.) 
кóрдаб-а, ж. (ісп.) 
кóрнер, м. (англ.) 
кóрпі[j]-я, ж. (лац.) 
кóрцік, м. (руск., ад перс.) 
крáг-а, ж., разм. (руск., ад шв.) 
кракавя́к, м. (польск.) 
кранштэ́йн, м. (ням.) 
краўч, м. (англ.) 

крашэ́, н., нескл. (фр.) 
крóншнэп і краншнэ́п, м. (ням.) 
круасáн, м. (фр.) 
крузéйр-а, ж. (парт.) 
круп’é, м., нескл. (фр.) 
крыкéт, м. (англ.) 
крэ́да, н., нескл. (лац.) 
крэ́йцар, м. (ням.) 
кты́тар, м. (грэч.) 
куáдр-а, ж. (ісп.) 
кугуáр, м. (з мовы перуанск. індзейцаў) 
кулáн, м. (цюркск.) 
кулéш, м. 
кýлі, м., нескл. (тамільск.) 
кулíк, м. 
кýльман, м. (англ.) 
кумгáн, м. (цюркск.) 
кýмж-а, ж. (руск., фінск.,  
ад саамск.) 
кунгáс, м. (карэйск.) 
кунг-фý і кун-фý, н., нескл. (кіт.) 
кунтýш, м. (польск., ад венг.) 
купáж, м. (фр.) 
кураг-á, ж., зб. (цюркск.) 
курáй, м. (цюркск.) 
курáнт-а (танец), ж. (іт.) 
курáнт-ы (гадзіннік), мн. (фр.) 
курáрэ, н., нескл. (індз.) 
курбéт, м. (фр.) 
кýрт-а, ж. (польск., ад венг.) 
куртуáзн-ы, прым. (фр.) 
курултáй, м. (цюркск.) 
курфю́рст, м. (ням.) 
кутýм, м. (лац.) 
куцю́м, м. (фр.) 
куш, м., разм. (фр.) 
куявя́к, м. (польск.) 
кэт, м. (англ.) 
кю́бель, м. (ням.) 
кюрасó, н., нескл. (гал., ад геагр. назвы) 
кюрэ́, м., нескл. (фр.) 
кяры́з, м. (цюркск.) 
к’ят, м. (бірманск.) 

Л 
лавíс, м. (фр.) 
лагафéт, м. (польск., ад грэч.) 
лагíн, м., інфарм. (англ.) 
лазáнн-я, ж. (іт.) 
лайм, м. (англ.) 
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лáм-а (жывёла), ж. (ісп., ад кечуа) 
ламанцíн, м. (фр.) 
ламбáд-а, ж. (парт.) 
ламбрэкéн, м. (фр.) 
лан, м. (польск., чэшск., ад ням.) 
лангýст, м. (фр.) 
ландó, н., нескл. (фр.) 
ландрáс, м. (дацк.)  
лáнд-ы, мн. (фр.) 
лансáд-а, ж. (фр.) 
лапсардáк, м. (ідыш) 
ласíн-ы (штаны), мн. 
ласó, н., нескл. (фр., ад ісп.) 
ласьён, м. (фр., ад лац.) 
лáтэкс, м. (лац.) 
лаўнж, м., муз. (англ.) 
лáўр-а (манастыр), ж. (грэч.) 
лаф-á, ж.; выкл., разм. (ар.) 
лáхт-а, ж. (фінск.) 
лацарóні, м., нескл. (іт., ад ісп.) 
лашт, м. (польск., ад ням.) 
леванцíн, м. (фр.) 
лéгінс-ы, мн. (англ.) 
легóрн, м. (англ., ад геагр. назвы) 
лей, м. і лé[j]-я, ж. (грашовая адзінка), 
(рум.) 
лек (грашовая адзінка), м. (албанск.) 
лекíф, м. (грэч.) 
леманéм-а, ж. (лац.) 
лéмінг, м. (нарв.) 
лемпíр-а, ж. (ісп., ад ул. імя) 
лéндлер, м. (ням.) 
ленд-лíз, м. (англ.)  
лéнта, н., нескл.; прысл., муз. (іт.) 
ленч і ланч, м. (англ.) 
лéнчык, м., спец. 
лéпт-а, ж. (грэч.) 
лéрк-а, ж., спец. 
леў (грашовая адзінка), м. (балг.) 
лéча, н., нескл. (венг.) 
лé[j]-я (нашыўка на штанах),  
ж. (фр.) 
лёк, м. 
лёх, м. і лёх-а, ж., разм. 
лі (мера даўжыні), н., нескл. (кіт.) 
ліберцí, н., нескл. (англ.) 
лібíда, н., нескл. (лац.) 
лíктар, м. (лац.) 
лімб, м., спец. (лац.) 

лíн-а, ж. (польск., ад ням.) 
лíпсі, н., нескл. (ням., ад геагр. назвы) 
лíр-а (грашовая адзінка), ж. (іт.) 
лíсель, м. (гал.) 
літóт-а, ж. (грэч.) 
ліўр, м. (фр., ад лац.) 
лóкан, м. (руск., ад ням.) 
лóнж-а, ж. (фр.) 
лóпінг, м., спец. (англ.) 
лот (адзінка вагі), м. (ням.) 
лот (адзінка вымярэння тавару),  
м. (англ.) 
лоў-кóст, м. (англ.) 
лоўж, м. (літ.) 
лýзер, м., жарг. (англ.) 
лукраты́ўн-ы, прым. (лац.) 
лумп, м. (англ.) 
лухт-á, ж., разм. 
лье і льё, н., нескл. (фр.) 
лья́нас-ы, мн. (ісп.) 
лэйбл, м. (англ.) 
лю́верс, м. (гал.) 
лю́гер, м. (ням.) 
ля (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
лягáв-ы, прым.; наз., м. 
лярд, м. (англ.) 
ля́с-ы, мн., разм. 
ля́тэкс, м. (лац.) 

М 
маáр, м. (ням.) 
магáр, м. (венг.) 
магары́ч, м., разм. (цюркск., ад ар.) 
магéрк-а, ж. (польск., ад венг.) 
магóт, м. і магó, м., нескл. (фр.) 
маджахéд, м. (перс.) 
мадэ́р-а, ж. (ісп., ад парт., ад геагр. 
назвы) 
мажарытáрн-ы, прым., спец. (фр.) 
мáйна, выкл. (іт.) 
мáйя (народ, мова) мн., нескл.  
мáй-я (тканіна), ж. 
макадáм, м. (англ.) 
макáк-а, ж. (парт., ад банту) 
макáо (картачная гульня), н., нескл. 
(кіт.) 
макáо (папугай), м., нескл., спец. 
(парт.)  
макасíн-ы, мн. (англ., ад індз.) 
макінтóш, м. (англ., ад ул. імя) 
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макрамэ́, н., нескл. (ар.) 
мáксвел, м. (англ., ад ул. імя) 
малáг-а, ж. (ісп., ад геагр. назвы) 
малахáй, м. (тат.) 
мáліц-а, ж. 
малóх (сімвал бязлітаснай сілы),  
м. (фінік., ад ул. імя) 
малóх (яшчарка), м. (лац.) 
мальвáзі[j]-я, ж. (іт., ад геагр. назвы) 
мальтóн, м. (фр.) 
мамалы́г-а, ж. (рум.) 
мамелю́к, м. (ар.) 
мамóн-а, ж. (грэч., ад арам.) 
манáтк-і, мн., разм. (лац.) 
мангáл, м. (тат., ад ар.) 
манíст-ы, мн. 
манпансьé, н., нескл. (фр.) 
мантó, н., нескл. (фр.) 
манты́ль[j]-я, ж. (ісп.) 
мáнты[j]-я, ж. (грэч.) 
манýл, м. (манг.) 
манчэ́стар, м. (англ., ад геагр. назвы) 
мáпетс, м. (англ.) 
марабý, м., нескл. (фр., ад ар.)  
марáкас, м. (ісп.) 
маракý[j]-я, ж. (парт.) 
мараскíн, м. (фр., ад іт.) 
маратóрый, м., спец. (лац.) 
марафéт, м., разм. (тур.) 
маркетры́, н., нескл. (фр.) 
мармíт, м. (фр.) 
марсал-á, ж. (іт., ад геагр. назвы) 
марцíні, н., нескл. (іт.) 
мары́мб-а, ж. (ісп., ад афр.) 
марыхуáн-а, ж. (ісп., ад індз.) 
марэ́ль, ж. (ням., ад іт.) 
марэ́нга, н., нескл.; прым., нескл. (іт., 
ад геагр. назвы) 
масáкр-а, ж. (англ.) 
маседуáн, м. (фр.) 
масты́ф, м. (англ.) 
матадóр, м. (ісп.) 
матлóт, м. (фр.) 
матрóшк-а, ж. 
матуáр, м. (фр.) 
матэ́, н., нескл. (ісп., ад індз.) 
матэлóт, м. (фр.) 
мáўзер, м. (ням., ад ул. імя) 
мафóрый, м. (грэч.) 

мац-á, ж. (ідыш, ад яўр.) 
мацóні, н., нескл. (цюркск.) 
мáча, м., нескл. (ісп.) 
маштáк, м. (цюркск.) 
мегéр-а, ж. (грэч., ад ул. імя) 
меджлíс, м. (тур., ад ар.) 
медрэсэ́, н., нескл. (ар.) 
мектэ́б, м. (ар.) 
меламéд, м. (яўр.) 
мелíс-а, ж. (лац., ад грэч.) 
мемарáндум, м. (лац.) 
менгíр, м. (кельцк.) 
менестрэ́ль, м. (фр.) 
мéнцік, м. (венг.) 
меню́, н., нескл. (фр.) 
мерапрыéмств-а, н. 
мерлáн, м. (фр.) 
мерлýз-а, ж. (фр.) 
мерэ́нг-а, ж. (фр.) 
мéс-а, ж. (фр., ад лац.) 
метóп, м., архіт. (грэч.) 
мі (гук, нота), н., нескл. (іт.) 
мíды[j]-я, ж., спец. 
мінезíнгер, м. (ням.) 
мінé[j]-я, ж. (грэч.) 
мірáкль, м. (фр., ад лац.) 
мірз-á, м. (перс.) 
містрáль, м. (фр.) 
мітральéз-а, ж. (фр.) 
мóгул, м., спарт. (англ.) 
мóдус, м. (лац.) 
мóйв-а, ж. (руск., ад фінск.) 
мóка, н., нескл. (ар., ад ул. назвы) 
мóкш-а, агульны род 
мол (вал), м. (іт., ад лац.) 
мол (гандлёвы і забаўляльны цэнтр), м.  
(англ.) 
мóлдынг, м. (англ.) 
мóмант, м. (лац.) 
монстр, м. (фр., ад лац.) 
мопс, м. (ням.) 
мóшч-ы, мн. 
мýз-а, ж. (польск., лац., ад грэч.) 
муксýн, м. (тат.) 
мул-á, м. (тат., ад ар.) 
мулінэ́, н., нескл. (руск., ад фр.) 
мýльд-а, ж., спец. (ням.) 
мýнг-а, ж. (лац.) 
мундзія́ль, м. (іт.) 
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мур-á, ж., разм. 
мурз-á, м. (тат., ад перс.) 
муст, м., спец. (лац.) 
мустáнг, м. (англ., ад ісп.) 
мутóн, м. (фр.) 
муфлóн, м. (фр., ад іт.) 
мýфтый, м. (ар.) 
мушмул-á, ж. (тур.) 
муэдзíн, м. (ар.) 
мы́мр-а, ж. 
мюзéт, м. (фр.) 
мю́слі, мн., нескл. (ням.) 
мячэ́ць, ж. (тур., ад ар.) 

Н 
нáас, м. (грэч.) 
набóб, м. (англ., інд., ад ар.) 
навáх-а, ж. (ісп.) 
нáгель, м., спец. (ням.) 
надзíр, м., спец. (ар.) 
нáдфіль, м. (ням.) 
наíб, м. (ар.) 
нактóўз, м., спец. (гал.) 
накцю́рн, м. (фр.) 
намáз, м. (перс.) 
нáмітк-а, ж. 
нáнду, м., нескл. (ісп., ад індз.)  
наргілé, н., нескл. (тур., ад перс.) 
нáрд-ы, мн. 
нáр-ы, мн. 
немезíд-а, ж. (грэч.) 
нервю́р-а, ж. (фр., ад лац.) 
неф, м., спец. (фр., ад лац.) 
нірвáн-а, ж. (санскр.) 
ністáгм, м., спец. (грэч.) 
нíш-а, ж. (фр.) 
нóбіль, м. (лац.) 
нок, м., марск. (гал.) 
нóры[j]-я, ж. (ісп., ад ар.) 
нотабéна, ж., нескл. (лац.) 
нубýк, м. (тур.) 
нувары́ш, м., разм. (фр.) 
нуг-á, ж. (фр., ад лац.) 
нунчáк-і, мн. (яп.) 
нут, м. (тур.) 
нэ́цке, н., нескл. (яп.) 
ню, н., нескл. (фр.) 

О 
óган, м., марск. (гал.) 
óпус, м. (лац.) 

óпцы[j]-я, ж., інфарм. (англ.) 
óпэн-э́йр, м., нескл. (англ.) 
óрган, м. (грэч.) 
óргі[j]-я, ж. (грэч.) 
орт, м. (ням.) 
óрыкс, м. (лац., ад грэч.) 
óфрыс, м. (лац.) 
óхабень, м. 

П 
па (фігура ў танцы), н., нескл. (фр.) 
паблíсіці, н., нескл. (англ.) 
павíдл-а, н. (польск.) 
пáгад-а, ж. (парт., ад санскр.) 
пагамéнт, м., фін. (іт.) 
пагінáцы[j]-я, ж. (лац.) 
падýст і пóдуст, м. 
падэ́ст-а, ж. (іт., ад лац.)  
паёл, м. (фр.) 
пазл, м. (англ.) 
пáкер, м. (англ.) 
пакóст, м. (польск.) 
пакт, м. (лац.) 
паладзíн, м. (іт., ад лац.) 
паланкíн, м. (парт., ад інд.) 
палéстр-а, ж. (лац., ад грэч.) 
палíтр-а, ж. (руск., ад фр.) 
палм, м. (англ.) 
палýндра, выкл. (гал.) 
палю́цы[j]-я, ж., спец. (лац.) 
паля[j]-я́, ж. (грэч.) 
пáмперс, м. (англ.) 
памэ́ла, н., нескл. (англ.) 
панагí[j]-я, ж. (грэч.) 
панацэ́[j]-я, ж. (лац., ад грэч.) 
пáндус, м., спец. (фр.) 
панталéт-а, ж. 
панталóн-ы, мн. (іт., ад ул. імя) 
панталы́к, м., разм. 
пантэ́р-а, ж. (польск., ад грэч.) 
пáнус, м. (лац.) 
панят-ы́, м.  
папарáцы,  м., нескл. (іт., ад ул. імя) 
папáх-а, ж. (азерб.) 
папкóрн, м. (англ.) 
пáпрык-а, ж. (венг., ад грэч.) 
папуры́, н., нескл. (фр.) 
парабéлум, м. (ням., ад лац.) 
парáграф, м. (лац., ад грэч.) 
парамі[j]-я́, ж. (грэч.) 
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парандж-á, ж. (руск., ад ар.) 
парантэ́з, м. (фр., ад грэч.) 
парасóль, м., спец. (фр., іт., ад лац.) 
пармезáн, м. (фр., ад іт., ад геагр. 
назвы) 
парóк, м. 
пáрт-а, ж. 
парцьé, м., нескл. (фр.) 
парэ́а, н., нескл. (іт.) 
парэ́й, м. (лац.) 
пасіянáрн-ы, прым. (лац.) 
паспартý, н., нескл. (фр.) 
пáсх-а (салодкая ежа да Вялікадня), ж. 
(грэч., ад яўр.) 
пасцíш, м., нескл. (іт.) 
паталóк, м., спец. 
патч, м., інфарм. (англ.) 
патэ́льн-я, ж. (польск., ад лац.) 
патэ́рн-а, ж. (фр.) 
пáцерк-а, ж. 
пáшч-а, ж. 
паяды́нак, м. (польск.) 
пая́ц, м. (іт.) 
п’е, н., нескл. (ісп.) 
пéджэнт, м. (англ.) 
п’éкс-а, ж. (фінск.) 
пекінэ́с, м. (англ.) 
пелáгр-а, ж., спец. (іт.) 
пелетóн, м., спец. (фр.) 
пенáльці, н., нескл. (англ.) 
пенгё, н., нескл. (венг.) 
пенс, м. і пéні, н., нескл. (англ.) 
пенснэ́, н., нескл. (фр.) 
пéн-я, ж. (лац.) 
пеóн (вершаваная стапа),  
м., спец. (грэч.) 
пеóн (батрак), м. (ісп.) 
пепермéнт, м. (англ.) 
пéплум, м. (лац., ад грэч.) 
пéргал-а, ж. (іт.) 
пéрхаць, ж., зб. 
перыпеты́[j]-я, ж. (грэч.) 
п’éс-а, ж. (фр.) 
петáнк, м., спарт. (фр.) 
петýні[j]-я, ж. (фр., ад індз.) 
пíгаліц-а, ж., разм. 
пíджын, м. (англ.) 
пíжм-а, ж. 
пíкул-і, мн. (англ.) 

пíкш-а, ж. 
пілáтэс, м. (ням., ад ул. імя) 
пíлерс, м., спец. (англ.) 
пілóн, м. (іт., ад грэч.) 
пім, м. (ненецк.) 
пíнт-а, ж. (англ.) 
піркé, н., нескл. (ням., ад ул. імя) 
пірóг-а, ж. (фр., ісп.) 
піруэ́т, м. (фр.) 
піры́хій, м. (грэч.) 
пірэ́трум, м. (лац., ад грэч.) 
пістóль (манета), м. (фр., ад іт.) 
пíфас, м. (грэч.) 
піцыкáта, прысл; н., нескл., спец. (іт.) 
пія́стр, м. (іт.) 
пластрóн, м. (фр., ад іт.) 
платó, н., нескл. (фр.) 
плацэ́ба, н., нескл. (лац.) 
плед, м. (англ.) 
плектр, м. (грэч.) 
плея́д-а, ж. (грэч.) 
плíц-а, ж., спец. 
плюр, м., спец. (фр.) 
пóйнтар, м. (англ.) 
пóлаз (змяя), м. 
пóні, м., нескл. (англ.) 
пóнча, н., нескл. (ісп.) 
пóрта, н., нескл. (іт.) 
пóсах, м. 
пóстар, м. (англ.) 
пóстынг, м., інфарм. (англ.) 
пóсуд, м., зб. 
поўсць, ж. 
прáйвесі, н., нескл. (англ.) 
пранóнс, м. (фр.) 
прапóліс і прóпаліс, м. (грэч.) 
праспéрыты, н., нескл. (англ.) 
прах, м., высок. 
прóбк-а, ж. 
пры́квел, м. (англ.) 
пры́мул-а, ж. (лац.) 
прэáмбул-а, ж., спец. (лац.) 
прэзýмпцы[j]-я, ж. (лац.) 
прэ́кас, м. (фр., ад лац.) 
прэрагаты́в-а, ж. (польск., ад лац.) 
прэ́ры[j]-я, ж. (фр.) 
прэт-а-партэ́, н., нескл. (фр.) 
прэфíкс (плацёж), м.; прым., нескл. 
(фр.) 
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прэцэдэ́нт, м. (лац.) 
прэцэ́сі[j]-я, ж., спец. (лац.) 
птыфýр, м. (фр.) 
пуáз, м. (фр.) 
пуáнт, м. (фр.) 
пýдзель, м. (ням.) 
пýдынг, м. (англ.) 
пул, м. (англ.) 
пуля́рк-а, ж. (фр.) 
пýм-а, ж. (ісп., ад перуанск.) 
пупс, м. 
пург-á, ж. (руск., ад карэльск., фінск.) 
пýшт-а, ж. (венг.) 
пфéніг, м. (ням.) 
пэ́йс-а, ж. (яўр.) 
пюпíтр, м. (фр.) 
пюрэ́, н., нескл. (фр.) 
пя́льц-ы, мн. 
пярг-á, ж., спец. 

Р 
рабáтк-а, ж. (ням.) 
рабрóн, м. (фр.) 
равіёлі, мн., нескл. (іт.) 
рагý, н., нескл. (фр.) 
рáдж-а і радж-á, м. (санскр.) 
рáжанк-а, ж. 
райгрáс, м. (англ.) 
рáйдар (спіс патрабаванняў; асоба), м. 
(англ.) 
рáк-а, ж. 
рáкі[j]-я, ж. (балг.) 
ракфóр, м. (фр., ад геагр. назвы) 
ралéт-ы, мн. (англ.) 
рáмі, н., нескл. (малайск.) 
рамс, м. (англ.) 
рандэвý, н., нескл. (фр.) 
рап, м. (ням.) 
рапáк, м., спец. 
рáт-а, ж., разм. (польск., ад лац.) 
ратанí[j]-я, ж. (ісп.)  
рáўнд, м. (англ.) 
рáфі[j]-я, ж. (англ.) 
рáфтынг, м., спарт. (англ.) 
рахáт-лукýм, м. (цюркск., ад ар.) 
рóбер, м. (англ.) 
рóвар, м. (польск., ад англ.) 
рóнда, н., нескл., спец. (іт.) 
рóстар, м. (англ.) 
рóстбіф, м. (англ.) 

рум, м., разм. (польск., ад ням.) 
руш, м. (фр.) 
рыáл, м. (ар.) 
рызóта, н., нескл. (іт.) 
ры́кш-а (асоба), м. і ры́кша (каляска), 
ж. (руск., ад яп.) 
рысбéрм-а, ж., спец. (гал.) 
рытурнэ́ль, м. (фр., ад іт.) 
рышэльé, н., нескл. (фр., ад ул. імя) 
рэáл (манета), м. (ісп.) 
рэáл (стол, друкарскі шрыфт),  
м. (ням.) 
рэбéк, м. (фр.) 
рэбóрд-а, ж., спец. (фр.) 
рэверáнс, м. (фр.) 
рэвю́, н., нескл. (фр.) 
рэгáт-а, ж. (іт.) 
рэ́гі, н., нескл., муз. (англ.) 
рэ́дзі-мэ́йд, м., нескл. (англ.) 
рэдынгóт, м. (фр., ад англ.) 
рэ́квіем, м. (лац.) 
рэлíз, м. (англ.) 
рэ́мез, м. (польск., ад ням.)  
рэпóрт, м. (фр.) 
рэпутáцы[j]-я, ж. (фр., ад лац.) 
рэсíвер, м. (англ.) 
рэ́шк-а, ж., разм. 

С 
сабаён, м. (фр.) 
сабвэ́й, м. (англ.) 
сабó, мн., нескл. (фр.) 
савáт, м., спарт. (фр.) 
саверэ́н, м. (англ.) 
сáг-а (легенда, сказанне),  
ж. (сканд.) 
сагíб, м. (хіндзі, ад ар.) 
сáж-а, ж. 
сакé, н., нескл. (яп.) 
сáкл-я, ж. (груз.) 
сáкур-а, ж. 
салáк-а, ж. (фінск.) 
салéп, м. (ням., ад ар.) 
сале[j]-я́, ж. (лац.) 
сáлм-а, ж. (фінск.) 
салóп, м. (фр.) 
сáльз-а, ж. (іт.) 
саля́мі, ж., нескл. (іт.) 
сáмб-а (танец), ж. (парт.) 
самбрэ́ра, н., нескл. (ісп.) 
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самбýк, м. 
самельé, м., нескл. (фр.) 
сáміт, м. (англ.) 
сангíн-а, ж. (фр., ад лац.) 
сáндвіч, м. (англ., ад ул. імя) 
сáндрык, м., спец. 
санкюлóт, м. (фр.) 
сапажý, м., нескл. (фр.) 
саперáві,  н., нескл. (груз.) 
сарабáнд-а, ж. (ісп.) 
сарданíкс, м. (грэч.) 
саркафáг, м. (лац., ад грэч.) 
сарóнг, м. 
сáры, н., нескл. (інд.) 
сары́т, м. (грэч.) 
сары́ч, м. 
сатэлíт, м. (лац.) 
сатэ́рн, м. (фр., ад геагр. назвы) 
сáўн-а, ж. (фінск.) 
саф-á, ж. (фр., ад ар.) 
сафáры, н., нескл. (ар.) 
сафóр-а, ж. (лац., ад ар.) 
сашы́мі, мн., нескл. (яп.) 
сашэ́, н., нескл. (фр.) 
свáстык-а, ж. (санскр.) 
свідзíн-а, ж. (лац.) 
свíнгер, м. (англ.) 
світч, м., спец. (англ.) 
своп, м. (англ.) 
сегіды́ль[j]-я, ж. (ісп.) 
сегýн, м. (яп.) 
седáн, м. (англ., ад геагр. назвы) 
секвéнцы[j]-я, ж., спец. (лац.) 
секрэтэ́р, м. (фр.) 
сек’ю́рыці, м., нескл. (англ.) 
сен, м. (яп.) 
сенбернáр, м. (фр., ад геагр. назвы) 
серафíм, м. (яўр.) 
сервáл, м. (парт.) 
сервелáт, м. (фр.) 
серсó, н., нескл. (фр.) 
серэнáд-а, ж. (фр., ад іт.) 
сестэ́рцый, м. і сестэ́рцы[j]-я,  
ж. (лац.) 
сі (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
сіéст-а, ж. (ісп.) 
сікамóр, м. (грэч.) 
сікаты́ў, м., спец. (лац.) 
сікафáнт, м. (грэч.) 

сíквел, м. (англ.) 
сінады́чн-ы, прым. (грэч.) 
сінекýр-а, ж. (лац.) 
сінклíт, м. (грэч.) 
сінкóп-а, ж. (грэч.) 
сірóка, м., нескл. (іт., ад ар.) 
сіртáкі, м., нескл. (грэч.) 
сíрын, м. (грэч.) 
сітáр, м. (інд.) 
сітрó, н., нескл (фр., ад лац.) 
ска, ж., нескл., муз. (англ.) 
скальд, м. (сканд.) 
скансэ́н, м. (шв.) 
скарабéй, м. (лац.) 
скарн, м. (шв.) 
сквош, м., спарт. (англ.) 
скíпетр, м. (грэч.) 
скóнта, н., нескл. (іт.) 
скотч (ліпкая стужка для канцылярскіх 
і гаспадарчых патрэб, шатландскае 
віскі), м. (англ.) 
скрыжáль, ж. 
скры́нінг, м., мед. (англ.) 
скýмпі[j]-я, ж. (цюркск.) 
слáкс-ы, мн. (англ.) 
слінг, м. (англ.) 
сліп, м., спец. (англ.) 
слот, м., тэхн. (англ.) 
слэш, м. (англ.) 
смíрн-а (смала), ж. (грэч.) 
снýкер, м., спарт. (англ.) 
сóйк-а, ж. 
сóлтыс, м. (польск., ад ням.) 
соль (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
сóрус, м., спец. (лац., ад грэч.) 
соўл, м., муз. (англ.) 
спагéці, н., нескл. (іт.) 
спаніэ́ль, м. (англ., ад лац.) 
спектáкль, м. (фр., ад лац.) 
спéцы[j]-я, ж. (лац.) 
спіжáрн-я, ж. (польск.) 
спінéт, м. (іт., ад ул. імя) 
спонж, м. (англ.) 
спóсаб, м. 
спрут, м. 
спры́нгер, м. (англ.) 
стáйлер, м. (англ.) 
стáкер, м. (англ.) 
стáксель, м., спец. (гал.) 
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стáлкер, м. (англ.) 
станс (страфа), м. і стáнс-ы (верш), мн. 
(фр., ад іт.) 
стóрна, н., нескл., спец. (іт.) 
стры́мер, м., інфарм. (англ.)  
стры́нгер, м. (англ.) 
стры́нг-і, мн. (англ.) 
стывідóр, м. (англ., ад ісп.) 
сты́кер, м. (англ.) 
стылéт, м. (іт.) 
стыхáр, м. (грэч.) 
стэйк, м. (англ.) 
стэк, м. (англ.) 
стэ́к-а, ж. (іт.) 
стэ́л-а, ж. (лац., ад грэч.) 
стэн, м. (грэч.) 
стэ́нтар, м. (грэч., ад ул. імя) 
стэ́плер, м. (англ.) 
стэрх, м. 
суахíлі, нескл., прым.; ж., нескл. (мова) 
і мн., м. і ж., нескл. (народ) 
субрэ́тк-а, ж. (фр.) 
судóку, н. і ж., нескл. (яп.) 
супíн, м., спец. (лац.) 
сурымí, мн., нескл. (яп.) 
сутáн-а, ж. (фр., ад іт.) 
суфлé, н., нескл. (фр.) 
сфінкс, м. (грэч.) 
сфíнктар, м., спец. (грэч.) 
сцізóрык, м. (польск., ад лац.) 
сыгнéт, м. (лац.) 
сырт, м. (цюркск.) 
сьéр-а, ж. (ісп.) 
сэнсэ́й, м. (яп.) 
сэ́пі[j]-я, ж. (лац., ад грэч.) 
сэр, м. (англ.) 

Т 
табагáн, м. (англ., ад індз.) 
тáбес, м. (лац.) 
табльдóт, м. (фр.) 
табý, н., нескл. (палінез.) 
тавéрн-а, ж. (іт.) 
таймéнь, м. (фінск.) 
тáкс-а (сабака), ж. (ням.) 
талáнт (мера вагі), м. (грэч.) 
тáлер (манета), м. (ням.) 
талісмáн, м. (фр., ад ар.) 
тáлі[j]-я, ж. (іт.) 
талрэ́п, м. (гал.) 

тáльвег, м., спец. (ням.) 
тáльк-а (маток пражы або нітак), ж. 
талья́нк-а, ж., разм. 
тамагáўк, м. (англ., ад індз.)  
тамагóчы, м., нескл. (яп.) 
тамад-á, м. (груз.) 
тамтáм, м. (фр., ад малайск.) 
танáгр-а, ж. (тупі-гуарані) 
тáнга (танец), н., нескл. (ісп.) 
тáнга (від ніжняй жаночай бялізны), 
мн., нескл. (англ.)  
тандэ́м, м., спец. (англ.) 
танзýр-а, ж. (лац.) 
танкéтк-а (падэшва), ж. і танкéтк-і 
(жаночы абутак), мн. (англ.) 
тапенáнт, м., марск. (гал.) 
тапінáмбур і тапінамбýр, м. (фр.,  
ад парт.) 
тапíр, м. (тупі-гуарані) 
тарáнтул, м. (іт.) 
тарантэ́л-а, ж. (іт., ад геагр. назвы) 
тарáф, м. (рум.) 
тардзьён, м. (фр.) 
тарнáда, м., нескл. (ісп.)  
тарóк-і, мн. (манг.) 
тарпáн, м. (цюркск.) 
тáртар, м. (грэч.) 
таршэ́р, м. (фр.) 
тáры, ж., нескл. (груз.) 
татáмі, н., нескл. (яп.) 
таф’[j]-я́, ж. (тур., тат.) 
тахт-á, ж. (перс.) 
тацэ́т, м. (іт.) 
тóдэс, м. (ням.) 
тóнд-а, ж. (іт.) 
тóнер, м. (англ.) 
тóнік, м. (англ.) 
тóпік-а, ж. (грэч.) 
тóрбас, м. (якуцк.) 
торс, м. (іт.) 
тóры, м., нескл (англ.) 
тост (застольная прамова), м. 
тóфу, н., нескл. (яп.) 
траакáр, м. (фр.) 
традэскáнцы[j]-я, ж. (лац., ад англ., ад 
ул. імя) 
трак, м. (англ.) 
трáм-а, ж. (ням.) 
трáнец, м. (англ.) 
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транс (павышаная нервовая 
ўзбуджанасць), м., спец.  
(фр., ад англ.) 
трáнт-ы, мн., разм. 
трап (перасоўная лесвіца), м. (гал.) 
трап (апарат), м. (англ.) 
трапáр, м. (грэч.) 
трог, м., спец. (ням.) 
трóлінг, м., жарг. (англ.) 
троль, м. (шв.) 
трот, м. (англ.) 
трумó, н., нескл. (фр.) 
трýп-а, ж. (фр.) 
трызм, м. (грэч.) 
тры́зн-а, ж. 
трыктрáк, м. (фр.) 
трымíтас, м. 
трытóн (жывёла), м. (грэч.,  
ад ул. імя) 
трыцікáле, н., нескл. (лац.) 
трэль (пералівістыя гукі), ж. (іт.) 
трэмбíт-а, ж. 
трэф (забароненая іўдзейскай рэлігіяй 
страва), м. (яўр.) 
трэшкóўт, м. (гал.) 
тýбус, м., спец. (лац.) 
тýгрык, м. (манг.) 
тужýрк-а, ж. (фр.) 
тулумбáс, м. (тур.) 
тумáк, м. 
тýмблер, м. (англ.) 
тунíк-а (адзенне), ж. (лац.) 
тур (этап, частка якой-н. падзеі),  
м. (фр., ад лац.) 
тур-á, ж., разм. (фр., ад лац.) 
турáч, м. 
турбáн, м. (фр., ад перс.) 
тýрман, м. 
турпáн, м. 
тýці, н., нескл., спец. (іт.) 
туш (музычны твор), м. (ням.) 
тушэ́, н., нескл., спец. (фр.) 
ты́зер, м. (англ.)  
ты́льд-а, ж. (ісп.) 
ты́мус, м. (лац.) 
тыпс, м. (англ.) 
тырáд-а, ж. (фр., ад іт.) 
ты́рс-а (від кавылю), ж. 
тырс-á (апілкі), ж., разм. 

тыфóзі, м., нескл. (іт.) 
тыя́р-а, ж. (грэч.) 
тэквандó, н., нескл. (карэйск.) 
тэкíл-а, ж. (ісп.) 
тэкс, м. (лац.) 
тэнáкль, м. (ням.) 
тэóрб-а, ж. (іт.) 
тэрмінáтар, м. (лац.) 
тэрэнкýр, м. (ням., ад фр.+ням.) 
тэфсíр, м. 
тэ́фтэл-і і тэфтэ́л-і, мн. 

У 
уік-э́нд, м. (англ.) 
ýльтра (члены крайне радыкальных 
палітычных арганізацый), 
агульны род, нескл. (фр., ад лац.)   
ýмбр-а, ж. (лац.) 
умля́ўт, м., лінгв. (ням.) 
ундзíн-а, ж. (ням., ад лац.)  
унт, м. (эвенк.) 
ýнцы[j]-я, ж. (лац.) 
урдý, ж., нескл. 
ýрн-а, ж. (лац.) 
ушý, н., нескл. (кіт.) 

Ф 
фа (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
фабліó, н., нескл. (фр., ад лац.) 
фаé, н., нескл. (фр.) 
фазэ́нд-а, ж., разм. (парт.) 
фáктыс, м., спец. (фр., ад лац.) 
фалáнг-а (костачка пальца, ядавітая 
жывёліна), ж. (грэч.) 
фáлд-а, ж. (польск., ад ням.) 
фальканéт, м. (іт.) 
фандáнга, н., нескл. (ісп.) 
фант, м. (польск., ад ням.) 
фáр-а, ж. (фр.) 
фарандóл-а, ж. (фр.) 
фаст-фýд, м. (англ.) 
фат-á, ж. (цюркск., ад санскр.) 
фáтум, м. (лац.) 
фáцы[j]-я, ж., спец. (лац.) 
фацэ́лі[j]-я, ж. (лац.)  
фейхóа і фейхоá, ж., нескл.  
(лац., ад ісп.) 
фелю́г-а, ж. (іт., ад ар.) 
фен, м. (англ.) 
фéнікс, м. (грэч.) 
фéнхель, м. (ням., ад лац.) 
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фераньéрк-а, ж. (фр.) 
фермáт-а, ж. (іт.) 
фермуáр, м. (фр.) 
фéрул-а (расліна), ж. (лац.) 
ферýл-а (лінейка, пільны нагляд),  
ж. (лац.) 
фéск-а, ж. (тур., ад геагр. назвы) 
фé[j]-я, ж. (фр.) 
фён, м. (ням.) 
фíбул-а, ж. (лац.) 
фіéльд, м. (нарв.) 
фíлін, м. 
фільéр-а, ж. (фр.) 
фімія́м, м. (грэч.) 
фінвáл, м. (ням.) 
фірáнк-а, ж. (польск., ад ням.) 
фірмáн, м. (перс.) 
фіт-á (назва літары), ж. (грэч.) 
фіш, м., спец. (англ.) 
фія́кр, м. (фр.) 
фія́л, м. (грэч.) 
фія́ска, н., нескл. (іт.) 
флáер, м. (англ.) 
флажалéт, м. (фр.) 
фламáстар, м. (англ.) 
флеш, ж. (фр.) 
флінтглáс, м. (англ.) 
флос, м. (англ.) 
флýер, м. (рум.) 
фля́к-і, мн. (польск., ад ням.) 
фол, м. (англ.) 
фóр-а, ж. (іт.) 
фóрвард, м. (англ.) 
фордэвíнд, м. (гал.) 
фóрдэк, м. (ням.) 
фóрзац, м., спец. (ням.) 
фóрынт, м. (венг.) 
фóфан, м. (грэч.) 
фрáтры[j]-я, ж. (грэч.) 
фрóнд-а, ж. (фр.) 
фрыгáн-а, ж. (грэч.) 
фрык, м., жарг. (англ.) 
фры́сбі, н., нескл., спарт. (англ.) 
фрэнд, м., жарг. (англ.) 
фрэ́нзаль, м. (польск., ад ням.) 
фрэнч, м. (англ., ад ул. імя) 
фрэш, м. (англ.) 
фуá-грá, н., нескл. (фр.) 
фýгу, ж., нескл. (яп.) 
фулé, н., нескл. (фр.) 
фýмель, м., спец. (ням.) 

фундýк, м. (тур.) 
фýрк-а, ж., спец. 
фýрм-а, ж., спец. (ням.) 
фурóр, м. (лац.) 
фýруй-я, ж. (венг.) 
фуршэ́т, м. (фр.) 
фýры[j]-я, ж. (лац., ад ул. імя) 
фуэтэ́, н., нескл. (фр.) 
фэн-шýй, м. і н., нескл. (кіт.) 
ф’южн, м., нескл. (англ.) 

Х 
хабанэ́р-а, ж. (ісп., ад геагр. назвы) 
хаз, м., спец. 
хайвэ́й, м. (англ.) 
хай-тэ́к, м., нескл. (англ.) 
хáл-а, ж. (яўр.) 
хамсíн, м., спец. (ар.) 
харакíры, н., нескл. (яп.) 
хáрты[j]-я, ж. (лац., ад грэч.) 
хвóраст, м., зб. 
хéдар (частка камбайна), м. (англ.) 
хéдар (рэлігійная школа), м. (яўр.) 
хéрас, м. (ісп., ад геагр. назвы) 
хéўр-а, ж., разм. 
хіджáб, м. (ар.) 
хíндзі, ж., нескл. 
хíпі, мн., нескл. (англ.) 
хітóн, м. (грэч.) 
хля́сцік, м. 
хн-а, ж. (ар.) 
хóбі, н., нескл., разм. (англ.) 
хол, м. (англ.) 
хорт, м. 
хóт-а, ж. (ісп.) 
хулахýп, м. (англ.) 
хýнт-а, ж. (ісп.) 
хурáл, м. (манг.) 
хурм-á, ж. (цюркск., ад перс.) 
хэ́пі-э́нд, м. (англ.) 
хэтчбэ́к, м. (англ.) 

Ц 
цвíкл-я, ж., спец. 
цеців-á, ж. 
цёзк-а, агульны род, разм. 
цір (памяшканне для стральбы),  
м. (фр.) 
цмок (змей), м. 
цунáмі, н., нескл. (яп.) 
цур-á, ж. 
цыгýн, м. (кіт.) 
цынандáлі, н., нескл. 
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цы́стр-а, ж. (фр.) 
цытадэ́ль, ж. (іт.) 
цы́тр-а (муз. інструмент),  
ж. (ням., ад грэч.) 
цы́тр-а (пра расфуфыраную, 
легкадумную, хітрую жанчыну), ж., 
разм. 
цью́тар, м. (англ.) 
цэлібáт, м. (лац.) 
цэпелíн, м. (ням., ад ул. імя) 
цэ́рбер, м. (лац., ад грэч.) 
цэхíн, м. (іт.) 
цэцэ́, ж., нескл. (афр.) 
цю́бік, м. (фр.) 
цю́льк-а, ж. 
цюрбó, н., нескл. 
цюфя́к, м., спец. (тат.) 
цялéжк-а, ж., спец. 
цярпýг, м. 

Ч 
чак-á, ж. 
чакмéнь, м. (тур.)  
чакóн-а, ж. (ісп.) 
чáкр-а, ж. (санскр.) 
чамбýр, м. (цюркск.) 
чарамш-á, ж. 
чáрдаш і чардáш, м. (венг.) 
чахард-á, ж.  
чахахбíлі, н., нескл. (груз.) 
чахóнь, ж. 
чвáлам, прысл.  
чуінгáм, м. (англ.) 
чунь, м.  
чýпа-чýпс, м. (ісп.) 
чуф-á, ж. (ісп.) 
чыгíр, м., спец. 
чы́зель, м. (англ.) 
чый (трава), м. 
чылібýх-а, ж. 
чылíг-а, ж. 
чылíм, м. 
чы́н-а, ж. 
чы́пс-ы, мн. (англ.) 
чыхíр, м. (цюркск.) 
чыхуахуá, м., нескл. (ісп., ад геагр. 
назвы) 
чэлéст-а, ж. (іт.) 
чэ́шк-а (абутак), ж. 

Ш 
шáбельнік (расліна), м. 
шáбер, м. (ням.) 

шаблí, н., нескл. (ад геагр. назвы) 
шабóт, м. (фр.) 
шабуршэ́ць, дзеясл., разм.  
шавялю́р-а, ж. (фр.) 
шайтáн, м. (ар., ад яўр.) 
шалé, н., нескл. (фр.) 
шалóпаць, дзеясл., разм. 
шама[j]-я́, ж. (перс.) 
шáмбал-а, ж. (санскр.) 
шампýнь, м. (англ.) 
шáндр-а, ж. (інд., ад санскр.) 
шанжáн, м. (фр.) 
шантрап-á, ж., зб., разм. 
шапітó, н., нескл. (фр.) 
шаптал-á, ж. (перс.) 
шарáд-а, ж. (фр.) 
шарбéт, м. (тур., ад ар.) 
шарлáх, м. (ням.) 
шарлóтк-а, ж. (фр.) 
шарм, м. (фр.) 
шарсцíць, дзеясл., разм. 
шартрэ́з, м. (фр., ад геагр. назвы) 
шáт-ы, мн. 
шаўрм-á, ж. (ар.) 
шáшн-і, мн., разм. 
шлагбáум, м. (ням.) 
шлюс, м., спец. (ням.) 
шля́г-а, ж. (ням.) 
шля́гер, м. (ням.) 
шманáць, дзеясл. 
шнíцаль, м. (ням.) 
шнэк, м., спец. (ням.) 
шóрт-ы, мн. (англ.) 
шпан-á, ж., зб., разм. 
шпáндыр, м., спец. (ням.) 
шпігáт, м., спец. (гал.) 
шпік (касцявы мозг), м., спец.  
шпіц (пакаёвы сабачка), м. (ням.) 
шрам, м. (ням.) 
штаг, м., спец. (гал.) 
штам, м. (ням.) 
штос, м. (ням.) 
штры́фель, м. 
штуф, м. (ням.) 
штýцар, м. (ням.) 
штылéт, м. (польск., ад іт.) 
штэ́вень, м., спец. (гал.) 
шýл-а і шул-ó, н. (літ.) 
шýры-мýры, мн., нескл., разм. 
шхýн-а, ж. (англ.) 
шы́бер, м. (ням.) 
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шы́лінг, м. (англ.) 
шы́мі, м., нескл. (англ.) 
шымпанзэ́, м., нескл. (фр.) 
шэд, м. 
шэдэ́ўр, м. (фр.) 
шэйк, м. (англ.) 
шэ́йкер, м. (англ.) 
шэ́лег, м. (польск., ад ням.) 
шэ́лтар, м. (англ.) 
шэ́нкель, м., спец. (ням.) 
шэры́ф (службовая асоба), м. (англ.) 
шэры́ф (званне мусульманіна),  
м. (ар.) 

Э 
эгíд-а, ж. (грэч.) 
эгілóпс, м. (лац.) 
эдэльвéйс, м. (ням.) 
эквалáйзер, м., тэхн. (англ.)  
экзерсíс, м., спец. (фр., ад лац.) 
экзітпóл, м. (англ.) 
эклéр, м. (фр.) 
эклóг-а, ж. (лац., ад грэч.) 
эксцэ́с, м. (лац.) 
экю́, м. і н., нескл. (фр.) 
эладэ́[j]-я, ж. (лац., ад грэч.) 
элíзі[j]-я, ж., лінгв. (лац.) 
эль (піва), м. (англ.) 
эль (адзінка даўжыні), м. (ням.) 
эльдарáда, н., нескл. (ісп.) 
эльф, м. (ням., ад англ.) 
эмбáрга, н., нескл., спец. (ісп.) 
э́мбіент, м., муз. (англ.) 
эмпірэ́й, м. (грэч.) 
э́му, м., нескл. (парт., з моў Акіяніі)  
энзэ́, м., нескл., разм. 
энтэлéхі[j]-я, ж. (грэч.) 
эпíтэт, м. (грэч.) 
эпю́р, м., спец. (фр.) 
э́р-а, ж. (лац.) 
эрг (пясчаны масіў), м. (ар.)  
эры́стык-а, ж. (грэч.) 
эскалáцы[j]-я, ж. (англ.) 
эскапáд-а, ж. (фр.) 
эскімó, н., нескл. (фр.) 
эспáндар, м. (англ., ад лац.) 
эспланáд-а, ж., спец. (фр.) 
эспрэ́са, н. і ж., нескл. (іт.)  
эстуáрый, м. (лац.) 
эўтанáзі[j]-я, ж., мед. (грэч.) 
э́ф-а, ж. (лац.) 
эфéндзі, м., нескл. (тур.) 

Ю 
юáнь, м. (кіт.) 
юбé[j]-я, ж. (лац.) 
ю́гер, м. (лац.) 
ю́к-а, ж. (ісп., ад індз.) 
ю́кал-а, ж. (мансійск., хантыйск.) 
ю́мбрык, м. 
юнітáрд, м. (англ.) 
юпíтар (лямпа), м. (лац., ад ул. імя) 
юрт, м. (цюркск.) 
ю́ферс, м., спец. (гал.) 
Юцью́б, м. (англ.) 
юю́б-а, ж. (лац., ад ар.) 

Я 
ягдтáш, м. (ням.) 
якýдз-а, ж. (яп.) 
я́нкі, м., нескл. (англ.) 
я́пі, м., нескл. (англ.) 
ярд, м. (англ.) 
ярл, м. (сканд.) 
ятагáн, м. (тур.) 
ятóў[j]-е, н., спец. 
ятрóўк-а, ж. 
яць, м. 
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Дадатак  Г 
  

Таб ліца  Г1. Спіс утваральных і вытворных слоў  
паводле “Вялікага слоўніка беларускай мовы:  

арфаграфія, акцэнтуацыя, парадыгматыка” Ф. А. Піскунова 
 

Утваральнае слова Вытворнае слова 
1 2 

аблітэрáцыя, ж. (лац.) аблітэрáльны, аблітэрацы́йны (прым.) 
авакáда, н., нескл. (парт., ад індз.) авакáдавы (прым.) 
авíза (ваенны карабель), н., нескл. (ісп.) авíзны (прым.) 
адáжыа, прысл.; н., нескл., спец. (іт.) адажыéта (прысл.; н., нескл.) 
адзюльтэ́р, м. (фр., ад лац.) адзюльтэ́рны (прым.) 
айкідó, н., нескл. (яп.) айкідаíст (наз.) 
айлáнт, м. (лац., ад малайск.) айлáнтавы (прым.) 
акýт, м. (лац.) акýтавы (прым.) 
алты́н, м. (руск., ад тат.) алты́нны (прым.) 

анáфема, ж. (грэч.) анáфемскі (прым.), анáфемстваванне 
(наз.), анáфемстваваць (дзеясл.)  

анігіля́цыя, ж. (лац.) анігіляцы́йны (прым.), анігілявáнне (наз.), 
анігілявáць (дзеясл.) 

анклáў і энклáў, м. (фр.) анклáўны (прым.) 
антрáкт, м. (фр.) антрáктавы, антрáктны (прым.) 
антурáж, м. (фр.) антурáжны (прым.) 
апалóнік, м. апалóнічак (наз.) 
апсíда, ж., спец. (грэч.) апсідáльны (прым.) 
апýка (гульня ў мяч), ж. апýкасць (шарападобнасць) (наз.) 
ардэ́н, м. (фр., ад геагр. назвы) ардэ́нскі (прым.) 
арты́кль, м. (фр., ад лац.) арты́клевы (прым.) 
архáр, м. (цюркск.) архарамерынóс (наз.) 
асфіксíя, ж. (грэч.) асфікты́чны (прым.) 
áтлас (зборнік карт), м. áтласны (прым.) 
ахламóн, м. ахламóністы (прым.) 
аяталá, м. (перс.) аяталíзм (наз.) 
бáмпер, м. (англ.) бáмперны (прым.) 
бáнджа, н., нескл. (англ.) банджаíст (наз.) 
барбацíн, м. (фр.) барбацíраванне (наз.) 
бекáр, м. (фр.) ля-бекáр, фа-бекáр (наз.) 
бельведэ́р, м. (іт.) бельведэ́рскі (прым.) 
бёрда, н. бёрдачнік (наз.) 

бізýн, м. (польск., ад венг.) бізýнчык, бізунéц, бізунóк (наз.), 
бізунóвы (прым.) 

бíнга, н., нескл. (англ.) бíнга-зáл, бíнга-зáла, бíнга-клýб (наз.)  
блеф, м. (англ.) блефавáць, блефанýць (дзеясл.) 
бóргес, м. (ням., ад фр.) бóргесны (прым.) 
брóшка, ж. (фр.) брóшачка (наз.) 
брызáнтны, прым., спец. (фр.) брызáнтнасць (наз.) 
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брэ́мсберг, м. (ням.) брэ́мсбергавы (прым.) 

бýгель, м. (ням.) бýгельны,  
бýгельна-буксіравáльны (прым.) 

бур’я́н, м., зб. бур’я́нішча (наз.), бур’я́нны (прым.)  
валéт, м. (фр.) валéцік (наз.), валéтам (прысл.)  
вéнік, м. вéнічак (наз.) 
верлíбр, м. (фр.) верлíбравы (прым.) 

вéстэрн, м. (англ.) вестэрнізавáць (дзеясл.), вестэрнізáцыя 
(наз.), вестэрнізавáны (дзеепрым.) 

вівéра, ж. (лац.) вівéравы (прым.), вівéравыя (наз.) 
віндыкáцыя, ж. (лац.) віндыкацы́йны (прым.) 
вінтáж, м. (англ.) вінтáжны (прым.) 
вýсны (губы, рот), мн. вýсначкі, вýсніна (губа) (наз.) 
вухнáль, м. (польск., ад ням.) вухнáлік (наз.) 
вы́мпел, м. (руск., ад гал.) вымпелфáл (наз.) 
габіён, м. (фр., ад іт.) габіённы (прым.) 
галгóфа, ж. (грэч., ад арамейск.) галгóфскі (прым.) 
галóн, м. (англ.) галóнны (прым.) 
гандыкáп, м., спарт. (англ.) гандыкáпны (прым.) 
гардэмары́н, м. (фр.) гардэмары́нскі (прым.) 
гáфель, м. (гал.) гáфельны (прым.) 
гваю́ла, ж. (ісп., ад індз.) гваю́лавы (прым.) 
герц (адзінка вымярэння), м. (ням., ад ул. 
імя) гéрцавы (прым.) 

гімн, м. (лац., ад грэч.) гíмнавы (прым.) 

гірсá, ж. (літ.) гірсінá (наз.),  
гірслíвы (засмечаны гірсой) (прым.) 

гíцаль, м. (польск., ад ням.) гіцлю́га (наз.) 
гóльф (гульня ў мяч, панчохі, світар), 
м. і гóльфы (кароткія штаны), мн. (англ.) 

гóльфавы (прым.), гольф-кáрт,  
гольф-клýб, гольф-пóле (наз.) 

грот (пячора), м. (фр.) грóтавы (прым.) 
грýбка, ж. (польск., ад ням.) грýбнік (наз.) 
гурý, м., нескл. (санскр.) гýру-ёга (наз.) 
даўн, м. дзéці-дáўны (наз.) 
джóбер, м. (англ.) джóберны (прым.) 

джоўль, м. (англ., ад ул. імя) джóўлеўскі (прым.),  
джоўльмéтр, джóўль-секýнда (наз.) 

джýнглі, мн. (англ., ад хіндзі) джýнглевы (прым.) 
джэ́мпер, м. (англ.) джэ́мперны (прым.) 
дзéвер, м. дзéверка (наз.) 

дзíда, ж. (польск., ад тур.) дзíдка, дзíдачка (наз.),  
дзідавáты (падобны на дзіду) (прым.) 

до (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
до-дыéз (наз.), до-дыéзны, 
до-дыéз-мажóрны, 
до-дыéз-мінóрны (прым.) 
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дры́блінг, м., спарт. (англ.) дры́блінгавы (прым.),  
дрыблінгавáць (дзеясл.) 

дукáт, м. (іт.) дукáцік (наз.) 
дулéб, м.  дулéбскі (прым.) 
дэ́кель, м. (ням.) дэ́кельны (прым.) 
дэміýрг, м. (грэч.) дэміургíчны (прым.) 
дэзензíва, ж. (польск., ад фр.) дэзензíўны (прым.), дэзензíўшчык (наз.) 
ёдль, м., муз. (ням.) ёдлер (наз.) 
жадэíт, м. (фр.) жадэíтавы (прым.) 
жаралó, н. жаралцó (наз.), жаралíсты (прым.) 
жаўнá, ж. жаўняня́, жаўнянё (наз.) 
зрáза, ж. (польск.) зрáзавы (прым.) 

зя́па, ж., разм. зя́пала, зя́пла, зя́пішча, зяпáй, зяпýн 
(наз.), зя́паць, зя́пнуць (дзеясл.) 

імшá (каталіцкая абедня),  
ж. (польск., чэшск., ад ням., лац.) імшáл (наз.) 

інгібíтар, м., спец. (лац.) інгібíтарны (прым.), інгібíраванне (наз.), 
інгібíраваць (дзеясл.)  

інфернáльны, прым. (лац.) інфернáльнасць (наз.),  
інфернáльна (прысл.) 

ісóп, м. (лац., грэч., ад яўр.) ісóпавы (прым.) 
íсціна, ж. íсцінны (прым.) 
кактэ́йль, м. (англ.) кактэ́йль-бáр, кактэ́йль-хóл (наз.) 
каланчá, ж. (руск., цюркск., ад ар.) каланчóвы (прым.) 
калíбры, м. і ж., нескл. (ісп., ад індз.) калíбры-сапфó (наз.) 
кальсóны, мн. (фр.) кальсóнны (прым.) 
камільфó, н., нескл. (фр.) камільфóтны (прым.) 
кáмпеш, м. (фр., ад геагр. назвы) кампéшавы (прым.) 
канасамéнт, м. (фр.) канасамéнтны (прым.) 
канатáцыя, ж., лінгв. (лац.) канатацы́йны (прым.) 
кангрэ́ў, м. (англ., ад ул. імя) кангрэ́ўны (прым.) 
кандацьéр, м. (іт.) кандацьéрскі (прым.) 

кансеквéнтны, прым. (лац.) кансеквéнтнасць (наз.),  
кансеквéнтна (прысл.) 

кансэ́нсус, м. (лац.) кансэ́нсусны (прым.) 

кáнтры, н., нескл. (англ.) кáнтры-мýзыка, кáнтры-клýб,  
кáнтры-гітары́ст (наз.)   

канфіцю́р, м. (фр.) канфіцю́рны (прым.) 
капшýк, м. (тур.) капшучóк (наз.) 
карбáс, м. (руск., ад вепск.) карбáсны (прым.) 
кáрга (фасон адзення), н., нескл. (англ.) кáрга-склáд (наз.) 
кáртрыдж, м. (англ.) тóнер-кáртрыдж (наз.) 
карыфéй, м., высок. (грэч.) карыфéйка (наз.) 
катаклíзм, м. (грэч.) катаклізмíчны (прым.) 
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катэхíзіс, м. (грэч.) катэхізíчны (прым.) 
кая́к, м. (эскім.) каячóк (наз.) 
кварк, м. (англ.) квáркавы (прым.) 
квебрáха, ж. (ісп.) квебрáхавы (прым.) 

кéліх, м. (польск., ад ням.) 
кéліхавы, келіхападóбны,  
келіхавáты, кéлішкавы (прым.), кéлішак, 
кéлішачак (наз.) 

кенáф, м. (цюркск., ад перс.) кенафаўбóрачны (прым.) 
кіпрэ́гель, м. (ням.) кіпрэ́гельны (прым.) 
клабýк, м. (цюркск.) клабукападóбны (прым.) 
клéма, ж. (ням.) клéмавы (прым.)  
клёцка, ж. (польск., ад ням.) клёцачка (наз.) 
клíвер, м. (гал.) клíверны (прым.) 
клінч, м. (англ.) клінчавáць (дзеясл.) 
клюз, м. (гал.) клю́зны (прым.) 
кляп, м. кляпéнь (наз.) 
кóдла, н., разм. кóдлішча (наз.) 
кóмі, наз.; прым., нескл. кóмі-зырáнін, кóмі-пярмя́к (наз.)  
кóмінгс, м. (англ.) кóмінгс-пляцóўка (наз.) 
кóнта, н., нескл., фін. (іт.) кóнта-сепарáта (наз.) 
кóрнер, м. (англ.) кóрнер-шóп (наз.) 
кóрцік, м. (руск., ад перс.) кóрцікавы (прым.) 
крыкéт, м. (англ.) крыкéтны (прым.), крыкеты́ст (наз.) 
кты́тар, м. (грэч.) кты́тарскі (прым.) 
кулéш, м. кулéшык, кулéшнік, кулéшніца (наз.) 
кулíк, м. кулíк-сарóка, кулíк-дýтыш (наз.) 
кунгáс, м. (карэйск.) кунгáсны (прым.)  
кунтýш, м. (польск., ад венг.) кунтýшны (прым.) 

купáж, м. (фр.) 
купажавáнне (наз.),  
купажавáны (дзеепрым.),  
купажавáць, купажавáцца (дзеясл.) 

куртуáзны, прым. (фр.) куртуáзнасць (наз.) 
курфю́рст, м. (ням.) курфю́рства (наз.) 
лáтэкс, м. (лац.) лáтэксны, лáтэксавы (прым.)  
лáўра (манастыр), ж. (грэч.) лáўравы (прым.) 
леванцíн, м. (фр.) леванцíнавы (прым.) 
лéмінг, м. (нарв.) лéмінгавы (прым.) 
ленд-лíз, м. (англ.)  ленд-лíзаўскі (прым.) 
лíктар, м. (лац.) лíктарскі (прым.)  
лімб, м., спец. (лац.) лíмбавы, лімбíчны (прым.)  

лíсель, м. (гал.) лíсель-гáлс, лíсель-фáл, лíсель-гíтаў, 
лíсель-шкóт, лíсель-рэ́й, лíсель-спíрт (наз.)  

лот (адзінка вагі), м. (ням.)  лóтавы (прым.), лотапарáт (наз.) 
лот (адзінка вымярэння тавару), м. (англ.) лóтавы (прым.), лотапарáт (наз.) 



  

168 

Пр ацяг  таб л .  Г1 
 

1 2 
лоўж, м. (літ.) лóўжык (наз.) 

лухтá, ж., разм. лухтамéльшчына, лухцéнне, лухцíшча 
(наз.), лухтóвы (прым.), лухцíць (дзеясл.) 

ля (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
ля-бекáр, ля-бемóль (наз.),  
ля-бемóльны, ля-бемóль-мажóрны, 
ля-бемóль-мінóрны (прым.)  

магéрка, ж. (польск., ад венг.) магéршчык (наз.) 

маджахéд, м. (перс.) маджахедзíн (наз.),  
маджахéдскі (прым.) 

мажарытáрны, прым., спец. (фр.) мажарытáрна-прапарцы́йны, 
мажарытáрна-прапарцыянáльны (прым.) 

мáксвел, м. (англ., ад ул. імя) мáксвелаўскі (прым.),  
максвелмéтр (наз.) 

манты́лья, ж. (ісп.) манты́лька (наз.) 
маратóрый, м., спец. (лац.) маратóрны (прым.) 
марафéт, м., разм. (тур.) марафéтны (прым.) 
марыхуáна, ж. (ісп., ад індз.) марыхуáнавы (прым.) 
матадóр, м. (ісп.) матадóрскі (прым.) 
мáўзер, м. (ням., ад ул. імя) мáўзерны (прым.) 
мелíса, ж. (лац., ад грэч.) мелíсавы (прым.) 

мі (гук, нота), н., нескл. (іт.) мі-бемóль (наз.), мі-бемóль-мажóрны, 
мі-бемóль-мінóрны (прым.) 

мíдыя, ж., спец. мíдыевы (прым.) 
мóмант, м. (лац.) мóмантавы, мóмантны (прым.)  
монстр, м. (фр., ад лац.) мóнстравы (прым.) 
мопс, м. (ням.) мóпсік (наз.) 
мустáнг, м. (англ., ад ісп.) мустáнгавы (прым.) 
мýфтый, м. (ар.) муфтыя́т (наз.) 
нáдфіль, м. (ням.) нáдфільны (прым.) 
нактóўз, м., спец. (гал.) нактóўзны (прым.) 
накцю́рн, м. (фр.) накцю́рнавы (прым.) 
нірвáна, ж. (санскр.) нірвáнны (прым.) 
нóбіль, м. (лац.) нóбілеўскі (прым.) 

óрган, м. (грэч.) 
органагенéз, органатэрапíя (наз.), 
органазахавáльны, органатэрапеўты́чны 
(прым.) 

пакóст, м. (польск.) пакóсціць (прамазваць пакóстам) (дзеясл.) 
пáндус, м., спец. (фр.) пáндусны (прым.) 
панталóны, мн. (іт., ад ул. імя) панталóнчыкі (наз.) 
пантэ́ра, ж. (польск., ад грэч.) пантэ́равы, пантэ́рны (прым.)  
пасіянáрны, прым. (лац.) пасіянáрнасць (наз.) 
пáцерка, ж. пáцеркавы (прым.), пáцерачка (наз.)  
пелетóн, м., спец. (фр.) тое, што і пелатóн – пелатэрапíя (наз.) 
пенáльці, н., нескл. (англ.) пенальцíст (наз.) 
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пíджын, м. (англ.) пíджын-íнгліш, піджынізáцыя (наз.), 
піджынізавáны (дзеепрым.) 

пілóн, м. (іт., ад грэч.) пілóнны (прым.) 
пія́стр, м. (іт.) пія́стравы (прым.) 
плед, м. (англ.) плéдзік (наз.) 
пóстар, м. (англ.) пóстарны (прым.) 
пóсуд, м., зб. пóсудавы (прым.) 
поўсць, ж. пóўсцінка (наз.)  
прóбка, ж. прóбкавы (прым.) 
прэзýмпцыя, ж. (лац.) прэзумпты́ўны (прым.) 
прэцэдэ́нт, м. (лац.) прэцэдэ́нтны (прым.) 
пýдзель, м. (ням.) пýдзель-клуб, пудзялёк (наз.) 
пупс, м. пýпсік (наз.) 
пэ́йса, ж. (яўр.) пэйсáты, пэйсавáты (прым.) 
рáфтынг, м., спарт. (англ.) рáфтынгавы (прым.), рафтынгíст (наз.) 
рóвар, м. (польск., ад англ.) рóварны (прым.) 
рум, м., разм. (польск., ад ням.) румавáць (дзеясл.) 
рэпóрт, м. (фр.) рэпóртны (прым.) 
рэпутáцыя, ж. (фр., ад лац.) рэпутацы́йны (прым.) 
сáжа, ж. сáжавы (прым.) 
салóп, м. (фр.) салóпніца (наз.) 
сатэлíт, м. (лац.) сатэлíтны (прым.) 
сафáры, н., нескл. (ар.) сафáры-пáрк  (наз.) 
свíнгер, м. (англ.) свíнгерскі (прым.) 
своп, м. (англ.) свóпавы (прым.) 
сервелáт, м. (фр.) сервелáтны (прым.) 

сі (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
сі-бемóль (наз.), сі-бемóльны,  
сі-бемóль-мажóрны,  
сі-бемóль-мінóрны (прым.) 

скальд, м. (сканд.) скальды́чны (прым.) 

соль (гук, нота), н., нескл. (лац.) 

соль-дыéз, соль-дубль-дыéз,  
соль-дубль-бемóль (наз.),  
соль-бемóль-мажóрны,  
соль-бемóль-мінóрны (прым.) 

спектáкль, м. (фр., ад лац.) спектáклік (наз.) 
стры́мер, м., інфарм. (англ.)  стры́мерны (прым.) 
стры́нгер, м. (англ.) стры́нгерны, стры́нгерскі (прым.) 
стывідóр, м. (англ., ад ісп.) стывідóрны (прым.) 
сты́кер, м. (англ.) сты́кер-пакéт (наз.)  
сфінкс, м. (грэч.) сфíнксавы (прым.) 
таймéнь, м. (фінск.) таймéневы (прым.) 
тамадá, м. (груз.) тамадзíць (быць тамадой) (дзеясл.) 
тандэ́м, м., спец. (англ.) тандэ́мны (прым.) 
тапенáнт, м., марск. (гал.) тапенáнтны (прым.) 
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таршэ́р, м. (фр.) таршэ́рчык (наз.) 

тóнер, м. (англ.) тóнер-кáртрыдж,  
тóнер-парашóк (наз.) 

трак, м. (англ.) трáкавы (прым.) 
трог, м., спец. (ням.) трóгавы (прым.) 
трэф (забароненая іўдзейскай рэлігіяй 
страва), м. (яўр.) трэ́фны, трэфóвы (прым.) 

тужýрка, ж. (фр.) тужýрачка (наз.) 
тýмблер, м. (англ.) тýмблерны (прым.) 
тунíка (адзенне), ж. (лац.) тунікападóбны (прым.) 
ýмбра, ж. (лац.) ýмбрскі (прым.) 

фа (гук, нота), н., нескл. (лац.) 
фа-бекáр, фа-дыéз, фа-дубль-дыéз (наз.), 
фа-дыéзны, фа-дыéз-мажóрны,  
фа-дыéз-мінóрны (прым.) 

фалáнга (костачка пальца, ядавітая 
жывёліна), ж. (грэч.) фалáнгавы (прым.) 

фáлда, ж. (польск., ад ням.) фáлдавы (прым.), фáлдачка (наз.)  
фáра, ж. (фр.) фараачышчáльнік (наз.) 
фáцыя, ж., спец. (лац.) фацыя́льны (прым.) 
фелю́га, ж. (іт., ад ар.) фелю́жны (прым.) 
фірáнка, ж. (польск., ад ням.) фірáначка (наз.) 
фламáстар, м. (англ.) фламáстарны (прым.) 
флінтглáс, м. (англ.) флінтглáсавы (прым.) 
фóрвард, м. (англ.) фóрвардны, фóрвардскі (прым.) 
фрáтрыя, ж. (грэч.) фратрыя́льны (прым.) 
фрэнч, м. (англ., ад ул. імя) фрэ́нчык (наз.) 
фулé, н., нескл (фр.) фулерóўка (наз.) 
фýрма, ж., спец. (ням.) фýрмавы (прым.) 
фуршэ́т, м. (фр.) фуршэ́тны (прым.) 

хай-тэ́к, м., нескл. (англ.) 
хай-тэ́к-бíзнес, хай-тэ́к-выстáва,  
хай-тэ́к-кампáнія,  
хай-тэ́к-карпарáцыя (наз.)  

хéрас, м. (ісп., ад геагр. назвы) хéрасны (прым.) 
хéўра, ж., разм. хéўрыцца (дзеясл.) 
хітóн, м. (грэч.) хітóнавы (прым.), хітóнчык (наз.) 
хýнта, ж. (ісп.) хýнтаўскі (прым.) 
хурмá, ж. (цюркск., ад перс.) хурмóвы (прым.) 

цунáмі, н., нескл. (яп.) цунамінебяспéчны (прым.),  
цунáмі-стáнцыя (наз.) 

цурá, ж. цýрачка (наз.) 
цью́тар, м. (англ.) цью́тарскі (прым.), цью́тарства (наз.) 
цялéжка, ж., спец. цялéжкавы (прым.) 
чылíга, ж. чылíгавы (прым.) 
шабуршэ́ць, дзеясл., разм.  шабуршэ́нне (наз.) 
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З ак анчэнне табл .  Г1 
 

1 2 
шавялю́ра, ж. (фр.) шавялю́рысты (прым.) 
шайтáн, м. (ар., ад яўр.) шайтáнскі (прым.) 
шампýнь, м. (англ.) шампýневы (прым.) 
шарáда, ж. (фр.) шарáдны (прым.) 
шарлáх, м. (ням.) шарлáхавы (прым.) 
шáшні, мн., разм. шáшніцца (дзеясл.) 
шманáць, дзеясл. шманáнне (наз.) 
шнэк, м., спец. (ням.) шнэ́кавы (прым.) 
шрам, м. (ням.) шрамóк (наз.) 
штаг, м., спец (гал.) штáгавы (прым.) 
шы́бер, м. (ням.) шы́берны (прым.) 
шэд, м. шэ́давы (прым.) 
шэдэ́ўр, м. (фр.) шэдэўрáльны (прым.) 
шэры́ф (службовая асоба), м. (англ.)  шэры́фскі (прым.) 
шэры́ф (званне мусульманіна), м. (ар.) шэры́фскі (прым.) 
эклéр, м. (фр.) эклéрчык (наз.) 
эксцэ́с, м. (лац.) эксцэсíўны (прым.) 
эмбáрга, н., нескл., спец. (ісп.) эмбáргавы (прым.) 
эпю́р, м., спец. (фр.) эпю́рны (прым.) 
эскалáцыя, ж. (англ.) эскалацы́йны (прым.) 
ярд, м. (англ.) я́рдавы (прым.) 
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Дадатак  Д 
 

Таб ліца  Д1. Спіс звязаных унікальных каранёвых марфем  
і слоў са звязанымі ўнікальнымі каранёвымі марфемамі 

 
Унікальныя каранёвыя марфемы Словы з унікальнымі каранёвымі марфемамі 

Унірадыксоіды ў складзе члянімых невытворных слоў 
буж- бужанíна 
кал- калíна 
раб- рабíна 
журав- журавíны 
мал- малíны 
брусн- бруснíцы 
клубн- клубнíцы 
сун- сунíцы 

Прэпазіцыйныя унірадыксоіды ў структуры складаных слоў 
більд- більдапарáт (апарáт) 
бра- брáшпіль (шпіль) 
брэйд- брэйд-вы́мпел (вы́мпел) 
ва- ва-бáнк (банк) 
гака- гакабóрт (борт) 
дрэс- дрэс-кóд (код) 
дысу- дысугáз (газ) 
кардэ- кардэбалéт (балéт) 
кас- касхалвá (халвá) 
круйс- круйс-пéленг (пéленг) 
круйт- круйт-кáмера (кáмера) 
кунст- кунсткáмера (кáмера) 
кур- курнóсы (нос) 
лап- лапавýхі (вýха) 
лаўн- лаўн-тэ́ніс (тэ́ніс) 
мізан- мізансцэ́на (сцэ́на) 
наст- настурáн (урáн) 
падзі- падзішáх (шах) 
пер- пéрлінь (лінь) 
пін- пін-кóд (код) 
прайм- прайм-тайм (тайм) 
спар- спардэ́к (дэк) 
ток- ток-шóу (шóу) 
ты- тытэ́стар (тэ́стар) 
флюгель- флюгельгóрн (горн) 
цапан- цапанлáк (лак) 
штыр- шты́рбарт (борт) 

Постпазіцыйныя унірадыксоіды ў структуры складаных слоў 
-брыс-ы белабры́сы (бéлы) 
-верк штóкверк (шток) 
-дэнор туальдэнóр (туáль) 
-касэ фрыкасэ́ (фры) 
-лес тóплес (топ) 
-нот-ы банкнóты (банк) 
-сан кíльсан (кіль) 
-сітар бэбісíтар (бэ́бі) 
-цюр фрыцю́р (фры)  
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